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Abstract	
This	research	project	interrogates	translators’	decision-making	when	rendering	ATTITUDINAL	

expressions,	including	emotions	and	evaluations,	related	to	female	characters	in	a	corpus	of	

Persian	literary	prose	translation.	Expressions	of	attitude	are	some	of	the	most	ideologically	

and	 socio-culturally	 loaded	 kinds	 of	 utterances	 that	 reveal	 translators’	 point	 of	 view	 of	

characters	 and	 events.	 This	 study	 addresses	 the	 question	 of	 representation	 of	 female	

characters	 in	 an	 ad-hoc	 Wuthering	 Heights	 English-Persian	 parallel	 (WHEP)	 corpus	

composed	of	twenty-one	selected	Persian	translations	of	Emily	Brontë’s	Wuthering	Heights	

(1847)	in	the	context	of	Iran	before	and	after	the	Revolution.	Proposing	what	I	call	a	Critical	

Translation	 Analysis	 (CTA)	model,	 I	 argue	 that	 a	 translator’s	 decisions	 are	 shadowed	 and	

influenced	 by	 attitudinal	 stances	 prevailing	 in	 the	 socio-cultural	 conditions	 under	 which	

translators	 are	 working.	 The	 CTA	 model	 relies	 on	 a	 corpus-driven	 content	 analysis	

methodology	 to	 identify	 and	 understand	 regular	 patterns	 of	 translators’	 practices.	 The	

model	 is	 operationalized	 by	 linking	 three	 dimensions	 of	 corpus	 analysis:	 corpus	 pre-

processing,	corpus	processing,	and	corpus	post-processing.	The	corpus	pre-processing	level	

takes	 into	 account	 compilation	 of	 an	 annotated	 corpus	with	NLP	 tools	 and	 concordancer	

software.	At	the	corpus	processing	level,	textual	features	in	the	corpus	are	annotated	based	

on	my	 adapted	 version	of	Appraisal	 Theory	 developed	by	Martin	 and	White	 (2005).	 Also,	

paratextual	 features	 are	 analysed	 separately	 as	 a	 discrete	 corpus	 of	 book	 covers.	 At	 the	

post-processing	level,	quantitative	data	is	derived	using	SPSS	and	organized	to	interpret	the	

features	 of	 predominant	 translation	 practices	 used	 to	 aggregate,	 mitigate,	 or	 maintain	

positive,	neutral,	or	negative	 impressions	of	ATTITUDINAL	utterances	 in	meta-texts	(Persian	

translations).	 Analysing	 the	 statistical	 data	 relating	 to	 conformity	 or	 deviations	within	 the	

corpus	 of	 translated	 texts	 and	 between	 proto-text	 and	 translated	 texts,	 I	 developed	 and	

tested	 five	 hypotheses	 regarding	 the	 scope	 and	 range	 of	 translators’	 practices	 when	

rendering	 Wuthering	 Heights.	 The	 results	 showed	 that	 Persian	 translators	 boosted	

Wuthering	Heights’	 female	characters’	sadness,	criticised	their	behaviour,	and	depreciated	

their	status	 in	the	Persian	versions	more	than	Brontë	did	in	her	English	text.	While	female	

translators	tend	to	modify	the	semantic	and	discoursal	meaning	of	ATTITUDINAL	expressions,	

male	 translators,	 particularly	 those	 working	 before	 the	 Revolution,	 omit	 the	 ATTITUDINAL	

expression	entirely	or	partially	in	the	Persian	versions	of	Wuthering	Heights.	
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A	note	on	the	Persian	calendar,	transliterations,	and	translations	

When	quoting	from	Persian	resources,	year	of	publication	refers	to	the	original	date	of	

book	publication	in	the	Iranian	Solar	Hijri	calendar,	followed	by	its	equivalent	Christian	date.	

The	 transliteration	 scheme	used	 in	 this	 thesis	 for	Persian	 titles	of	books,	 research	papers,	

and	 journals,	 and	 names	 of	 publishers	 is	 that	 of	 the	 Library	 of	 Congress	 (LOC).	 Gloss	

translations	 are	 my	 own	 to	 clarify	 the	 comparisons	 between	 the	 English	 text	 and	 its	

corresponding	Persian	texts.		
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Chapter	One	–	Introduction	and	Background	

1.1	Aims,	Rationale,	and	Relevance	of	Study	

Expressions	of	attitude	are	some	of	the	most	ideologically	and	socio-culturally	loaded	

kinds	 of	 utterances.	 Expressions	 of	 attitude	 also	 reveal	 translators’	 points	 of	 view	 on	

characters	and	events	and	the	translators’	adherence	to	or	deviation	from	dominant	socio-

cultural	beliefs	and	values.	As	socio-cultural	relays,	translators	act	with	explicit	intention	as	

well	as	being	conduits	of	socio-cultural	forces	they	are	not	entirely	in	control	or	aware	of.			

From	the	point	of	view	of	Critical	Discourse	Analysis	(CDA),	translators'	decisions	are	

influenced	 and	 shadowed	 by	 the	 prevailing	 attitudes	 and	 ideologies	 in	 the	 socio-cultural	

conditions	 under	 which	 they	 are	 working	 (Alvarez	 &	 Vidal	 1996,	 Baker	 2006).	 To	

denaturalize	 the	 ideological	 implications	 of	 translational	 choices,	 discourse	 analysts	 have	

incorporated	different	 approaches	 to	CDA	 for	 critically	 analysing	 text	producers’	 decision-	

making	and	exposing	 socio-cultural	 conditions	under	which	 translations	are	produced	and	

perceived	 (Fairclough,	 1989,	 1995,	 2009;	 van	 Dijk	 1993,	 2001).	 However,	 according	 to	

Breeze	 (2011),	 ‘CDA	 has	mainly	 researched	 the	way	 ideology	works	 through	 discourse	 to	

maintain	 unequal	 power	 structures’	 (p.	 521)	 and	 as	 a	 result,	 the	majority	 of	 approaches	

have	 not	 considered	 the	 gradual	 process	 of	 progress	 or	 changes	 in	 language	 used	 in	

translations	 over	 an	 extended	 time	 frame.	 The	 application	 of	 corpus	 methodology,	

particularly	 Natural	 Language	 Processing	 (NLP)	 tools,	 for	 interpreting	 and	 explaining	

naturally	occurring	language	used	in	translations	provides	diachronic	quantitative	evidence	

that	overrides	analysts’	prejudgements	and	personal	concerns	and	prevents	analysts	 from	

jumping	too	quickly	from	translational	deviations	to	the	socio-cultural	contexts	surrounding	

translations	(Wetherell,	1992;	Breeze,	2011).	

Recently,	 socio-cultural	 and	 historical	 studies	 have	 worked	 systematically	 on	 the	

tradition	of	translation	in	certain	cultures	(e.g.	Kaltenbacher,	2006;	Al-Hejin,	2012;	Munday,	

2012;	 Khanjan,	 2013;	 Mouka	 et	 al.,	 2014;	 Pan,	 2015).	 Corpus-driven	 work	 on	 literary	

translation,	which	offers	a	historical	exploration	of	the	socio-cultural	conditions	under	which	

a	 translator	works,	does	exist,	 but	 it	 is	 rather	heterogeneous	 (Lambert,	 1998,	p.130).	 The	

complexity	of	many	literary	works	and	variations	in	their	multiple	translations	can	constitute	
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a	 large	 corpus	which	 facilitates	 the	 analysis	 of	 translators’	 decisions	 and	 practices	 across	

time,	cultures	and	languages.	According	to	Schäffner	(2004),	Translation	scholars	no	longer	

prioritize	whether	translated	texts	remain	 loyal	 to	the	original	 language	or	not,	but	rather	

are	concerned	with	examining	translation	in	terms	of	 its	socio-cultural	and	communicative	

practices,	the	cultural	and	ideological	importance	of	translation,	approaches	to	translations,	

and	the	connection	between	socio-cultural	factors	and	translation	behaviour.		

Literary	 translation	 thus	 presents	 the	 translator	 with	 a	 wide	 range	 of	 translational	

choices	 and	 procedures	 and	 not	 a	 few	 socio-cultural	 challenges.	 Hence,	 the	 literary	

translator	 looks	 for	 alternatives	 when	 dealing	 with	 creative	 works	 of	 literature	 and	

intertextual	 fittings	 of	 source	 text	 (‘proto-text’)	 content	 to	 a	 representation	 in	 another	

socio-cultural	 context	 of	 a	 target	 text	 (‘meta-text’)	 that	 affects	 the	 representation	 of	 the	

content	(Tymczko,	2014;	Landers,	2001).	In	this	research,	I	adapt	the	terms	‘proto-text’	and	

‘meta-text’,	 proposed	 by	 Anon	 Popovič	 (1975),	 over	 ‘source	 text’	 and	 ‘target	 text’	 when	

articulating	the	‘intertextual’	relation	between	two	texts	(p.	127).		

A	 corpus-driven	 approach	 to	 literary	 translation	 thus	 allows	 for	 cross-temporal	 and	

cross-cultural	comparisons	of	different	attitudinal	assumptions	prevailing	through	the	socio-

cultural	 conditions	 under	 which	 translations	 are	 produced	 and	 perceived.	 The	 corpus	 of	

literary	 translations	 not	 only	 offers	 an	 historical	 account	 of	 translators’	 approaches	 to	

attitudinal	assumptions	encountered	 in	translating	as	well	as	a	range	of	their	 translational	

solutions,	 but	 it	 can	 also	 serve	 as	 a	 domain	 for	 formulating	 translational	 theories	 with	

respect	to	intertextual	specificities	of	literary	translation	in	any	culture,	language,	or	period	

(Tymczko,	2014).	It	 is	clear	that	formulation	of	theories	and	arguments	does	pave	the	way	

for	 improving	 translation	 practice.	 According	 to	 Venuti	 (2012),	 the	 role	 of	 contemporary	

translation	theory	is	’the	formulation	of	concepts	designed	to	illuminate	and	to	improve	the	

practice	of	translation'	(p.	13).	

My	 specific	 research	 questions	 (RQ)	 explore	 Persian	 literary	 translators’	 decision-

making	 to	 discover	 their	 ‘set	 of	 rules’	 for	 dealing	 with	 gender	 norms	 in	 terms	 of	

representing	 female	 characters	 in	 Persian	 literary	 prose	 translation	 in	 the	 context	 of	

expected	female	roles	in	Persian	culture	and	literature.	This	study	adopts	mostly	a	semantic-

pragmatic	 approach	 to	 consider	 the	 representation	 of	 female	 characters	 in	 literary	
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translation	into	Persian	by	male	and	female	translators,	in	the	context	of	the	pre-	and	post-	

Iranian	Revolution	eras:		

RQ1:	How	does	the	Persian	rendition	of	ATTITUDINAL	expressions	related	to	Wuthering	

Heights’	female	characters	compare	with	Brontë’s	word	choice?		

RQ2:	How	do	two	Persian	versions	of	the	proto-text	by	a	single	translator	accord	with	

the	socio-	historical	changes	before	and	after	1979?	

RQ3:	 How	 do	 representations	 of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 in	 male	

translators’	versions	compare	with	female	translators’	versions?	

RQ4:	 How	much	 did	 the	 gender	 of	 translators	 affect	 translators’	 use	 of	 translation	

practices	 when	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	 Wuthering	 Heights’	

female	characters?	

RQ5:	How	do	paratextual	properties	of	Wuthering	Heights	Persian	versions	relate	 to	

the	socio-historical	changes	before	and	after	1979?	

The	corpus	research	project	depends	on	a	suitable	corpus	of	translations.	I	built	an	ad-

hoc	 corpus	 of	 English-Persian	 texts	 composed	 of	 twenty-one	 selected	 Persian	 versions	 of	

Brontë’s	Wuthering	Heights	by	making	use	of	OCR	software	and	NLP	 tools	 such	as	PrePer	

and	SeTPer	developed	 for	 the	analysis	of	Persian	by	 Seraji	 (2015)	 as	well	 as	AntConc	and	

ParaConc	 as	 concordancer	 tools	 (Anthony,	 2006;	 Barlow	 1995,	 2003).	 My	 corpus-driven	

research	 into	 Persian	 renditions	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 in	Wuthering	Heights	 analyses	

translators’	 decision-making	 from	 three	 different	 angles:	 a	 critical	 translation	 analysis	

comparing	 Brontë’s	 Wuthering	 Heights	with	 translators’	 Persian	 versions	 published	 over	

approximately	 the	 last	 sixty	 years;	 a	 single	 Persian	 translator’s	 two	 translated	 versions	 of	

Wuthering	 Heights	 published	 before	 and	 after	 the	 Iranian	 Revolution;	 male	 and	 female	

translators’	versions	of	Wuthering	Heights	published	over	approximately	the	last	sixty	years.	

While	Landers	maintains	that	‘the	half-life	of	a	translation,	it	has	been	said,	is	from	30	to	40	

years’,	specifically	in	English-speaking	countries	(2001,	p.	10),	the	life	of	Persian	translations	

of	Wuthering	Heights	over	the	last	sixty	years	has	been	between	one	and	two	years,	making	

Persian	 versions	 of	Wuthering	 Heights	 some	 of	 the	 best-selling	 novels	 translated	 from	

English	in	Iran.	
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Proposing	 what	 I	 call	 a	 Critical	 Translation	 Analysis	 (CTA)	 model,	 I	 argue	 that	 a	

translator’s	or	a	publisher’s	decisions	are	shadowed	and	 influenced	by	attitudinal	 stances,	

emotions,	 and	 evaluations	 prevailing	 in	 the	 socio-cultural	 conditions	 under	 which	

translators	are	working.	CTA	looks	at	how	the	socio-cultural	and	historical	changes	over	time	

influence	 verbal	 and	 nonverbal	 features	 used	 in	 translations	 and	 reveal	 translators’	

idiosyncrasies	or	publishers’	preferences	and	how	translation	decisions	shape	not	only	the	

final	translation	but	also	readers’	understandings	of	the	text	 in	translation.	 It	 is	commonly	

thought	 that	 translators	 necessarily	 accommodate,	 to	 different	 degrees,	 the	 proto-text	

version	to	meta-text	readers	and	their	expectations.	

My	CTA	model	 views	 translation	 as	 an	 intertextual	 refitting	of	meta-text	 into	proto-

text.	My	research,	based	on	a	statistical	analysis	of	translation	corpus	data,	generalizes	and	

interprets	 features	 of	 translation	 and	 translational	 norms.	 The	 norms	 are	 then	 explained	

and	justified	from	the	perspective	of	linguistic	comparisons	and	socio-cultural	and	historical	

contexts.	 Larger	 samples	 of	 text	 make	 statistically	 significant	 data	 for	 analysing	 and	

describing	 translated	 texts	 on	 textual	 and	 paratextual	 levels.	 CTA	 accordingly	 combines	

quantitative	analysis	and	qualitative	research.	

Incorporating	 the	parameter	of	 time,	my	 research	 relies	on	a	 corpus-driven	 content	

analysis	methodology	 to	 identify	and	understand	 regular	patterns	of	 translators’	practices	

when	 rendering	 the	 ATTITUDINAL	 expressions.	 The	 CTA	 model	 looks	 for	 evidence	 of	

predominant	patterns	by	 investigating	different	translations	of	a	proto-text	or	translations	

and	monolingual	corpora	in	the	same	language	as	the	translations.	The	former	methodology	

is	less	frequent	in	Translation	Studies,	and	it	has	been	used	mostly	to	study	translator’s	style	

in	literary	texts	rather	than	to	trace	translational	patterns	and	norms	to	attitudinal	stances	

(Toury,	2012).		

Given	 that	 translations,	 in	 general,	 and	 literary	 translation,	 in	 particular,	 are	 socio-

cultural	 and	 historical	 practices,	 it	 is	 essential	 that	 we	 study	 how	 translation	 shapes	

perceptions	 and	 values	 through	 time	 and	 across	 cultures.	 The	 analysis	 of	 translators’	

practices	when	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 a	 corpus	 of	 literary	 translations	 can	

provide	 valuable	 insights	 into	 how	 literary	 translations	 disseminate	 or	 deform	

representations	 of,	 for	 example,	 proto-text’s	 female	 characters	 as	 a	 consequence	 of	
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changes	in	the	socio-cultural	and	historical	context	of	the	society	into	which	the	meta-text	is	

inserted.	The	Iranian	situation	and	English-Persian	literary	translation	provide	rich	corpus	for	

such	analysis.		

My	 corpus-driven	 approach	 to	 the	 Persian	 versions	 of	Wuthering	Heights	 allows	 for	

cross-temporal	 comparisons	 of	 male	 and	 female	 translators’	 strategies	 and	 their	

assumptions	 regarding	 the	 proto-text’s	 female	 characters.	 The	 result	 of	 this	 corpus	

translation	analysis	not	only	offers	a	socio-historical	account	of	 translators’	approaches	 to	

attitudinal	assumptions	and	their	translational	solutions,	but	it	also	serves	as	a	domain	for	

formulating	 regular	 patterns	 of	 translation	 practices	 in	 Iranian	 socio-cultural	 conditions.	

Using	 a	 large	 translation	 corpus	 (big	 data)	 along	 with	 NLP	 tools	 to	 analyse	 texts	 and	

discourse	 provides	 statistically	 reliable	 results	 that	 largely	 sidestep	 CDA	 practitioners’	

prejudgements	about	the	translators’	acts	and	behaviours.	That	is,	textual	and	para-textual	

differences	 are	 more	 available	 in	 corpus	 translation	 analysis	 and	 better	 inform	 critical	

cultural	analysis.	

Based	on	interpretations	of	the	quantitative	data	relating	to	instances	of	conformity	or	

deviation	 within	 the	 corpus	 of	 translated	 texts	 and	 also	 between	 the	 proto-text	 and	

translated	 texts,	 male	 and	 female	 translators	 in	 almost	 two-fifths	 of	 instances	 use	

translation	 practices	 which	 augment,	 maintain,	 or	 mitigate	 the	 impressions	 of	 positive,	

neutral,	 or	 negative	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	 meta-texts.	 The	 results	

showed	 that	 Persian	 translators	 boosted	Wuthering	Heights’s	 female	 characters’	 sadness,	

criticised	 their	 behaviour,	 appreciated	 as	 well	 as	 depreciated	 their	 status	 in	 the	 Persian	

versions	more	than	did	Brontë	in	her	English	text.	While	female	translators	tend	to	modify	

the	 semantic	 and	 discoursal	 meaning	 of	 ATTITUDINAL	 expressions,	 male	 translators,	

particularly	those	working	before	the	Revolution,	omit	the	ATTITUDINAL	expression	entirely	

or	 partially	 in	 the	 Persian	 versions	 of	 Wuthering	 Heights.	 This	 project	 is	 not	 primarily	

concerned	 with	 how	 individual	 male	 and	 female	 translators	 dealt	 with	 cross-linguistic	

differences	 between	 English	 and	 Persian,	 but	 rather	with	 the	 pragmatic	 consequences	 of	

their	translational	decisions	on	the	final	translated	text	as	reflecting	the	socio-cultural	and	

political	conditions	under	which	translators	are	working.			
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I	 now	 turn	 to	 a	 discussion	 of	 comparative	 literary	 translation	 as	 it	 provides	 us	with	

case	 studies	 of	 how	 attitudes	 and	 ideologies	 embedded	 in	 socio-cultural	 conditions	 are	

transported	to	text	and	readers.	To	situate	Iranian	literary	translators,	I	will	review	the	role	

of	women	in	the	Iranian	socio-historical	context	from	the	1950s	(Pahlavi	Dynasty)	up	to	the	

present,	including	the	outbreak	of	the	1979	Revolution.		

		

1.2	Literary	Translation	in	Iran	

Literary	 translation	 in	a	broad	 sense	may	be	 seen	as	a	 collection	of	 ‘conventionally-

agreed	 component	 genres’,	 which	 include	 the	 well-known	 broad	 genres	 of	 prose	 (both	

fiction	and	non-fiction	in	the	forms	of	histories,	novels,	and	short	stories),	drama	(verse	or	

prose),	 and	poetry	 (Jones,	 2009,	p.	 152).	 In	 Iran,	Persian	 language	publishers	 for	 the	past	

century	 have	 focused	 on	 literary	 prose	 translation	 more	 so	 than	 drama	 and	 poetry	

translation.	

Translation	into	Persian	has	a	long	history,	dating	back	to	at	least	the	sixth	century	BC	

(as	cited	in	Haddadian-Moghaddam,	2014,	p.37).	Prose	translation	from	European	languages	

did	not	appear	in	Iran	until	the	late	nineteenth	century.	By	the	beginning	of	the	nineteenth	

century,	Iran	came	into	asymmetrical	political	relations	with	Britain,	France,	and	Russia	and	

over	 time,	 this	encounter	with	 Iran’s	 successive	military	 failures,	especially	against	Russia,	

grew	 stronger	 to	 the	 extent	 that	 the	 Qajar	 (the	 ruling	 state	 in	 Iran	 from	 1785	 to	 1925)	

determined	 to	 compensate	 for	 the	 national	 deficiencies	 in	 the	 area	 of	 military	 and	 new	

sciences	by	dispatching	 students,	mainly	 from	aristocratic	 families,	 to	Europe,	 from	which	

class	the	first	Persian	translators	emerged.	By	the	mid-nineteenth	century,	the	elite	families	

were	 advocating	 for	 the	 socio-political	 European	 development	 models	 in	 the	 areas	 of	

science,	 history,	 and	 literature	 with	 the	 result	 that	 European	 language	 translations	 into	

Persian	 were	 increasingly	 required	 (Azadibougar,	 2010).	 Moreover,	 by	 providing	 Persian	

writers	 with	 European-style	 literary	 models,	 basically	 plays	 and	 novels	 as	 alternatives	 to	

traditional	 forms,	 translators	 helped	develop	modern	 Persian	 prose	 in	 the	 Iranian	 literary	

system	(Meisami,	1991).	Historically,	Persian	classical	literature	had	been	rich	in	poetry	and	

poetic	forms	had	occupied	the	primary	position	in	Persian	classical	literature.	However,	new	



CHAPTER	ONE:	INTRODUCTION	 																																																																													
	

7	
	

genres	of	fiction	imported	from	Europe	with	their	marked	linguistic	simplification	began	to	

influence	 translators	 and	 authors	 with	 literary	 trends	 and	 styles	 outside	 their	 regional	

traditions.	Thus	European	prose	works	translated	into	Persian,	first	emerged	in	the	form	of	

historical	 novels	 and	 began	 to	 dominate	 other	 forms	 of	 literary	 translation,	 drama,	 and	

poetry,	in	the	Persian	literary	system	(Azadibougar,	2010).		

Following	 the	 1905	 Iranian	 Constitutional	 Revolution	 and	 the	 change	 of	 political	

structure	from	a	monarchical	dynasty	to	a	parliamentary	system,	many	important	European	

works	were	translated	into	Persian,	generally	from	French	(Karimi-Hakak,	1998;	Katouzian,	

1991).	At	 that	 time,	French	enjoyed	 the	primary	position	as	 the	second	 language	 in	 Iran’s	

modern	schools	and	among	authors,	translators,	and	scholars	(Borjian,	2015).	However,	the	

border	between	translation	and	adaptation	or	rewriting	was	often	not	completely	clear	or	

informed	 by	 the	 translators,	 probably	 due	 to	 the	 fact	 that	 Iranian	 students	 educated	 in	

Europe,	particularly	in	France,	returned	home	more	or	less	fluent	in	French	or	well-versed	in	

French	literature	(Karimi-Hakak,	1998).		

The	rise	of	the	literary	review	and	the	call	for	a	critical	appraisal	of	translated	literary	

prose	 was	 another	 important	 cultural	 event	 of	 the	 period	 (Balay,	 2000).	 However,	

translations	 of	 European	 works,	 mostly	 literature,	 influenced	 the	 cultural	 lives	 of	 only	 a	

limited	group	of	the	privileged	educated	class,	from	writing	style	to	the	position	of	women	

in	 society	 (Azadibougar,	 2010;	 Karimi-Hakak,	 1998).	 As	 Azadibougar	 (2010)	 points	 out,	

‘access	 to	 books,	 both	 financially	 and	 competently,	 was	 the	 privilege	 of	 a	 very	 few’	

particularly	in	a	‘largely	agrarian	and	illiterate	society	relying	on	poetry	and	oral	culture’	(p.	

313).	So	literary	translation	into	Persian	was	eventually	an	extension	of	elite	culture.	

Following	World	War	 II,	 and	particularly	 after	 the	 fall	 of	Mossadeq’s	 government	 in	

1953,	 Iran’s	political	 relationship	shifted	from	more	Europe-oriented	partnerships	to	more	

USA-oriented	 partnerships.	 As	 a	 result,	 French	 gradually	 lost	 its	 dominant	 position	 to	

English,	which	is	now	the	most	widely	spoken	second	language	in	Iran	(Azadibougar,	2010,	

p.	299;	Karimi-Hakak,	1998).	The	corpus	materials	used	in	this	research	project	include	the	

Persian	 translations	 published	 over	 the	 past	 sixty	 years	 from	 the	 time	 of	 the	 growth	 of	

English	as	the	second	dominant	language	in	the	1950s	until	the	data	collection	time	point	in	

August	2015.		
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The	period	from	the	1953	coup	to	the	present	has	been	a	time	of	literary	achievement	

in	 Iran	where	prose	 translation	has	played	a	 leading	 role	 in	 increasing	deep	awareness	of	

modern	literary	techniques	and	innovations	as	well	as	reflecting	changes	in	the	underlying	

ideologies	and	power	relations	 in	society.	Over	this	period,	more	books	were	published	 in	

Iran	 for,	 mostly,	 the	 middle	 class,	 as	 literacy	 levels	 were	 improved	 and	 more	 men	 and	

women	had	time	to	read	English	or	Persian	novels	for	pleasure.		

In	some	circumstances,	literary	prose	translation	gained	a	primary	position	over	other	

types	 of	 translation	 in	 the	 Persian	 polysystem	 especially	 over	 the	 period	 before	 the	

Revolution	 (Figure	 1).	 ‘The	 polysystem	 is	 conceived	 as	 a	 heterogeneous,	 hierarchized	

conglomerate	 (or	 system)	 of	 systems	which	 interact	 to	 bring	 about	 an	 ongoing,	 dynamic	

process	of	evolution	within	the	polysystem	as	a	whole’	 (Shuttleworth,	2009,	p.197).	Even-

Zohar	(1990)	maintains	that	there	are	three	circumstances	under	which	translated	literature	

gains	this	primary	position	in	the	system:		

(a) when	 a	 polysystem	 has	 not	 yet	 been	 crystallized,	 that	 is	 to	 say,	when	 a	
literature	 is	 ‘young,’	 in	 the	 process	 of	 being	 established;	 (b)	 when	 a	
literature	 is	 either	 ‘peripheral’	 (within	 a	 large	 group	 of	 correlated	
literatures)	 or	 ‘weak,’	 or	 both;	 and	 (c)	 when	 there	 are	 turning	 points,	
crises,	or	literary	vacuums	in	a	literature	(p.	47).	
	

Four	 years	 before	 the	 Revolution,	 the	 Training	 Unit	 of	 the	 Centre	 of	 Studies	 and	

Cultural	 Coordination	 in	 Iran	 undertook	 a	 relatively	 thorough	 review	 of	 published	

translations	into	Persian	from	1920	to	1975.	Focusing	on	the	period	before	the	Revolution,	

Figure	1	shows	the	number	of	printed	books	translated	into	Persian	categorized	by	subject	

from	1950	up	 to	1975,	 the	year	 the	 review	was	published	 in	Farhang	va	Zendegi	 [Culture	

and	Life].		
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Figure	1.	Number	of	Persian	translated	books	(from	a	total	of	4,813)	and	the	percentage	of	
books	by	subject	from	1950	to	1975	(Adapted	from	Farhang	va	Zendegi,	1975,	pp.	48-71)	

	

Figure	 1	 indicates	 the	 overwhelming	 position	 of	 literary	 translation	 in	 the	 pre-

Revolution	era	as	compared	with	other	subjects	of	translation.	However,	these	statistics	on	

translated	 books	 published	 in	 Iran	 should	 be	 interpreted	 with	 caution,	 especially	 for	 the	

period	after	the	Revolution.	The	key	problem	with	the	statistics	arises	from	the	way	Khaney-

e-Ketab	[Iran	Book	House]	(IBH)	defines	“book”:	‘if	one	single	title	has	three	volumes,	each	

single	volume	 is	counted	as	one	“book”’	 (Haddadian-Moghaddam,	2014,	p.	28),	unlike	the	

way	classical	authors’	works	are	counted.	So	different	translations	of	a	single	proto-text	(e.g.	

multiple	Persian	versions	of	Wuthering	Heights)	rendered	into	Persian	by	various	translators	

are	counted	as	an	individual	book	if	they	have	been	published	under	the	same	book	title.		

Figure	2	 indicates	that	 in	the	post-revolution	era	the	primary	position	of	the	Persian	

translation	literary	system	has	been	expanded	to	include	not	only	literature	(presumably	for	

adults)	but	also	 literary	books	published	 for	children	and	youngsters.	This	 recent	category	

was	 not	 taken	 into	 account	 in	 the	 pre-Revolution	 era	 or	 might	 be	 counted	 under	 the	

literature	 category.	 As	 shown	 in	 Figure	 2,	 literary	 translations	 published	 for	 children	 and	

youngsters	occupy	the	first	most	populated	position	between	1979	up	to	the	present.	

0.48%
6.06% 8.98% 7.27%

0.56% 4.30% 5.34% 1.04%

58.78%

7.19%
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Figure2.	Number	of	Persian	translated	books	(from	a	total	of	241,926)	and	the	percentage	of	books	
by	subject	from	1979	to	2016	(Adapted	from	Babalhavaeji	et	al.,	2011,	241-264;	IBH,	2017)	

	

A	 corpus	 of	 literary	 translation	 can	 reveal	 what	 may	 be	 hidden	 behind	 translators’	

ideological	 interventions,	what	 conscious	or	unconscious	 rules	or	norms	condition	 literary	

translator's	 habitus	 and	 can	 explain	 why	 translators’	 attitudes	 towards	 various	 social	

problems	 or	 conflicts	 have	 consequences	 for	 their	 meta-texts.	 One	 way	 of	 representing	

underlying	 opinions	 and	 ideologies	 regarding	 women’s	 role	 in	 society	 is	 to	 analyse	

translators’	 choices	 or	 manipulations	 of	 gender-specific	 assumptions	 and	 measure	 the	

discrepancies	between	the	proto-text	(English)	and	the	meta-text	(Persian).	As	well	as	their	

individual	 interlingual	 decisions,	 translators’	 socio-economic,	 political	 and	 religious	

backgrounds	 mark	 their	 cognitive	 boundaries	 in	 dealing	 with	 ideologically	 different	

assumptions	 between	 proto-text	 and	 meta-text	 cultures.	 How	 male	 and	 female	 literary	

translators	 adhere	 to	 varying	 political	 affiliations	 or	 cultural	 norms	 might	 reveal	 the	

common	translation	practices	dominating	the	pre-	and	post-Revolution	era,	and	prevailing	

ideologies	towards	women	in	the	language	of	the	meta-texts.		

Most	 literary	 translators	 during	 Mohammad	 Reza	 Shah’s	 era	 (1941-1979)	 were	

affiliated	with	 the	 left-wing	 Tudeh	 (later	 Communist)	 party	 supporting	 Soviet	 Communist	

ideas,	 or	 the	 Jebheh-ye	 Melli	 [National	 Front]	 advocating	 Mossadeq’s	 democratic	 and	

nationalist	ideas,	or	the	Fada’iyan-e	Islam	[Devotees	of	Islam]	adhering	to	Islamic	principles	

2.59%

8.65%

14%

7.83%

1.71%
4.55%

19.29%

5%

12.51%
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(Katouzian,	1991).	Before	the	Revolution,	the	majority	of	literary	translators	had	more	direct	

or	indirect	links	with	the	Tudeh	and	National	parties,	whose	members	were	mainly	from	the	

educated	 professional	 and	 intellectual	 classes.	However,	 literary	 translators	working	 after	

the	 Revolution	 have	 been	 working	 in	 a	 different,	 complex	 network	 of	 socio-political	

interactions	with	the	Islamic	government,	so	it	is	difficult	to	characterise	their	socio-political	

backgrounds.	 Translators’	 backgrounds	 or	 underlying	 attitudes	 as	 revealed	 in	 linguistic	

choices	 can	 account	 for	 how	 translations	 can	 underline	 or	 ignore	women’s	 issues,	 as	 our	

analysis	will	show.	

To	 date,	 the	 study	 of	 gender	 translational	 norms	 in	 terms	 of	 female	 characters	 in	

Persian	 literary	 prose	 translations	 has	 been	 extremely	 limited.	 Considering	 that	 literary	

translation	 in	 general	 and	 literary	 prose	 translation	 in	 particular	 has	 been	 the	 type	 of	

translation	most	in	demand	among	Iranian	readers	for	more	than	half	a	century,	we	need	to	

pay	closer	attention	 to	Persian	 translators’	 ‘set	of	 rules’	 for	dealing	with	gender	norms	 in	

terms	 of	 representing	 female	 characters	 in	 Persian	 literary	 prose	 translation.	 To	

contextualise	 the	 representation	of	 female	 characters	 in	 Persian	 literary	 translation,	 I	will	

review	here	the	socio-cultural	position	of	women	in	Iran	from	Pahlavi's	government	to	the	

post-Revolution	 era.	 The	 following	 section	 is	 divided	 into	 two	 parts,	 the	 pre-	 and	 post-	

Revolution,	and	details	the	historical	and	social	contexts	for	women’s	in(visible)	presence	in	

the	 socio-cultural	 and	 political	 spheres,	 over	 an	 approximately	 sixty-year	 period	 from	 the	

1950s	to	the	2010s.	

	

1.3	Socio-Cultural	Conditions	of	Women	in	Iran	

Iranians’	unique	combination	of	ethno-linguistic	and	religious	background	might	affect	

a	 systematic	 analysis	 of	 status	 and	 position	 of	 women	 in	 Iran.	 Iran’s	 demographic	

distribution	 displays	 distinct	 ethnic	 identities.	 The	 ethnic	 breakdown	of	 Iran,	 according	 to	

2017	CIA	World	Factbook	is	as	follows:	Persian	61%,	Azeri	16%,	Kurd	10%,	Lur	6%,	Turkmen	

and	Turkic	tribes	2%,	Arab	2%,	Balouch	2%	who	along	with	other	1%	ethnic	minorities	 live	

together	as	 Iranians	under	 the	Shi'a	branch	of	 Islam	(90-95%)	as	 the	major	 religion	of	 the	

country,	with	other	Sunni	Muslims	(5-10%),	and	all	Zoroastrians,	Jews,	and	Christians	(0.3%)	
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who	are	officially	recognized	minorities	as	well	as	other	less	tolerated	minorities	like	Baha’i,	

Mandaeans,	 Hindus,	 and	 Yarsan.	 This	 great	 variety	 of	 ethnic	 origins	 combined	 with	 the	

different	 religious	 affiliations	 makes	 it	 sometimes	 harder	 to	 hear	 the	 various	 voices	 of	

women	 living	 in	 Iran	 where	 gender	 divisions	 deepen	 in	 response	 to	 socioeconomic	

conditions	 (Rostami-Povey,	 2012;	 Howard,	 2002).	 However,	 as	 I	 review	 the	 socio-cultural	

conditions	 of	 Iranian	 women,	 we	 will	 see	 that	 women	 experience	 alternating	 periods	 of	

success	 and	 failure	 in	 having	 their	 influence	 in	 socio-cultural	 and	 political	 changes	

recognized	by	the	social	system	in	Iran.	

Before	 the	 end	 of	 the	 nineteenth	 century,	 Iran’s	 economy	 had	 mainly	 relied	 on	

agriculture	and	household-centred	industries.	Household-centred	industries	were	the	most	

common	 form	 of	 local	 organizations	 where	 women	 were	 responsible	 for	 producing	

agricultural	products	alongside	men.	Women	were	also	responsible	for	raising	children	and	

running	 household	 (Rostami-Povey,	 2012;	 Nashat,	 2004).	 Prior	 to	 the	 discovery	 of	 oil	 in	

1914,	export	revenues	were	still	mainly	derived	from	agricultural	products	and	handicrafts	

produced	exclusively	by	women	in	rural	areas.	 In	the	1920s	and	1930s,	79	per	cent	of	the	

population	 lived	 predominantly	 in	 rural	 areas.	 Up	 to	 the	 1950s,	 the	main	 revenues	 from	

agriculture	 still	 depended	on	 the	 economic	 role	 of	women	 in	 the	production	of	 food	 and	

labour-intensive	 goods	 in	 household-centred	 industries	 (Rostami-Povey,	 2012,	 pp.	 17-19).	

Hence,	 we	 argue	 that	 before	 opportunities	 for	 employment	 were	 available	 to	 women	

outside	the	domestic	sphere	before	mid-twentieth	century,	the	socio-economic	conditions	

of	 society	 allowed	 an	 influential	 role	 for	 women	 in	 the	 production	 of	 food	 and	 goods	 in	

small-scale	 domestic	 production	 rather	 than	 being	 confined	 to	 seclusion	 and	 separation	

from	 society.	 However,	 the	 dominant	 gender	 tradition	 and	 patriarchal	 barriers	 identified	

mainly	men	with	control	of	finances	and	decision-making	in	the	family.	The	unequal	power	

relations	 had,	 and	 still	 have	 but	 less	 predominately,	 their	 origins	 in	 patriarchal	 gender	

relations	in	Iran	(Nashat,	2004).	

By	the	end	of	the	nineteenth	and	early	twentieth,	when	Iran	and	European	countries	

came	 into	 more	 frequent	 contact,	 Europeans	 criticized	 the	 Qajars	 for	 keeping	 women	

separated	from	society	(Howard,	2002),	while	they	failed	to	consider	the	religious	affiliation	

and	the	socio-economic	conditions.	After	Reza	Shah’s	rise	to	power	(1925-1941),	the	active	

participation	of	women	in	public	life	was	highly	encouraged	by	the	Shah	who	was	hoping	to	
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transform	 Iran	 into	 a	 European-style	 society.	 His	 deliberate	 attempt	 to	 increase	

opportunities	for	both	boys	and	girls	to	pursue	their	education	was	further	facilitated	by	the	

admission	of	women	to	Tehran	University	in	1936,	a	year	after	it	opened	(Nashat,	2004).	In	

his	next	step	to	changing	Iran’s	appearance	later	that	same	year,	Reza	Shah	decreed	that	all	

men	should	wear	western-style	clothing	and	women	take	off	their	veil	or	face	punishment	

(Howard,	2002).	Under	his	power,	the	prestige	of	the	Islamic	clergy	declined,	but	the	power	

of	 Islamic	 beliefs	 in	 ideological	 issues	 concerning	women	 and	 family	 continued	 to	 remain	

strongly	held	(Rostami-Povey,	2012).	For	the	majority	of	women	and	their	families,	the	veil	

was	conventionally	regarded	as	a	sign	of	prosperity	and	was	instructed	by	Islamic	teachings	

and	their	refusal	to	wear	hijab	was	generally	considered	as	defying	their	religious	beliefs	and	

committing	a	sin.	The	ban	thus	created	widespread	dissatisfaction	among	many	women	and	

their	 families,	 mostly	 from	 the	middle	 and	 lower	 classes,	 who	 became	 suspicious	 of	 the	

recent	Western-style	 reforms	 and	 ideas.	 Though	 his	 policies	were	welcomed	by	 a	 limited	

number	of	upper-class	and	educated	women,	Reza	Shah	paved	the	way	to	the	formation	of	

women’s	 associations	 by	 enabling	 women’s	 education	 and	 their	 workforce	 participation	

(Nashat,	 2004;	 Tohidi,	 2010).	 Over	 this	 period,	 the	 number	 of	 women’s	 associations	 and	

publications	increased.	Several	women’s	associations	such	as	‘the	Association	of	Women	of	

Iran	(Jamīʼyat-i	Zanān-i	Īrān),	and	women’s	magazines	such	as	Today’s	Woman	(Zan-i	Imrūz)	

and	Women’s	Rights	 (Huquq-e	Zanān)’,	 came	 into	being	under	 the	 leadership	of	women’s	

rights	advocates.’		

In	the	midst	of	World	War	II,	Great	Britain	and	the	Soviet	Union	occupied	Iran	in	1941	

and	 forced	 Reza	 Shah,	 who	 had	 a	 sympathetic	 attitude	 to	 Nazi	 Germany,	 to	 abdicate	 in	

favour	 of	 his	 son	Mohammad	 Reza,	 the	 last	 shah	 of	 Iran	 from	 1941	 to	 1979.	 Remaining	

independent	 of	 the	 state,	 but	 influenced	 by	 nationalist	 movements	 and	 activities,	 the	

women’s	organizations	broadened	the	scope	of	their	attention	from	working	to	remove	the	

traces	of	foreign	forces	and	the	exploitation	of	Iran’s	oil	to	reforming	the	labour	law	in	order	

to	improve	the	status	of	women	workers.	From	1951	to	1953,	women	alongside	men	willing	

to	be	engaged	in	nationalist	activities	supported	Prime	Minister	Mohammad	Mossadeq	who	

nationalized	Iran’s	oil	industry	(Tohidi,	2010;	Rostami-Povey,	2012).	In	1952,	a	petition	with	

around	100,000	signatures	on	behalf	of	 the	National	Council	of	Women	was	submitted	to	

Prime	Minister	 Mossadeq,	 the	 parliament,	 and	 the	 United	 Nations,	 demanding	 women’s	
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suffrage	among	other	rights	for	women.	Although	Mossadeq	was	promoting	the	debate	in	

the	 parliament,	 the	 pressure	 from	 conservative	 religious	 authorities	 and	 the	 dominant	

patriarchal	culture	prevailed	against	granting	women	the	right	to	vote	(Nashat,	2004).		

Mossadegh’s	 premiership	 did	 not	 last	 long	 despite	 his	 best	 efforts	 to	 promote	

women’s	 rights	 and	 resist	 foreign	 domination.	 The	 British	 government’s	 discontent	 with	

Mossadeq’s	policies	was	about	to	result	in	their	losing	control	over	Iran’s	oil	industry.	With	

the	 help	 of	 the	American	 CIA	 coup	 and	 the	British	MI6	 in	 bringing	 down	Mossadeq	 from	

power	 in	1953,	Mohammad	Reza	Shah	was	returned	to	power	and	was	greatly	assisted	 in	

suppressing	 the	political	parties,	 including	grassroots	women’s	movements	 (Nashat,	2004;	

Rostami-Povey,	2012).		

The	 following	section	 focuses	on	how	male-dominated	relations	and	structures	have	

revealed	 a	 growing	 tendency	 towards	 being	 adjusted	 by	 socio-cultural	 and	 political	

conditions	 of	 society.	 This	 includes	 a	 brief	 overview	 of	 recent	 social,	 political,	 and	 legal	

changes	 to	 the	 position	 of	 women	 within	 the	 context	 of	 the	 comparison	 between	 two	

opposing	 ideological	 regimes.	 Nevertheless,	we	 note	 here	 that	 this	 overview	 is	 driven	 by	

methodological	 necessity	 and	 the	 need	 to	 have	 a	 historical	 overview	 for	 the	 analysis	

presented	in	the	study	and	it	is	not	a	very	comprehensive	account	of	women	living	in	Iran,	

but	more	a	historical	perspective	to	explain	the	socio-cultural	position	of	Iranian	women.	In	

order	to	contextualize	the	position	of	the	women,	this	section	briefly	provides	an	overview	

of	the	socio-cultural	conditions	affecting	the	life	of	women	in	Iran	over	the	period	during	the	

1950s	over	Pahlavi	Dynasty	until	the	present,	including	the	outbreak	of	the	1979	Revolution.				

	

1.3.1	Pahlavi	Era	(the	1950s	–	1979)	

Following	 the	 overthrow	 of	 Mossadeq’s	 government	 in	 1953,	 many	 women’s	

organizations	along	with	other	active	political	parties	were	suppressed	by	Mohammad	Reza	

Shah.	Most	 independent	women’s	groups	were	then	brought	under	the	control	of	a	single	

organization	 called	 the	High	Council	 of	Women’s	Organizations	of	 Iran,	 affiliated	with	 the	

Shah’s	twin	sister	(Tohidi,	2010).	Despite	the	Pahlavi’s	attempt	to	separate	the	society	and	

religion,	 the	 Islamic	 legal	 code	 concerning	 women	 and	 family	 still	 remained	 unaffected	
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(Rostami-Povey,	 2012).	 The	 basic	 laws	 governing	 women's	 legal	 rights,	 laws	 of	 marriage,	

divorce,	and	child	custody	followed	Islam's	Sharia	laws	left	from	the	Prophet	Mohammad's	

traditions,	 which	 were	 brought	 into	 effect	 in	 Iran	 by	 Shah	 Ismail,	 founder	 of	 the	 Safavid	

dynasty	in	1501	and	incorporated	into	the	civil	code	in	the	1930s	(Nashat,	2004;	Ettehadieh,	

2004).			

Having	 had	 a	 brief	 experience	 of	 tasting	 political	 freedom	 in	 the	 previous	 decade,	

active	women	continued	their	struggle	to	change	women’s	social	and	legal	position.	In	1962,	

less	 politicized	 women’s	 organizations	 of	 the	 previous	 decade	 began	 to	 resume	 their	

campaigning	for	women’s	right	to	vote.	A	suffrage	law	was	drafted,	but	its	implementation	

was	postponed	under	pressure	from	conservative	clergy	(Rostami-Povey,	2012).	In	line	with	

a	 far-reaching	 series	 of	 reforms,	 namely	 the	 White	 Revolution	 (1962),	 the	 Shah	 then	

supported	the	demands	of	women’s	associations	for	securing	their	legal	rights	among	other	

measures.	Once	more,	 the	petition	was	 sent	 to	 the	parliament,	and	against	 the	wishes	of	

the	clergy,	women	won	the	right	to	vote	on	February	1963	(Rostami-Povey,	2012;	Nashat,	

2004;	Howard,	2002).	In	1967,	the	Shah’s	parliament	took	another	step	in	favour	of	women	

and,	 by	 passing	 the	 Family	 Protection	 Act,	 led	 to	 a	 series	 of	 reforms	 in	 family	 law	 giving	

women	their	basic	rights.	These	reforms	went	through,	placing	restrictions	on	polygamy	for	

men	and	granting	women	the	right	to	seek	divorce	in	case	of	a	husband’s	second	marriage,	

his	 impotence	 or	 infertility,	 his	 failure	 to	 manage	 the	 household,	 ill	 treatment,	 being	

seriously	 mentally	 ill	 or	 suffering	 from	 contagious	 disease,	 and	 the	 right	 to	 petition	 for	

divorce	in	case	of	marital	abandonment.	These	rights	then	were	enacted	and	revised	in	the	

1975	Act	which	included	rising	the	age	of	marriage,	granting	divorced	women	longer	periods	

of	child	custody,	and	providing	more	restricting	articles	on	polygamy.		

The	 Shah’s	 reforms	 coincided	 with	 economic	 growth	 fuelled	 by	 rising	 oil	 revenues	

during	the	 late	1960s	and	the	1970s	which	 led	to	drastic	socio-economic	 improvements	 in	

public	 welfare,	 mainly	 in	 education,	 living,	 and	 working	 conditions	 even	 for	 women	

especially	those	living	in	cities.	By	the	end	of	the	1970s,	the	level	of	literacy	among	women	

had	increased	and	more	women	from	the	upper	and	middle	classes	gained	employment	and	

were	 offered	 opportunities	 in	 professional	 careers	 equal	 to	 men	 (Rostami-Povey,	 2012;	

Nashat,	 2004).	 However,	 the	 lives	 of	 those	 women	 and	 their	 families	 who	 preferred	 to	

follow	 their	 traditional	 precepts	 and	 practices	 were	 hardly	 affected	 by	 these	 laws	 and	
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reforms,	 particularly	 those	 living	 in	 smaller	 towns	 and	 rural	 areas.	 Concerned	 with	

improving	women’s	status	 in	 Iran,	nevertheless,	 the	Shah’s	government	was	not	willing	to	

tolerate	any	voice	of	dissent	from	the	opposing	side	(Rostami-Povey,	2012;	Nashat,	2004).		

Also,	by	 improving	the	standards	of	 living	mainly	 in	big	cities,	more	people	migrated	

from	towns	and	rural	areas,	hoping	to	find	well-paying	jobs.	But	their	hopes	were	shattered	

as	they	were	hardly	able	to	adapt	to	the	rapid	pace	of	the	modernization	programmes	and,	

in	 general,	 to	 the	 new	 socio-economic	 conditions	 and	 the	 authoritarianism	 of	 the	 ruling	

class.	At	 the	 time,	opposing	parties,	mainly	 the	Communist	 Tudeh	Party	 and	 the	National	

Party,	 who	 were	 banned	 from	 engaging	 in	 political	 activities,	 viewed	 the	 reforms	 and	

changes	as	the	Shah’s	attempts	to	realise	his	Western’s	aspiration,	and	underestimated	the	

initial	steps	in	reforming	and	improving	the	position	of	women	in	the	society.	Additionally,	

the	 religious	 conservatives,	 who	 were	 marginalised	 as	 well,	 regarded	 these	 reforms	 as	

against	the	Islamic	legal	code	concerning	women	and	family	(Nashat,	2004;	Howard,	2002).	

Underestimating	 the	power	of	 the	 religious	 traditions	and	 thoughts,	 the	Pahlavis	 failed	 to	

anticipate	 the	 bitter	 confrontation	 between	 promoting	 Western	 values	 and	 ignoring	

religious	backgrounds	(Nashat,	2004).		

Among	 the	 three	 opposing	 parties,	 the	 members	 of	 the	 National	 Front	 had	 more	

interest	in	women’s	issues	and	rights	(Rostami-Povey,	2012).	Whereas	members	of	the	left-

wing	 parties	 and	 the	 National	 Front	 were	 drawn	 mainly	 from	 upper-class	 families	 and	

educated	middle-class	 intellectuals,	 seeking	greater	political	 freedom,	 the	 religious	groups	

generally	came	from	middle	and	lower	middle	families	irritated	by	the	Pahlavi’s’	neglect	of	

their	long-held	religious	and	traditional	values.	The	former	were	subjected	to	repression	and	

political	isolation,	especially	after	the	1950s,	and	the	latter	group,	later	headed	by	Ruhollah	

Khomeini,	received	enthusiastic	support	from	the	majority	of	the	population	and	began	to	

attract	 considerable	 attention	 from	 educated	 professionals	 and	 students.	 Aware	 of	

Khomeini’s	growing	popularity	among	people,	the	Tudeh	and	National	parties	thus	entered	

into	political	alliance	with	the	religious	party	and	paved	the	way	for	leading	a	revolution	in	

the	 hope	 of	 overthrowing	 the	 Shah’s	 government	 and	 rising	 to	 power	 then,	 though	 their	

hopes	of	taking	power	were	gradually	dashed	over	time	(Nashat,	2004).		
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Every	 day,	 hundreds	 of	 thousands	 of	 men	 and	 women	 staged	 demonstrations	 in	

supporting	Khomeini	 to	take	power.	 In	1979,	the	semi-secular	Pahlavi	era	came	to	an	end	

and	 was	 replaced	 by	 a	 religious	 government	 that	 made	 the	 redrawing	 of	 conventional	

gender	boundaries	its	immediate	goal	right	after	winning	political	control	(Nashat,	2004).		

	

1.3.2	Islamic	Republic	Era	(1979	–	Present)	

Right	after	 the	 Iranian	Revolution	 in	February	1979,	which	was	religiously	motivated	

but	not	religiously	led,	the	religious	leaders	outreached	the	other	parties	by	drafting	a	state	

rule	recognizing	clerics	as	head	of	state.	Khomeini	 (1979-1988)	and	his	 followers	 launched	

their	religious	authority	in	redrawing	traditional	gender	boundaries	as	an	essential	aspect	of	

Islamic	 identity.	Given	 their	 conservative	 interpretations	of	 Shia	 laws	and	 regulations,	 the	

new	government	deepened	patriarchal	norms	and	notions	over	sexual	division	of	labour,	as	

well	as	marriage	and	divorce.	Women	occupying	leading	official	positions	were	forced	into	

early	 retirement	 and	 working	 women	 who	 refused	 to	 comply	 with	 sex	 segregation	 and	

mandatory	veiling	in	government	offices	were	dismissed	from	their	jobs.	Moreover,	the	new	

authorities	declared	most	parts	of	 the	Family	Protection	Act	 to	be	 invalid	and	contrary	 to	

religious	identity	(Nashat,	2004;	Howard,	2002).	

Then,	women	in	opposition	believed	the	new	restrictions	on	their	 legal	rights	should	

be	 removed.	A	 five-day	demonstration	against	 the	new	policy	measures	 started	 in	March	

1979,	but	 the	movement	had	 little	success	 in	mobilizing	other	groups	of	society.	Even	the	

efforts	 of	 the	 women	 in	 resisting	 the	 changes	 failed	 to	 affect	 the	 secular	 notions	 of	 the	

opposing	 parties	 on	 the	 left	 (Nashat,	 2004;	 Howard,	 2002).	 In	 1979	 and	 early	 1980,	

universities	were	a	forum	for	cross-ideological	discussions	among	leftists.		

To	 create	 a	 closed	 political	 system	 at	 universities	 and	 to	 purge	 the	 universities	 of	

students	 and	 faculty	 members	 opposed	 to	 the	 religious-political	 leaders,	 the	 new	

government	 closed	 universities	 for	 three	 years	 and	 dismissed	 many	 male	 and	 female	

students,	teachers,	and	professionals	from	the	universities	(Keddie,	2006).			

Hoping	to	take	advantage	of	Iran's	revolutionary	chaos,	Iraq	invaded	Iran	in	1980	in	an	

attempt	to	take	control	of	oil	sources	in	the	far	west,	sparking	a	bitter	eight-year	war	with	
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massive	loss	of	life,	estimated	at	up	to	one	million	dead	with	many	more	injured	(Howard,	

2002).	However,	the	Iran-Iraq	war	(1980-1988)	enabled	the	Islamic	Republic	to	become	well	

entrenched	 in	 implementing	 domestic	 policies.	 The	 more	 deeply	 the	 Islamic	 Republic	

expected	loyalty	to	its	politics	and	principles,	the	less	the	religious	leaders	tolerated	voices	

of	dissent	from	the	oppositions.	Thus,	many	dissenting	voices,	especially	of	the	secular	left	

and	the	nationalists,	were	gradually	either	silenced	or	were	forced	to	leave	the	country	and	

religiosity	intensified	(Rostami-Povey,	2012;	Nashat,	2004).	The	elimination	and	emigration	

of	many	skilled	professionals	from	the	country	combined	with	by	the	increasing	mobilization	

of	men	 to	 fight	 during	 the	 1980s	 increased	women’s	 participation	 in	 voluntary	 economic	

and	political	activities	behind	the	front	lines	(Nashat,	2004;	Howard,	2002).	Seeking	to	justify	

the	massive	women’s	 participation	 in	 the	 1979	 Iranian	 revolution	 and	 the	war	 years,	 the	

religious	 leaders	 constructed	an	 ideal	 image	of	Muslim	womanhood	based	on	 the	 lives	of	

women	fighting	in	wars	in	the	early	Islamic	era	(Rostami-Povey,	2012).	Such	unforeseen	set	

of	circumstances	for	the	 Islamic	Republic	 increased	gender	consciousness	and	allowed	the	

religious-political	leaders	to	change	gradually	their	attitudes	towards	women's	access	to	and	

participation	 in	 the	workforce	 (Rostami-Povey,	2012;	Nashat,	 2004).	 The	 religious-political	

leaders	 have	 gradually	modified	 their	 political	 and	 religious	 stances	 to	women’s	 role	 and	

rights,	 specifically	 on	 the	 issue	 of	 family	 planning,	 education,	 and	 labour	 market,	 while	

highlighting	 the	 traditional	 role	 of	 women	 as	 wives	 and	mothers	 (Hoodfar,	 1996;	 Tohidi,	

2010).	

After	 ceasefire	 agreements	 ended	 the	 war	 in	 1988	 and	 Khomeini's	 death	 in	 the	

following	 year,	 the	 religious	 leaders’	 patriarchal	 gender	 attitudes	 towards	 the	 division	 of	

labour	 between	men	 as	 breadwinner	 and	women	 as	 housewife	 began	 to	 adjust	 to	 socio-

economic	conditions	during	and	after	the	war	(Nashat,	2004).	In	1987,	the	Women's	Social	

and	Cultural	Council	was	established	to	direct	the	attention	of,	especially,	conservatives	into	

women's	 concerns	 and	 gender	 discrimination,	 and	 they	 succeeded	 partially	 removing	

restrictions	on	the	entry	of	female	students	to	certain	fields	of	higher	education	which	had	

been	 imposed	 in	 the	 early	 1980s.	 By	 the	 end	 of	 Rafsanjani’s	 presidency	 (1989-96),	many	

other	 restrictions	 imposed	on	women’s	education	had	been	 removed,	and	 the	number	of	

female	students	 in	the	majority	of	courses	grew	significantly	over	the	years	(Aryan,	2012).	

By	the	end	of	the	1990s,	the	majority	of	public	votes	for	the	presidential	candidate	went	to	
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a	 reformist	 government	 that	 would	 promise	 greater	 civil	 rights	 and	 socio-economic	

conditions	for	women	(Nashat,	2004).		

Under	the	presidency	of	Mohammad	Khatami	(1997-2004),	some	efforts	were	funded	

to	improve	the	participation	of	women	in	social,	political,	and	economic	activities,	provided	

that	the	efforts	should	be	defined	within	the	religious	context	of	the	Shi’a	framework.	The	

main	 parties	 authorized	 inside	 the	 Islamic	 Republic	 of	 Iran	 have	 been	 conservatives	 and	

reformists.	 Whereas	 conservatives	 acting	 politically	 according	 to	 traditional	 notions	 of	

Islamic	principles	have	adopted	more	restrictive	approaches	to	women	and	gender	 issues,	

the	 reformists	 embracing	 an	 Islamic	 version	 of	 democratic	 Iran	 have	 welcomed	 socio-

political	 reforms	 in	women’s	 issues	 as	 far	 as	 the	 Islamic	 notions	 are	 concerned	 (Rostami-

Povey,	2012).	

	Although	 women	 still	 suffered	 from	 gender-based	 discrimination	 in	 employment,	

higher	 educational	 opportunities	 and	 health	 services	 were	 provided.	 Conservative	

policymakers	began	to	 feel	 threatened	by	the	dramatic	 increase	 in	 the	number	of	women	

pursuing	 education,	 and	 controversial	 debates	 fuelled	 growing	 resentment	 against	 the	

reformist	movement	(Aryan,	2012).			

The	conservative	government	of	Mahmoud	Ahmadinejad	 (2005-2012)	 thus	designed	

policies	 to	 reduce	women’s	participation	 in	 the	workforce	and	 further	adopting	 strategies	

which	put	 too	much	emphasis	 on	 the	 reproductive	 role	of	women	 in	 raising	 children	and	

caring	for	the	household		(Aryan,	2012).	In	the	2009	presidential	campaign,	four	years	after	

the	end	of	Ahmadinejad’s	 first	 term,	hundreds	of	 thousands	of	women	voted	 in	 favour	of	

reformist	 candidates	 who	 promised	 greater	 equality	 and	 fairness.	 Nevertheless,	

Ahmadinejad	was	kept	in	power	which	aroused	protests	demanding	his	removal	from	office.	

The	movement	was	however	suppressed,	and	Ahmadinejad	lost	the	support	of	many	even	

conservative	 women	 who	 witnessed	 his	 silence	 on	 the	 mistreatments	 with	 women	

protesters.	(Rostami-Povey,	2012)	

The	high	number	of	votes	cast	in	favour	of	reformist	Hassan	Rouhani	(2013-present)	in	

the	 last	 two	 presidential	 elections	 shows	 that	 the	 majority	 of	 people	 are	 seeking	 socio-

economic	 improvements	 in	 material	 welfare,	 especially	 in	 employment,	 and	 greater	 civil	
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liberties	 for	women,	 and	 their	 former	 passionate	 enthusiasm	 for	 religious	 expression	 has	

relatively	declined.		

Although	women’s	education	has	positively	affected	social	attitudes	towards	women’	

roles,	 it	has	neither	impacted	the	male-dominated	labour	market,	nor	 led	to	equal	pay	for	

equal	work,	 nor	 has	 restored	 equal	 rights	 before	 the	 law.	 The	 strict	 policies	 on	women’s	

employment,	 especially	 in	 high	 ranking	 job	 positions,	 are	 deeply	 rooted	 in	 patriarchal	

gender	 ideologies	 and	 long-lasting	male-biased	 sexual	 attitudes	 toward	 gender,	 although	

the	recent	positive	transformation	in	gendered	approaches	reflects	changes	in	fundamental	

aspects	of	Iranian	society.			

In	modern	Iran,	Tohidi	(2010)	points	out	that	‘the	trajectory	of	gender	politics	and	the	

quest	 for	women’s	 rights	have	been	negotiated	within	a	complex	patriarchal	power	game	

mediated	by	the	Islamic	tradition	and	other	structural	socio-economic	factors’	(p.	18).	In	the	

Pahlavi	 era	 or	 post-revolutionary	 era,	 the	 history	 repeated	 itself	when	 governments	 used	

controls	of	women	 in	order	 to	exercise	political	authority	and	disseminate	 their	dominant	

ideology	of	gender	politics	over	the	whole	society.	

	

1.4	Outline	of	the	Thesis	

This	 study	 relies	 on	 a	 corpus-driven	 content	 analysis	 methodology	 to	 interrogate	

regular	 patterns	 of	 Persian	 male	 and	 female	 translators	 when	 rendering	 ATTITUDINAL	

expressions	related	to	female	characters	in	Wuthering	Heights,	in	an	English-Persian	parallel	

corpus	 in	 the	 context	of	 the	pre-	 and	post-	 Iranian	Revolution	eras.	After	 introducing	 the	

aims,	the	scope	of	research,	and	cultural	context	in	this	chapter,	I	organize	the	remainder	of	

the	thesis	into	the	following	chapters:	

Chapter	 2	 devotes	 itself	 into	 reviewing	 previous	 corpus-based	 translation	 research	

conducted	mainly	within	the	CDA	framework	which	set	out	the	scope	of	Translation	Studies	

for	 the	 purpose	 of	 revealing	 ideological	 orientations	 behind	 translational	 choices.	 The	

chapter	explores	these	studies	from	three	different	translator-based	approaches:	analysis	of	
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a	 single	 translator’s	 meta-text	 of	 a	 proto-text,	 analysis	 of	 meta-texts	 of	 proto-texts	 by	

translator	(s),	and	analysis	of	male	and	female	translators’	versions	of	a	single	proto-text.		

Chapter	 3	 introduces	 the	 English-Persian	 parallel	 corpus	 and	 presents	 my	 corpus-

driven	methodology	and	the	corpus	tools	used	 in	my	research	to	retrieve	the	ATTITUDINAL	

expressions	 proposed	 by	Martin	 and	White	 (2005).	 The	 chapter	 addresses	 principles	 that	

govern	 translation	 practices	 and	 is	 closely	 linked	 to	 three	 dimensions	 of	 corpus	 analysis:	

corpus	pre-processing,	corpus	processing,	and	corpus	post-processing.		

Chapter	4	presents	an	overview	of	the	WHEP	corpus	and	exemplifies	the	translation	

practices	that	are	specific	to	the	translation	of	ATTITUDINAL	expressions	between	English	and	

Persian.	The	chapter	deals	with	exploring	differences	between	male	and	female	translators	

in	using	translation	practices	when	rendering	ATTITUDINAL	expressions	related	to	WH	female	

characters	in	the	WHEP	corpus.	Based	on	interpretations	of	the	quantitative	data	relating	to	

instances	of	conformity	or	deviations	within	the	corpus	of	translated	texts	and	also	between	

proto-text	 and	 translated	 texts,	 my	 working	 hypotheses	 are	 tested	 to	 determine	 sets	 of	

evidence	in	the	sample	of	selected	passages	from	the	WHEP	corpus.		

Chapter	5	summarizes	the	main	contributions	of	the	thesis	and	ends	with	suggestion	

for	further	research.		
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Chapter	Two	–	Review	of	Related	Literature	

The	 analysis	 of	 translational	 choices	 or	 decisions	 cannot	 be	 understood	 in	 isolation	

from	 the	 ideologies	 prevailing	 in	 the	 socio-cultural	 environment	 under	 which	 literary	

translators	are	working.	Therefore,	critical	discourse	analysis	of	translation	decisions	reveals	

translators’	highest	priorities	in	dealing	with	ideological	discrepancies	and	uncovers	shifts	in	

the	extent	to	which	the	socio-cultural	conditions	surrounding	translations	across	time	and	

various	 cultures	 are	 regarded	 or	 disregarded	 (Tymczko,	 2014).	 However,	 the	 adoption	 of	

different	 translation	 practices	 by	 various	 translators	 translating	 the	 same	 proto-text	 over	

the	 same	 time	 period	 points	 out	 the	 translator’s	 preferred	 use	 of	 verbal	 and	 nonverbal	

features	 as	 well	 as	 the	 way	 in	 which	 their	 translation	 decisions	 shape	 not	 only	 the	 final	

translated	text	but	also	readers’	understandings	of	the	text	in	translation.	

The	 previous	 studies	 on	 corpus-based	 translation	 research	 conducted	mainly	within	

the	CDA	framework	uncover	socio-cultural	or	ideological	constraints	surrounding	translators	

doing	 literary,	 political,	 religious,	 or	 other	 types	 of	 translation	 in	 English,	 Persian,	 Arabic,	

Hebrew,	 Chinese,	 Turkish,	 Spanish,	 and	 other	 European	 Languages.	 To	 denaturalize	 the	

ideological	 implications	of	 translational	 choices,	 translation	 scholars	have	applied	 theories	

of	 translation	 or	 different	 CDA	 approaches	 to	 translation	 corpus	 to	 analyse	 translators’	

decisions	 reached	 in	 given	 socio-cultural	 and	 historical	 situations.	 Their	 studies	 consider	

translation	 practice	 from	 three	 different	 translator-based	 approaches:	 Some	 studies	

conducted	 a	 comparative	 CDA	 between	 a	 single	meta-text	 and	 a	 proto-text.	 Some	 other	

studies	focused	on	a	comparative	CDA	between	the	proto-text	and	pertinent	meta-texts	in	a	

corpus-based	 approach.	 Others	 paid	 attention	 to	 a	 comparative	 CDA	 between	 different	

meta-texts	of	a	single	proto-text.		

Previous	 text-type	 studies	on	 translation	using	CDA-driven	 approaches	 cover	 a	wide	

range	of	methodologies,	including	connections	between	‘intertextuality’	and	‘intratextuality’	

(Fairclough,	1995)	and	comparative	CDA	analysis,	especially	comparisons	of	proto-text	and	

meta-text	(Farahzad,	2012).	The	research	methodologies	within	CDA	research	on	translation	

can	be	divided	into	three	approaches:			
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1. analysis	of	a	single	translator’s	meta-text	of	a	proto-text;		

2. analysis	of	meta-texts	of	proto-texts	by	translator	(s);	and	

3. analysis	of	male	and	female	translators’	versions	of	a	single	proto-text.		

	

2.1	Analysis	of	a	Single	Translator’s	Meta-text	of	a	Proto-text			

Incorporating	elements	of	CDA	in	their	textual	analysis,	Ghazanfari	and	Sarani	(2009)	

based	their	study	on	Calzada	Perez’s	theoretical	framework	(2003)	and	examined	ideological	

implications	 of	 literary	 translation	 through	 analysing	 textual	 features	 of	 an	 Iranian	 novel,	

Buf-e	Kur	(The	Blind	Owl)	(1937),	and	its	English	translation	in	terms	of	three	categories	of	

transitivity	 shifts,	modality	 shifts,	 and	nominalization.	 They	also	 identified	 lexical	 choices	

revealing	the	translator’s	domesticating	strategy	in	dealing	with	cultural	values	in	the	proto-

text.	 Ghazanfari	 and	 Sarani	 came	 up	 with	 pieces	 of	 evidence	 indicating	 semantic	 and	

ideological	 discrepancies	 between	 the	 proto-texts	 and	 meta-texts	 in	 terms	 of	 textual	

features	 and	 lexical	 choices.	 They	 indicated	 that	 the	 translator	 adopted	 a	 domesticating	

strategy	to	produce	a	translation	reflecting	prevailing	ideological	and	cultural	values	in	the	

English	language.	Ghazanfari	and	Sarani’s	results	supported	Venuti’s	studies	(1995)	that	the	

reason	for	English	translator	to	adopt	a	domesticating	strategy	traces	back	to	the	dominant	

position	 of	 English	 over	 the	 last	 three	 centuries	 in	 Anglo-American	 translation.	 However,	

translators’	 deviation	 from	 ideological	 and	 cultural	 values	 of	 proto-text	 culture	 is	 not	

restricted	 to	 English,	 but	 also	 applies	 to	 other	 languages	 where	 translations	 serve	 to	

maintain	the	interests	of	dominant	socio-cultural	beliefs	and	values.	

Ghavami-Adel	 (2010)	 examined	 the	 representations	 of	 gender	 roles	 and	 gender	

identities	 in	 English	 and	 Persian-dubbed	 versions	 of	 a	 gender-themed	 movie,	 The	 Hours	

(2002).	 Employing	 Fairclough’s	 theoretical	 framework	 (1989)	 and	 Farahzad’s	 model	 of	

Translation	 Criticism	 (2009),	 Ghavami-Adel	 adapted	 questions	 addressed	 by	 Fairclough	 to	

film	analysis	at	three	levels:	vocabulary,	grammar,	and	textual	features.	Her	study	revealed	

that	 all	 levels	 of	 vocabulary,	 grammar,	 and	 textual	 features	 in	 English	 text	 and	 Persian	

translated	version	 reflect	women’s	 subordination	 to	men’s	praiseworthy	deeds	and	men’s	
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authority	over	everything,	 including	women.	However,	 female	characters	were	negatively,	

and	 male	 characters	 were	 more	 positively	 depicted	 in	 the	 Persian	 dubbed	 version	 in	

contrast	 to	 the	 original’s	 choice	 of	 wording.	 The	 researcher	 concluded	 that	 those	

asymmetrical	gender	relations	were	deeply	rooted	in	patriarchal	cultural	assumptions	about	

male	 and	 female.	Ghavami-Adel	 suggested	 that	CDA	practitioners	 focus	on	 topicalization,	

reported	speech,	and	generic	terms	as	well	in	both	proto-text	and	mata-text	at	the	level	of	

grammar	 to	 make	 further	 contributions	 to	 the	 development	 of	 a	 CDA	 framework	 in	

Translation	 Studies.	 Nevertheless,	 some	 CDA	 practitioners	 have	 avoided	 quantitative,	

computer-aided	statistical	methods	designed	to	trace	objectively	the	patterns	of	occurrence	

of	discursive	analysis	at	the	level	of	vocabulary,	grammatical	structures,	and	textual	features	

in	 large	 samples	 of	 proto-texts	 and	meta-texts.	More	 recent	 CDA	 researchers	 have	 been	

more	receptive	to	quantitative	methods	for	investigating	translators’	practices.	

	

2.2	Analysis	of	Meta-texts	of	Proto-text(s)	by	Translator(s)		

To	explore	the	negotiation	of	interpersonal	and	evaluative	meaning	in	translation	and	

to	 identify	 translator	 decision-making,	 Munday	 (2012)	 analysed	 collaborative	 online	

subtitles	of	President	Obama’s	2012	State	of	the	Union	address	translated	into	25	languages	

through	the	application	of	Appraisal	Theory	(Martin	&	White,	2005).	Analysing	translational	

shifts	 between	 English	 and	 their	 subtitles	 in	 different	 languages,	 Munday	 indicated	 that	

there	 was	 limited	 evidence	 of	 alternation	 in	 expressions	 of	 affect,	 judgement	 or	

appreciation	that	uncovered	different	forms	of	attitude	in	the	meta-texts,	but	translational	

variations	occurred	more	in	the	degree	of	attitude.	Accordingly,	the	degree	of	attitude	was	

sometimes	 reduced	 or	 ameliorated,	 either	 through	 the	 omission	 of	 an	 intensifier	 or	 the	

choice	 of	 a	 non-core	 lexical	 item	 in	 translated	 versions	 of	 Obama’s	 speeches.	 Munday	

believes	 that	although	variation	 in	 the	degree	of	attitude	 represents	a	 significant	 trend	 in	

these	translated	versions,	there	does	not	appear	to	be	an	attempt	to	mitigate	the	degree	of	

attitude	 in	 translation	since	 it	does	not	happen	 in	every	 instance.	He	holds	 that	still	more	

research	 is	needed	on	 the	concepts	embedded	 in	Appraisal	Theory	 to	analyse	 translators’	

interventions	and	the	effect	of	these	interventions	on	the	total	translated	texts.	
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Linking	 Fairclough’s	 dialectical-relational	 approach	 to	 CDA,	 Al-Hejin	 (2012)	 proposes	

three	methodological	models	with	text-based	approaches	in	Translation	Studies,	considering	

three	different	distinct	 functions	 for	 translation	as	re-writing,	constituting	an	 intertextual	

chain,	 and	 producing	 multiple	 versions.	 In	 his	 paper,	 Al-Hejin	 employs	 the	 second	

methodological	model	in	critically	analysing	talks	by	Saudi	women	translated	by	BBC	News	

into	 Standard	Arabic	 and	 English.	He	 concluded	 that	 although	 a	 series	 of	 transformations	

almost	 seems	 inevitable	 in	 the	 process	 of	 translation,	 they	 are	 more	 likely	 to	 represent	

existing	narratives	of	Muslim	women	as	‘submissive’	and	‘oppressed’	social	group.	Generally	

speaking,	 Al-Hejin’s	 three	 proposed	 methodological	 models	 prove	 to	 be	 practical	 for	

classifying	 previous	 research	 on	 CDA	 in	 Translation	 Studies,	 and	 his	 mini-case	 study	 is	

original	in	its	analytical	approach	which	reveals	how	some	translators	underestimate	to	the	

issues	 important	to	Arab	women	in	 international	news	translations.	He	contends	that	CDA	

shows	 how	 people	 disregard	 the	 role	 translation	 plays	 in	 intertextual	 chains	 concerning	

global	 political	 discourse.	 Al-Hejin	 acknowledges	 the	 contributions	 Translation	 Studies	

theories	 can	make	 for	 developing	 CDA	 and	 improving	 translations.	Nevertheless,	 he	 does	

not	 acknowledge	 the	 contributions	 CDA	 may	 already	 provide	 for	 improving	 translation	

theory	and	analysis.	

Engelbrecht	(2014)	in	her	master’s	thesis,	Context	Matters:	An	Interdisciplinary	Study	

of	 the	 Scope	 for	 Inclusion	 of	 Critical	 Discourse	 Analysis	 in	 a	 Theoretical	 Framework	 for	

Translation	 of	 Political	 Discourse,	 demonstrated	 the	 efficacy	 of	 combining	 concepts	 from	

Fairclough’s	 approach	 to	 CDA	 (2001,	 2003)	 with	 House’s	 model	 of	 Translation	 Quality	

Assessment	 (1997)	 in	 proposing	 a	 theoretical	 framework	 for	 translators	 working	 with	

political	 discourse.	 Analysing	 translators’	 mediations	 through	 intertextual	 references,	

hidden	 assumptions,	 and	Members’	 Resources	 (Fairclough	 2001,	 2003)	 in	 three	 online	

Danish	political	texts	and	corresponding	online	translations	 in	English,	she	 indicated	losses	

of	meaning	between	the	proto-texts	and	meta-texts	due	to	providing	no	overall	context	for	

the	English	readers.	Engelbrecht	believes	that	translators	should	resort	to	translation	micro-

strategies	 such	as	 addition	and	explication,	 allowing	 the	meta-text	 readers	 to	 gain	 insight	

into	the	political	context	of	the	proto-text.	To	do	so,	translators,	according	to	Engelbrecht,	

need	 to	 enhance	 their	 awareness	 of	 the	 context	 of	 the	 proto-text	 in	 the	 translation	 of	

political	discourse.	However,	her	emphasis	on	the	proto-text	and	 its	context	mostly	works	
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for	 the	 purpose	 of	 translating	 national	 political	 discourse	 into	 English	 for	 a	 global	

readership.	

Exploring	the	changing	practice	of	translations	in	Turkish	society	for	the	period	1945–

2000,	 Isbuga-Erel	 (2007)	adopted	a	meta-text-oriented	approach	to	examine	and	compare	

the	 strategies	 used	 by	 different	 translators	when	 translating	 incest-related	 items.	 Isbuga-

Erel	analysed	Brave	New	World	(1932),	Lolita	(1955),	and	God’s	Little	Acre	(1933)	along	with	

their	 corresponding	 translations	 into	 Turkish	 published	 in	 two	 different	 socio-political	

periods.	 In	 her	 study,	 Isbuga-Erel	 exploited	 a	 common	 ground	 between	 CDA	 and	 Toury’s	

Descriptive-Explanatory	Translation	Studies	(1980,	1995)	by	relating	literary	translated	texts	

to	the	prevailing	ideologies	in	the	society	where	translations	were	produced.	She	indicated	

that	 the	 translators	 of	 earlier	 translated	 versions	 of	 the	 1940s	 and	 the	 1950s	 tended	 to	

manipulate	 the	 linguistic	 features	 of	 the	 proto-text	 through	 changing,	 omitting,	 and	

euphemising	 the	 words	 or	 phrases	 related	 to	 incest.	 However,	 the	 translators	 of	 later	

versions,	from	the	late	1980s	up	to	2000,	tried	to	retain	the	linguistic	features	by	remaining	

faithful	to	the	proto-texts.	Her	findings	showed	that	the	constraints	of	the	society	of	Turkish	

language	affect	the	translators’	choice	of	wording	related	to	incest.	

In	 her	 master’s	 thesis,	 The	 Role	 of	 Critical	 Discourse	 Analysis	 in	 the	 Translation	 of	

Political	Texts,	Lande	(2010)	combined	Fairclough’s	CDA	framework	with	Translation	Studies	

scholars’	considerations	on	how	translation	process	and	translation	product	analysis	could	

benefit	from	discourse	analysis	and	proposed	a	translation-oriented	approach	for	examining	

highly	 culture-bound	 political	 proto-text	 and	meta-texts.	 To	 this	 end,	 Lande	 researched	 a	

corpus	 consisting	of	 a	political	BBC	 interview	between	a	British	 journalist	 and	 the	King	of	

Swaziland	Mswati	 III	 and	 translations	 into	 Danish	 and	 Latvian	 and	 focused	 on	politeness	

strategies,	 vocabulary,	 and	 grammatical	 structures	 in	 order	 to	 show	 how	 the	 CDA	

framework	might	be	used	 to	analyse	 the	 translators’	 choices.	 The	 results	 from	 the	proto-

text	 analysis	 showed	 that	 the	 CDA	 application	 could	 help	 translators	 assume	 that	 cross-

cultural	 differences	 between	 the	 proto-text	 and	 meta-texts	 would	 be	 probable.	 In	 that	

regard,	 the	 results	 obtained	 from	 the	 meta-text	 analysis	 indicated	 that	 most	 translators	

were	not	able,	or	failed,	to	pay	attention	to	the	power	and	ideological	struggles	in	political	

texts	and	thus	did	not	convey	the	same	effect	in	the	translated	texts.	Lande	points	out	that	

CDA	 application	 enhances	 translators’	 awareness	 of	 genre	 conventions,	 social	 and	
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situational	 contexts	 of	 proto-texts	 and	 meta-texts	 and	 keeps	 them	 informed	 about	

prevailing	ideological	concerns	and	power	relations	on	the	text-linguistic	level.		

Another	study	by	Ayyad	(2012)	analysed	Arabic	and	Hebrew	versions	of	the	Roadmap	

Plan,	originally	drafted	 in	English,	setting	up	a	range	of	 initiatives	to	resolve	the	Palestine-

Israel	 conflict.	 His	 study	 informed	 by	 concepts	 and	 methods	 of	 Descriptive	 Translation	

Studies	 and	 CDA	 examined	 the	 translators’	 strategies	 in	 dealing	 with	 proper	 names,	

instances	of	deliberately	ambiguous	or	vague	drafting,	and	politically	sensitive	terms	applied	

to	 the	 Palestine-Israel	 conflict.	 The	 different	 ways	 in	 which	 translators	 or	 meta-text	

producers	interpreted	the	Roadmap	Plan	led	Ayyad	to	conclude	that	most	of	the	translating	

institutions	adopt	translation	strategies	supporting	their	own	point	of	view	and	promoting	

their	 own	 political	 interests	 to	 reinforce	 the	 political	 narratives	 their	 readership	 tends	 to	

subscribe	to.	Nevertheless,	he	does	not	acknowledge	the	contributions	CDA	can	provide	for	

improving	translations	nor	the	observations	on	the	use	of	CDA	in	translation	studies.	

Aslani	 and	 Salmani	 (2015)	 integrated	 Fairclough’s	 assumptions	 in	 CDA	 (1995)	 with	

Lefevere’s	 Patronage	 Theory	 (1992)	 to	 examine	 the	 role	 of	 patronage’s	 ideological	

assumptions	 in	 translations	 of	 news	media.	 Adopting	 a	 descriptive	 and	 an	 interpretative	

approach	 to	 textual	 analysis,	 the	 researchers	 focused	 on	 selected	 passages	 from	Reuters,	

the	 Guardian,	 and	 the	 Independent	 (the	 latter	 two	 mainstream	 centre-left	 publications)	

alongside	 their	 respective	 Persian	 translations	 in	 Keyhan,	which	 is	 the	most	 conservative	

Iranian	newspaper,	in	terms	of	lexicalization,	modality,	presupposition,	and	intertextuality.	

The	 findings	 revealed	 that	 the	 process	 of	 news	 production	 in	 the	 Persian	 language	 was	

influenced	 by	 the	 ideological	 orientations	 of	 the	 Persian	 news	 producer	 and	 thus	 the	

researchers	 indicated	 that	 patronage	 both	 facilitates	 and	 hinders	 the	 rewriting	 of	 news	

coverage	 of	 the	 Syrian	 Civil	 War.	 Although	 the	 researchers	 implicitly	 acknowledged	 the	

leading	role	of	patronage	behind	translators’	manipulation	of	the	proto-texts,	they	did	not	

adopt	 an	 explanatory	 approach	 to	 tracing	 the	 roots	 of	 patronage	 that	 determines	

translators’	choices	of	wording.	

Puurtinen	(1998),	adapting	Knowles	and	Malmkjær’s	modes	of	operation	of	 ideology	

(1996),	focused	on	translational	solutions	in	terms	of	complex	non-finite	constructions	 in	a	

composite	 corpus	 consisting	 of	 children’s	 fiction	 in	 original	 English,	 original	 Finnish	 and	
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Finnish	translated	versions	from	English.	She	concluded	that	although	not	all	linguistic	forms	

were	 likely	 to	 carry	 ideological	 implications	 in	 a	 text,	 Finnish	 children’s	 literature	 and	 the	

translated	versions	since	the	1970s	have	moved	away	from	simple	linguistic	structures	into	

syntactically	 complex	 forms	 as	 a	 consequence	 of	 moving	 away	 from	 a	 didactic	 and	

patronising	attitude	to	a	more	tolerant	and	indifferent	attitude	towards	children’s	literature.	

Puurtinen	thus	concluded	that	Finnish	meta-texts	are	ideologically	different	from	the	English	

proto-texts,	 for	 there	were	different	sets	of	norms	operating	 in	the	proto-texts	and	meta-

texts.		

Relying	 on	 Fairclough’s	 dialectical-relational	 approach	 to	 CDA,	 Al-Harahsheh	 (2013)	

examined	translatability	of	figures	of	speech	and	cultural	expressions	in	Hamas	leader	Khalid	

Mashaal’s	three	political	speeches	into	Arabic	with	corresponding	translations	into	English.	

Integrating	quantitative	analysis	of	the	frequency	of	repeated	words	in	his	political	speeches	

with	qualitative	analysis	of	social,	cultural,	and	ideological	meaning	behind	the	proto-texts	

and	 meta-texts,	 Al-Harahsheh	 indicated	 that	 the	 CDA	 application	 can	 help	 translators	

analyse	political	discourses	through	broadening	their	understanding	of	historical	and	socio-

cultural	environment	surrounding	the	society	of	proto-text.	

Adopting	a	line	of	enquiry	from	House’s	Translation	Quality	Assessment	(TQA)	(1997;	

2009)	 and	 van	 Dijk’s	 ‘ideological	 square’	 (1998),	 Khanjan	 (2013a)	 proposed	 a	 Critical	

Translation	Analysis	Model,	considering	the	 ‘communicative	act’	as	the	unit	of	 translation,	

viewing	translation	both	as	‘product’	and	‘process’,	and	adding	‘parameter	of	time’	as	well	

as	‘ideological	filter’	to	the	filters	of	language	and	culture	in	House’s	TQA.	Khanjan	(2013b)	

incorporated	 his	 proposed	model	 in	 examining	 a	 corpus	 of	 news	 stories	 from	 English	 to	

Persian	 in	 order	 to	 examine	 the	 possible	 impacts	 of	 ideology	 on	 translators’	 or	 text	

producers’	 strategies	 in	 dealing	 with	 the	 US’s	 global	 image,	 US-Iran	 relations,	 sanctions	

against	Iran,	Iran's	Nuclear	Program,	views	on	Palestine,	Russia-Iran	relations,	the	Holocaust,	

and	consequences	of	 the	Arab	Spring.	Carrying	out	different	 statistical	hypothesis	 testing,	

Khanjan	indicated	that	the	translators’	or	meta-text	producers’	ideologies,	intervening	in	the	

proto-texts’	 prevailing	 ideologies	 in	 the	 translation	 process,	 were	 represented	 in	 lexico-

grammatical	features	of	the	meta-text	and	this	ideological	discrepancy	between	proto-text	

and	meta-text	producers	reduced	the	‘transparency	of	expression’	in	the	Persian	translated	

texts.	 He	 also	 pointed	 out	 that	 ‘deletion	 strategy’	 was	 often	 adopted	 by	 the	 Persian	
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translators	 or	 text	 producers	 as	 a	 translational	 solution	 in	 dealing	 with	 ideological	

discrepancies	 between	 proto-texts	 and	 meta-texts.	 The	 researcher	 suggested	 translation	

criticism	practitioners	take	into	account	the	role	of	‘textual’	meaning	along	with	‘ideational’	

and	‘interpersonal’	meaning	in	producing	functional	equivalents.		

To	explore	strategies	 translators	used	 in	 translating	 textual	 indicators	of	gender	 in	a	

series	 of	 short	 stories	 in	 English	 and	 Persian	 and	 their	 translations,	 as	 well	 as	 the	

relationship	between	ideological	factors	and	translation	strategies,	Karoubi	(2013)	adopted	

a	two-level	methodology	at	descriptive	and	explanatory	 levels.	At	the	descriptive	 level,	he	

identified	 five	 separate	 strategies	 that	 are	 specific	 to	 the	 translation	 of	 gender	 between	

English	 and	 Persian:	 (1)	 gender	 reversal	 strategy,	 (2)	 gender	 amplification	 and	mitigation	

strategies,	 (3)	 gender	 omission	 strategy,	 (4)	 gender	 ‘explicitation’	 and	 ‘implicitation’	

strategies,	 and	 (5)	 gender	 preserving	 strategies.	 Based	on	 the	 analysis	 of	 the	 relationship	

between	 the	 socio-cultural	 and	 ideological	 factors	 as	 the	 independent	 variables	 and	 ‘the	

translation	 strategies	 used	 for	 translating	 the	 textual	 indicators	 of	 gender’,	 that	 is,	 the	

dependent	 variable	 of	 the	 study,	 the	 results	 at	 the	 explanatory	 level	 indicated	 that	 the	

socio-cultural	 and	 ideological	 factors	 have	 a	 great	 influence	 on	 translators’	 choice	 of	

strategy	 when	 translating	 the	 textual	 indicators	 of	 gender	 between	 English	 and	 Persian.	

However,	 the	 socio-cultural	 and	 ideological	 factors	 do	 not	 exert	 influence	 on	 all	 the	

translation	strategies	adopted	by	translators	in	rendering	the	textual	indicators	of	gender	in	

translated	 texts.	 Karoubi	 also	acknowledged	 that	his	 research	was	not	 intended	 to	 ignore	

translators’	 subjectivity	 and	 freedom	 in	 decision-making,	 and	 accordingly	 translators’	

tendency	 to	adopt	different	 translation	 strategies	 in	 rendering	 the	 same	proto-text	 in	 the	

same	time	is	a	confirmation	of	his	claim.	

To	 compare	 the	 discourse	 imaging	 in	 English	 print	 advertisements	 for	 cosmetic	 and	

hygienic	 products	 with	 that	 of	 their	 translations	 into	 Persian,	 Lotfollahi	 et	 al.	 (2013)	

employed	 Fairclough’s	 CDA	 (2010)	 to	 analyse	 verbal	 elements	 and	 Johnson’s	 (2008)	

approach	 to	 analyse	 the	 visual	 components	 of	 advertisements.	 The	 results	 revealed	

significant	 differences	 between	 the	 proto-texts	 and	 meta-texts	 in	 terms	 of	 their	 textual,	

discoursal,	 and	 ideological	 features.	 The	 wording	 in	 English	 advertisements	 shows	 that	

women	 in	 western	 cultures	 are	 less	 concerned	 about	 aging,	 and	 cosmetics	 are	 more	

associated	with	the	quality	of	life	than	beauty.	However,	modifications	which	are	made	by	
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Iranian	 translators	 reveal	 the	 growing	 fear	 of	 aging	 which	 is	 becoming	 an	 obsession	 for	

Iranian	women.	Such	modifications	make	use	of	exaggeration	as	an	appropriate	strategy	in	

Iranian	culture	 to	guarantee	the	superiority	of	 the	products	 in	 the	meta-text	culture.	As	a	

result,	 the	 meta-text	 advertisements	 seem	 less	 realistic	 than	 their	 proto-texts.	 Whereas	

analysis	 of	 verbal	 utterances	 indicates	 shifts	 in	 the	 use	 of	 language,	 it	 did	 not	 reveal	 any	

serious	adaptation	in	the	use	of	visual	 images	related	to	the	socio-cultural	context	of	 Iran.	

The	researchers	believe	that	the	images	of	Western-type	females	in	the	advertisements	may	

lead	to	serious	concern	about	appearance	and	facial	image	dissatisfaction,	especially	among	

Iranian	young	people.	To	make	such	advertisements	congruent	with	the	religious	society	of	

Iran,	the	study	suggested	that	future	translators	need	to	adapt	both	verbal	and	nonverbal	

features	 of	 translated	 versions	 to	make	 the	 translated	 versions	 appropriate	 to	 the	 socio-

cultural	context	of	Iran.	

Mouka	et	 al.	 (2015)	 in	 their	 study	 traced	 register	 shifts	 between	 English	 transcripts	

and	corresponding	translated	versions	in	Greek	and	Spanish	in	instances	of	racist	discourse	

in	 five	 films	 produced	 between	 1989	 and	 2006.	 Implementing	 their	 methodological	

approach	 in	 the	 framework	 of	 Descriptive	 Translation	 Studies	 (Toury	 2012;	 Chesterman	

2008)	 and	 in	CDA	 (Fairclough	1985;	 1992),	Mouka	et	al.	 used	Appraisal	 Theory	 (Martin	&	

White,	2005)	to	develop	a	linguistic	annotation	model	for	systematically	categorising	racism-

related	 utterances	 in	 original	 films	 and	 in	 their	 subtitled	 versions.	 So	 by	 categorising	 the	

instances	 of	 racism-related	 utterances	 and	 by	 linking	 the	 proto-text	 utterances	 to	 their	

translations	 in	two	meta-texts,	 they	 identified	and	analysed	register	shifts	between	proto-

text	 and	 two	 meta-texts.	 The	 researchers	 believe	 that	 the	 analysis	 of	 register	 shifts	 in	

translation,	 based	on	 Systemic	 Functional	 Linguistics	 popularized	by	Halliday,	 is	 promising	

for	 the	 descriptive	 study	 of	 the	 socio-culturally	 marked	 discourse	 of	 racism	 from	 the	

perspective	of	translation.	

In	 another	 study,	 Tso	 and	 Lee	 (2015)	 conducted	 a	 comparative	 study	 of	 translated	

versions	 of	 Henrik	 Ibsen’s	A	 Doll’s	 House	 with	 a	 special	 focus	 on	 the	 use	 of	 punctuation	

marks	 and	 repetitions.	 To	 do	 this,	 first,	 they	 compared	 the	 original	 Danish	 text	 with	 six	

corresponding	 translated	 texts	 in	 English	 to	 recognize	 the	 version	 closest	 to	 the	 original.	

Then,	 using	 a	 CDA	 approach,	 Tso	 and	 Lee	 examined	 the	 discourse	 in	 three	 different	

translated	versions,	namely	the	English	translation,	the	Chinese	and	Taiwanese	meta-texts,	
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focusing	on	the	use	of	devices	such	as	dashes	and	repetitions	in	the	conversations	between	

the	male	and	female	characters	in	the	last	scene	of	Act	III.	Focusing	on	omissions,	additions,	

and	alterations	brought	about	by	the	Chinese	translator,	the	researchers	concluded	that	the	

discourse	 and	 power	 struggle	 between	 the	 two	 male	 and	 female	 characters	 created	

different	ideological	effects	on	gender	relations	and	identities	in	the	Chinese	version	than	in	

the	other	two	translated	versions.	

Drawing	 on	 Fairclough’s	 three-dimension	 CDA	 model	 (1995a,	 1995b)	 and	 the	

graduation	system	from	Appraisal	Theory	(Martin	&	White,	2005),	Pan	(2015)	analysed	the	

Chinese	 translations	 of	 several	 English	 reports	 published	 in	 Reference	 News,	 a	 Chinese	

authoritative	 state-run	 newspaper.	 The	 study	 explored	 how	 and	 why	 linguistic	 resources	

were	 used	 by	 the	 Chinese	 translators	 of	 the	 English	 reports	 to	 construct	 a	 distinct	

ideological	positioning	in	news	translation.	The	text	analysis	at	the	lexico-grammatical	level	

revealed	 that	 values	 of	 negative	meanings	were	 scaled	 down	when	 presenting	 events	 or	

situations	related	to	China,	while	positive	values	were	scaled	up	in	the	quotes	commenting	

on	 China.	 The	 study	 also	 probed	 into	 processes	 of	 producing	 and	 interpreting	 news	 and	

translated	 news	 in	 China	 to	 interpret	 the	 textual	 deviations	 evidenced	 in	 the	 textual	

analysis.	 Pam	 indicated	 that	 the	 translational	 deviations	 resulted	 from	 the	 decisions	 of	

Reference	 News’s	 in-house	 translators	 and	 editors.	 Taking	 into	 account	 possible	

explanations	 from	 the	 social	 analysis	 of	 ideological	 contexts,	 Pan	 concluded	 that	 the	

translational	 changes	 in	 the	 evaluative	 elements	 were	 in	 line	 with	 the	 government’s	

preference	 for	 presenting	 its	 people	 with	 good	 news	 and	 making	 them	 aware	 of	 the	

country’s	progress	and	international	recognition.	

	

2.3	Analysis	of	Male	and	Female	Translators’	Versions	of	a	Single	Proto-

text		

Adopting	a	CDA	approach	to	media	discourse,	Kuo	and	Nakamura	(2005)	made	a	close	

textual	 comparison	between	 two	Chinese	 translated	versions	of	 an	English	 interview	with	

Taiwan’s	first	lady	and	focused	on	editing	choice	made	by	two	Taiwanese	newspapers	with	

competing	 ideological	 stances.	 Supporting	 van	Dijk’s	 notion	of	 ‘ideological	 square’	 (1998),	
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the	 results	obtained	 from	an	analysis	of	 the	 lexico-grammatical	 choices	 indicated	 that	 the	

two	 translations	 most	 often	 adhered	 to	 strategies	 of	 deletion	 or	 grammatical	

transformation	 to	 give	 credence	 to	 the	 ideological	 viewpoints	 of	 the	 in-group	 and	 raises	

doubts	 about	 the	 ideological	 standpoint	of	 the	out-group.	 Their	 study	 thus	demonstrated	

the	 applicability	 of	 CDA	 in	 unpacking	 the	 ideological	 implications	 arising	 from	 different	

linguistic	 choices	 and	 editorial	 transformations	 of	 news	 translation	 in	 supposedly	 neutral	

reporting.	

Bánhegyi	 (2009)	 adopted	 Hoey’s	 Problem-Solution	 Model	 (2001)	 in	 examining	 the	

impact	 of	 translators’	 ideology	 on	 the	 reproduction	 of	 superstructure	 in	 a	 Hungarian	

newspaper	 article	 and	 the	 corresponding	 English	 translated	 versions	 produced	 by	 two	

translators	 supporting	 opposing	 political	 ideologies.	 Focusing	 on	 five	 signalling	 devices	

determining	 functional	 parts	 of	 the	 Problem-Solution	 Structure	 (situation,	 problem,	

response,	 evaluation,	 and	 result)	 of	 the	 proto-texts	 and	 meta-texts,	 the	 researcher	

indicated	that	the	translators’	ideology	did	not	influence	the	reproduction	of	superstructure	

in	the	translated	political	newspaper	articles,	since	the	superstructure	of	the	Hungarian	text	

was	 transformed	entirely	 from	 its	proto-text	 in	both	English	 translated	versions.	Bánhegyi	

suggested	that	translators’	 ideologies	are	 likely	to	 intervene	in	the	translation	process	and	

exert	a	direct	impact	upon	the	macrostructure	of	the	translation	or	text	producer’s	choice	of	

wording	 rather	 than	 the	 superstructure	 of	 the	meta-text.	 However,	 as	 Bánhegyi	 noted,	 a	

large-scale	 study	 incorporating	 many	 more	 translators	 with	 opposing	 ideological	 stances	

would	be	required	to	provide	statistically	significant	and	reliable	results	revealing	the	overall	

effect	of	translator’s	viewpoint	on	the	reproduction	of	superstructure.	

Using	lines	of	enquiry	expressed	by	Hermans	(1985),	and	Bassnett	and	Lefevere	(1995)	

on	manipulative	shifts,	Farahzad	(2003)	explored	the	reasons	behind	marked	manipulative	

shifts	 in	 the	 translation	 of	 a	 feminist-themed	 passage	 from	 English	 to	 Persian.	 Farahzad	

undertook	 a	 pilot	 project	 prior	 to	 a	 translation	 task	 involving	 ten	 male	 and	 ten	 female	

professional	 translators	 and	 then	 carried	out	 in-person	 interviews	with	 the	 translators.	 In	

order	 to	 determine	 translators’	 personal	 views	 on	 sex	 discrimination,	 they	were	 asked	 to	

translate	into	Persian	a	selected	passage	from	Stacey’s	Feminist	Theory:	Capital	F,	Capital	T	

(1997).	The	findings	revealed	that	the	translators	who	intentionally	did	not	render	a	certain	

lexical	 item	or	preferred	to	make	grammatical	changes	 in	translation	 in	 favour	of	avoiding	
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ambiguity	 tended	 to	 manipulate	 the	 contents	 of	 the	 proto-text.	 Likewise	 the	 translators	

who	 unintentionally	 made	 lexical	 and	 syntactic	 changes.	 Thus,	 translational	 choices	 or	

manipulation	 in	 general,	 according	 to	 Farahzad,	 can	 be	widely	 regarded	 as	 a	 translation-

specific	strategy	which	is	ideologically	motivated.	Although	she	illustrated	the	effect	of	the	

translator’s	personal	opinions	 in	translation,	Farahzad	chose	to	 ignore	potential	aspects	of	

CDA	in	explaining	the	socio-cultural	environment	surrounding	translators’	manipulation.		

Combining	Fairclough’s	CDA	approach	with	Halliday’s	 Systemic	 Functional	 Linguistics	

(1985),	 Mahdiyan	 et	 al.	 (2013)	 analysed	 US	 President	 George	 W.	 Bush’s	 2005	 to	 2008	

comments	 about	 Iran’s	 nuclear	 programme	 in	 political	 speeches	 and	 press	 conferences.	

They	integrated	a	CDA	framework	in	the	process	of	translation	production	provided	by	eight	

translators	 holding	 Master’s	 degrees	 in	 Translation	 Studies.	 The	 results	 obtained	 from	

critically	analysing	 linguistic	choices	concerning	active	and	passive	voices,	nominalization,	

modality,	 thematization,	 and	 emotive	 lexical	 choices	 revealed	 that	 almost	 none	 of	 the	

translators	 took	 notice	 of	 genre	 conventions,	 or	 the	 social	 and	 situational	 context	 of	 the	

proto-text,	and	tended	to	translate	literally,	bringing	about	translations	hard	to	understand	

well.	The	researchers	held	that	if	the	translators	had	been	equipped	with	a	CDA	framework,	

they	would	 have	 carried	 out	 a	 critical	 analysis	 of	 the	 proto-text	 at	 the	 early	 stage	 of	 the	

translation	 process	 and	 produced	 a	 pertinent	 translation	 incorporating	 the	 relevant	

background	 information	 in	 the	 meta-text.	 Mahdiyan	 et	 al.	 recommended	 Translation	

students	 to	 employ	 the	 CDA	 framework	 to	 recognize	 texts	 in	 the	 context	 of	 textual	 and	

extra-textual	 constraints	 with	 regard	 to	 the	 prevailing	 ideology,	 power	 relations,	 and	

historical	 and	 socio-cultural	 environment	 surrounding	 the	 proto-texts	 and	 meta-texts	 in	

question.	However,	 the	researchers	did	not	 indicate	how	their	proposed	 framework	could	

provide	translators	or	Translation	students	with	guidelines	for	text-oriented	descriptions	of	

proto-texts	 and	meta-texts,	 followed	by	discourse	 interpretation	and	explanation,	 as	 they	

claimed	to	do.	

Akbarpour	(2013)	incorporated	Fairclough’s	CDA	approach	(1989)	to	explore	strategies	

employed	 by	 translators	 in	 rendering	 the	 translation	 of	 children’s	 literature	 through	

examining	the	expressive	value	of	vocabulary	items	in	selected	passages	from	two	different	

abridged	Persian	translations	of	Mark	Twain’s	The	Adventures	of	Tom	Sawyer	 (1876),	both	

published	 in	2009.	Akbarpour	 indicated	 that	although	two	Persian	 translators’	approaches	
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to	 the	 translation	 of	 the	 proto-text	 differed	 from	 each	 other	 in	 terms	 of	 their	 respective	

prevalent	translation	strategies,	both	translators	served	to	highlight	the	religious	beliefs	of	

the	 Iranian	 people	 by	 making	 some	 additions,	 deletions,	 and	 adaptations	 not	 only	 to	

mitigate	the	effect	of	the	ideologies	and	cultural	attitudes	of	the	proto-text,	but	to	reinforce	

the	 prevailing	 ideologies	 of	 the	 meta-text	 culture.	 Akbarpour	 not	 only	 did	 not	 take	 into	

account	 the	 socio-cultural	 context	 surrounding	 the	 translators’	 translational	 choices,	 but	

also	 his	 study	 aimed	 to	 persuade	 translators	 to	maintain	 the	 prevailing	 ideologies	 of	 the	

dominant	group	in	power	by	deviating	from	the	proto-text	and	reinforcing	ideologies	of	the	

society	of	the	meta-text	language.			

Farahzad	and	Madani-Givi	(2009)	adopted	Farahzad’s	CDA	translation	model	(2008)	to	

investigate	 the	 effects	 of	 different	 working	 ideologies	 on	 three	 Persian	 translations	 by	

different	translators	of	Margaret	Mitchell’s	Gone	with	the	Wind	(1936)	under	distinct	socio-

historical	 contexts:	before	 the	 Iranian	Revolution	of	1979,	during	 the	 Iran-Iraq	war	 (1980-

1988),	 and	after	 the	Revolution.	 Focusing	on	any	additions	or	deletions	occurred	 through	

the	 process	 of	 translation,	 the	 researchers	 examined	 active	 and	 passive	 structures	 and	

structured	 shifts	 and	 changes	 between	 the	 proto-texts	 and	 corresponding	 meta-texts	 as	

well	 as	 the	 translators’	 judgments	 in	 the	 forms	 of	 footnotes	 and	 covers.	 Their	 findings	

revealed	that	the	prevailing	ideologies	of	the	dominant	groups	in	each	era	had	a	significant	

effect	on	the	strategies	translators	applied	towards	the	proto-text,	particularly	 in	terms	of	

amount	 and	 content.	 Nonetheless,	 a	 large-scale	 research	 project	 analysing	 numerous	

Persian	meta-texts	by	different	translators	in	different	socio-historical	conditions	still	needs	

to	be	carried	out	to	come	up	with	statistically	reliable	results	 to	understand	the	effects	 in	

different	 socio-historical	 conditions	 of	 ideological	 and	 cultural	 values	 embedded	 in	 the	

meta-text	language	on	translational	choices	or	manipulation	in	the	meta-texts.	

Reviewing	 the	 previous	 research	 on	 CDA	 in	 Translation	 Studies	 particularly	 from	 a	

chronological	point	of	view,	we	see	that	the	earlier	CDA-driven	studies	on	translation	have	

generally	 supported	 the	 hypothesis	 that	 CDA	 is	 a	 useful	 analytical	 tool	 for	 determining	

underlying	 ideological	and	power	relations	and	social	and	situational	contexts	surrounding	

the	translation	process.	Using	a	limited	parallel	corpus,	ideologically-marked	shifts	between	

proto-texts	 and	 meta-texts	 were	 perceived	 as	 strategies	 used	 by	 translators	 to	 alter	

consciously	 or	 unconsciously	 the	 ideological	 assumptions	 of	 proto-texts.	 However,	 the	
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earlier	 research	 fails	 to	 take	 into	 account	 the	 discursive	 and	 socio-cultural	 practices	

surrounding	 ideologically-laden	 textual	 transformation	 nor	 the	 effect	 of	 socio-cultural	

aspects	 of	 translators’	 choices	 or	 manipulation	 on	 the	 final	 translated	 text	 nor	 readers’	

understanding	of	the	text	in	translation.	Since	the	2010s,	some	studies	have	considered	the	

translator’s	role	in	maintaining	the	interests	of	prevailing	power	networks	in	the	meta-text	

culture	of	meta-texts	and	their	readers’	tastes.	These	recent	studies	also	probed	deeply	into	

interpersonal	 and	 evaluative	 meaning	 in	 translation	 as	 well	 as	 into	 the	 socio-political	

context	 surrounding	 translation	 practices.	 But	 few	 studies	 have	 examined	 historical	 and	

ideological	 progress	 or	 changes	 in	 the	 practice	 of	 translation	 particularly	 in	 large-scale	

research	 to	 put	 forward	 statistically	 reliable	 results	 in	 order	 to	 formulate	 translation	

theories	about	significant	trends	in	the	rendition	of	ATTITIDINAL	expressions	in	any	culture,	

language	or	period.	

This	 research	 project	 analysing	 Persian	 literary	 prose	 translation	 practices	 over	

approximately	 the	 past	 sixty	 years	 redresses	 the	 lack	 of	 strong	 quantitative	 analysis	 in	

translation	 analysis	 and	 CDA	with	 a	 rich	 corpus	 of	 texts	 and	 annotations.	My	 study	 uses	

corpus	 analysis	 to	 present	 an	 historical	 account	 of	 translators’	 approaches	 to	 narrative	

features,	particularly	ATTITIDINAL	expressions,	along	with	an	analysis	of	selected	paratextual	

features	 as	 part	 of	 the	 translation	 process	 in	 the	 context	 of	 Iran	 before	 and	 after	 the	

Revolution.	In	other	words,	this	research	which	is	oriented	to	critical	translation	analysis	and	

is	 supported	 by	 a	 rich	 English-Persian	 corpus	 intervenes	 in	 the	 textual	 and	 paratextual	

network	 of	 proto-text	 of	meta-texts	 to	 sort	 trends	 and	 distributions	 and	 also	 to	 critically	

analyse	the	socio-cultural	and	historical	contexts	of	the	meta-texts.		
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Chapter	Three	–	Data	and	Methodology	

At	 every	 turn	 a	 literary	 translator	 is	 faced	 with	 choices	 of	 words,	 structure,	 style,	

multiple	 dialects	 and	 registers,	 even	 spelling,	 and	 from	 the	 succession	 of	 the	 respective	

choices	 the	 final	 translation	 appears.	 Thus,	 the	 analysis	 of	 translational	 decisions	 reveals	 a	

translator’s	approaches	to	the	translation	of	textual	features.	One	especially	complex	area	of	

textual	features	is	ATTITUDINAL	expressions,	including	expressions	of	emotional	responses	and	

evaluations	 of	 judgement	 and	 status.	 By	 establishing	 a	 point	 of	 view	 on	 characters	 and	

events,	 ATTITUDINAL	 expressions	 are	 some	 of	 the	 most	 ideologically	 and	 socio-culturally	

loaded	kinds	of	utterances	that	connote,	even	denote,	translators’	beliefs	and	adherence	to,	

or	deviation	from,	dominant	socio-cultural	beliefs	and	values	in	the	culture	of	meta-texts.			

	Translators	participate	 in	 the	construction	of	ATTITUDINAL	expressions	 through	 their	

preferred	 use	 of	 textual	 and	 paratextual	 features	 and	 their	 translated	 texts	 shape	 or	

manipulate	readers’	understanding	of	the	text	in	translation.	Translators	may	reproduce	the	

proto-texts’	 ATTITUDINAL	 expressions.	 Alternatively,	 translators	 may	 modify	 or	 change	 the	

proto-text’s	ATTITUDINAL	expressions	to	conform	to	and	reinforce	the	sociocultural	norms	of	

the	society	of	the	meta-text	language.	

Evidence	of	such	predominant	translation	patterns	is	collected	by	investigating	either	

alternative	 translations	 of	 an	 original	 text	 or	 translations	 and	 monolingual	 corpora	 in	 the	

same	language	as	the	translations	(Toury,	2012).	The	former	methodology	is	less	frequent	in	

Translation	 Studies	 and	has	 been	mostly	 used	 to	 study	 a	 translator’s	 style	 in	 literary	 texts,	

rather	than	tracing	translational	patterns	and	norms	related	to	attitudinal	stances.		

Building	a	 corpus	of	 literary	 translations	of	 a	 single	proto-text	provides	an	historical	

account	 of	 translators’	 practices	 and	 how	 those	 practices	 affect	 their	 rendering	 of	

ATTITUDINAL	 expressions.	 It	 can	 also	 serve	 as	 a	 domain	 for	 formulating	 translation	 theories	

about	specificities	of	 literary	 translation	 in	any	culture,	 language,	or	period.	A	 large	enough	

corpus	 including	 multiple	 translations	 enables	 us	 to	 gain	 sufficient	 statistical	 data	 for	

analysing	translators’	decisions	and	practices	across	time	and	cultures.	Building	such	a	corpus	

requires	careful	attention	to,	among	other	things,	text	selection,	data	capture,	and	choosing	

software	to	handle	the	tokens.	
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Using	 the	 CTA	 model,	 I	 argue	 that	 a	 translator’s	 decisions	 are	 foregrounded	 and	

influenced	 not	 only	 by	 comparative	 linguistic	 structures	 but	 also	 by	 attitudinal	 stances	

prevailing	 in	 the	 socio-cultural	 conditions	 under	 which	 translators	 are	 working,	 in	 other	

words,	by	a	sociolinguistics	of	translation.	My	CTA	model	incorporates	the	parameter	of	time	

and	relies	on	a	corpus-driven	content	analysis	methodology	to	identify	the	socio-cultural	and	

historical	conditions	affecting	translators.	The	CTA	model	operationalizes	three	dimensions	of	

corpus	analysis:	corpus	pre-processing,	corpus	processing,	and	corpus	post-processing	(Figure	

3).	

The	 corpus	pre-processing	 level	 takes	 into	account	 the	 compilation	of	 an	annotated	

corpus.	Pre-processing	 involves	six	steps	depending	on	the	purpose	of	the	research	project:	

text	 selection,	 corpus	 design,	 data	 capture,	 normalization,	 segmentation,	 and	 alignment	

(Figure	 4).	 All	 these	 aspects	 can	 be	 achieved	 by	 making	 use	 of	 NLP	 tools	 (developed	 for	

analysis	of	Persian	by	Seraji	2013)	and	parallel	concordance	tools.	

At	 the	 corpus	 processing	 level,	 textual	 features	 are	 annotated	 and	 paratextual	

features	 analysed	 separately.	 For	 textual	 annotation,	 a	 subset	 of	 lexico-grammatical	

utterances,	 reflecting	 the	 text	 producer’s	 ATTITUDINAL	 expressions	 and	 their	 corresponding	

translated	 versions,	 are	 identified	 and	 classified	 according	 to	 three	 categories	 of	 AFFECT,	

JUDGMENT,	and	APPRECIATION,	as	proposed	by	Martin	and	White	(2005).	Going	beyond	verbal	

tokens,	 critical	 translation	 analysis	 also	 looks	 at	 paratextual	 features	 and	 compares	

diachronically	the	way	different	translators	or	publishers	may	add	to,	modify,	or	delete	from	

the	 translation(s)	 elements	 or	 information,	 whether	 verbal	 (e.g.	 footnotes,	 prefaces)	 or	

nonverbal	(images,	lay-out	and	visual	page	design)	in	translations.	

	Finally,	 at	 the	 post-processing	 level,	 CTA	 based	 on	 corpus-driven	 research	 derives	

quantitative	 data	 regarding	 the	 features	 of	 predominant	 translation	 practices	 used	 to	

aggregate,	 maintain,	 or	 mitigate	 positive,	 neutral,	 or	 negative	 effects	 of	 ATTITUDINAL	

utterances	related	to	proto-text’s	female	characters	in	the	corpus	of	meta-texts.	This	data	is	

acquired	and	organized	using	IBM	SPSS	(version	24)	to	interpret	the	data.	These	relationships	

are	depicted	in	full	in	Figure	3.	
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																																																											Figure	3.	CTA’s	corpus	analysis	lay-out	

	

3.1	Corpus	Pre-processing:	Compiling	the	Corpus	

The	 WHEP	 corpus	 consists	 of	 667795	 word	 tokens,	 82067	 word	 types,	 and	 37487	

sentences	(Table	1).	

	

Table	1	

Statistical	Overview	of	WHEP	Corpus		

Text	producer	 Word	type	 Word	token	 No.	of	Sentences	
Emily	Brontë	 3859	 25750	 1463	

1_F_A	 3288	 26687	 1864	
2_F_A	 3892	 30551	 1610	
3_F_A	 3875	 33905	 1850	
4_F_A	 3625	 26145	 1850	
5_F_A	 4963	 36755	 1827	
6_F_A	 3444	 27714	 1636	
7_F_A	 3750	 35594	 2454	
8_F_A	 3360	 27093	 1848	
9_F_A	 3757	 28031	 1717	
10_M_A	 3805	 35807	 2445	
11_M_A	 4371	 33988	 1984	
12_M_A	 3577	 27591	 1654	
13_M_A	 3475	 26416	 2165	
14_X_B	 3923	 34360	 1566	
15_M_B	 2744	 19804	 862	
16_M_B	 3923	 34360	 1566	
17_M_B	 3923	 34360	 1566	
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18_X_A	 3923	 34360	 1566	
19_M_A	 2744	 19804	 862	
20_M_A	 3923	 34360	 1566	
21_M_A	 3923	 34360	 1566	

Corpus	size	 82067	 667795	 37487	
	

Information	about	 individual	translators	 in	Table	1	 is	organised	as	follows:	The	number	on	

the	left	side	refers	to	the	number	 identifying	the	translator;	the	 initial	 letter	 in	the	middle	

refers	to	the	sex	of	the	translator	(X	is	assumed	when	the	sex	of	the	translator	is	unknown);	

and	the	 initial	 letter	A	or	B	on	the	right	side	refers	to	the	publication	date,	either	after	or	

before	the	Revolution	respectively.	

The	 compilation	 and	 application	 of	 the	 annotated	 WHEP	 corpus	 involved	 text	

selection,	corpus	design,	data	capture,	normalization,	segmentation,	and	sentence	alignment.	

Textual	 annotation	 requires	 texts	 to	 be	 normalized,	 pre-aligned,	 and	 then	 segmented	 into	

sentences	 in	 order	 to	 enable	 the	 CTA	 analyst	 to	 trace	 the	 translation	 practices	 used	 by	

translators	in	rendering	ATTITUDINAL	expressions.	The	ordered	steps	of	corpus	pre-processing	

from	text	 selection	 to	sentence	alignment	are	elaborated	 in	detail	 in	 the	 following	sections	

and	depicted	in	Figure	4.		

	

																															Figure	4.	Corpus	pre-processing	steps	in	WHEP	corpus	compilation	
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3.1.1	Text	Selection	

The	corpus	material	used	as	the	reference	for	this	research	project	collected	between	

2014	and	2015	includes	twenty-one	translations	and	retranslations	of	Wuthering	Heights	by	

Emily	 Brontë	 (1818-1848)	 rendered	 into	 Persian	 by	 seventeen	 different	 male	 and	 female	

translators	who	have	 (re)published	 their	work	 from	1956	 to	2015.	 For	 the	past	 sixty	 years,	

Wuthering	Heights	has	regularly	been	translated	 into	Persian	 in	 Iran	(Table	2).	The	range	of	

texts	by	a	single	translator	over	time	or	by	different	male	and	female	translators	gives	a	broad	

perspective	on	English-Persian	translation	practices	before	and	after	the	Iranian	Revolution.		

There	are	thirty-four	chapters	in	Brontë’s	original	novel.	My	analysis	concentrates	on	

gender-focused	 passages	 from	 Chapters	 Six,	 Seven,	 Nine,	 Fourteen,	 Twenty-three,	 and	

Twenty-seven.	 The	passages	 focus	on	or	 foreground	Wuthering	Heights’	 female	 characters,	

and	 my	 use	 of	 CTA	 aims	 to	 track	 and	 analyse	 the	 translators’	 patterns	 for	 rendering	

ATTITUDINAL	 expressions	 in	 passages	 which	 are	 rich	 in	 instances	 of	 female	 character	

ATTITUDINAL	types.	My	CTA	analysis		also	interprets	the	patterns	of	translational	interventions	

which	might	not	be	easily	identifiable	at	first	glance.		

The	 respective	 Wuthering	 Heights	 English-Persian	 Parallel	 (WHEP)	 corpus	 is	 a	

searchable	 electronic	 database	 comprised	 of	 naturally	 occurring	 language	 used	 in	 selected	

Persian	versions	of	Wuthering	Heights	translated	by	nine	female	and	eight	male	translators.	

The	database	 is	 an	ordered	arrangement	of	 language	used	by	 Iranian	 translators	 to	 render	

female	characters	in	Wuthering	Heights’	Persian	versions.	Corpus-driven	diachronic	research	

into	 translation	 practices	 used	 by	 translators	 in	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	

WHEP	corpus	focuses	on	the	following	features:	

1.	Representativeness:	 The	 structure	 and	 proportion	 of	 the	materials	 that	 compose	

the	 WHEP	 corpus	 are	 decided	 upon	 by	 narrative	 features	 of	 language	 that	 represent	

attitudinal	stances	to	Wuthering	Heights’	female	characters,	in	particular	Catherine	Earnshaw	

and	Catherine	Linton.		

2.	Historical	comparison:	The	time	span	for	the	Persian	texts	included	in	the	corpus	is	

sixty	 years,	 which	 allows	 a	 diachronic	 account	 of	 translators’	 approaches	 to	 ATTITUDINAL	

expressions	and	 their	 translation	practices.	 Incorporating	 the	parameter	of	 time,	 the	WHEP	
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corpus	allows	a	comprehensive	analysis	of	translation	practices	in	an	historical	period,	based	

on	groups	of	translators	and	their	works	according	to	their	strategic	patterns	and	regularities.	

3.	 Intertextuality:	 The	 WHEP	 corpus	 allows	 intertextual	 comparison	 between	

occurrences	of	ATTITUDINAL	utterances	 in	multiple	translations	and	the	original	English	text.	

The	WHEP	corpus	takes	the	analysis	of	ATTITUDINAL	expressions	belonging	to	the	Anglophone	

proto-text	 as	 a	 starting	 point	 for	 intertextual	 analysis.	 The	 proto-text	 then	 constitutes	 the	

matrix	for	translation	similarities	and	deviations	among	the	corpus	of	translated	texts.	

5.	 Paratextuality:	 Going	 beyond	 verbal	 text	 tokens,	 CTA	 also	 looks	 at	 paratextual	

features	and	compares	diachronically	the	way	different	translators	or	publishers	have	added,	

modified,	 or	 deleted	 the	 paratextual	 features	 in	 the	 meta-text(s),	 whether	 verbal	 (e.g.	

footnotes,	prefaces)	or	nonverbal	 (images,	 lay-out	and	visual	page	design)	 in	 the	 translated	

versions.	

4.		Digitization:	Taking	advantage	of	OCR,	the	WHEP	corpus	was	compiled	so	that	the	

language	materials	 in	 the	corpus	can	be	 retrieved	and	analysed	after	 scanning	 the	selected	

texts.		

The	 principles	 of	 text	 selection	 used	 to	 compile	 the	 WHEP	 corpus	 include	

acceptability,	availability,	full	version,	and	publication	date.	

1. Acceptability	or	popularity	of	proto-text:	According	to	the	online	database	of	 Iran’s	

National	Library	and	Archives	(NLA)	and	Iran	Book	House	(IBH),	from	1955	to	2017,	Wuthering	

Heights	 has	 been	 rendered	 into	 Persian	 by	 approximately	 sixteen	 male	 and	 twenty-four	

female	 translators	 (at	 least	 forty	 translators	 in	 total)	 and	 has	 been	 published	 by	

approximately	forty-six	different	publishers	in	Iran	(Table	2).		

	

Table	2	

List	of	Persian	Versions	of	WH	Published	in	Iran	from	1955	to	2017	(IBH,	2017;	NLA,	2017)	

NO	 Year	of	
Publication	

	

Translator	
	

Gender	
	
	

Book	Title		
In	Persian		

Book	Title		
In	English	
(Gloss	

Translation)	

	Publisher	
(s)	
	

Pages	
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1	

	
1334/1955	

Abdulazim	
Sabouri	

M	 تندباد 
حوادث یا 
ووترینگ 
 هایتز

Hurricane	of	
Incidents	or	
Wuthering	
Heights	

Abdulazīm	
Sabūrī	

	
299	

	
	
	
2	

	
	
	

1335/1956	

	
	
	

Soroud	

	
	
	
X 
	

عشق هرگز 
 - نمیمیرد

وودرینگ 
 هایتز

Love	Never	
Dies	-	

Wuthering	
Heights	

	
	
	

Ilmī	

	
	
	

371	

	
	
3	

	
	

1345/1966	

	
	

Parviz	
Pazhvak	

	
	
M	

عشق هرگز 
 - نمی میرد

بلندیهاي 
 بادگیر

Love	Never	
Dies	-	

Windward	
Heights	

	
	

īʼynullāhī	

	
	

482	

	
	
4	

	
	

1345/1966	

	
Ali	Asghar	

Bahram-Beigi	

	
	
M	

عشق هرگز 
 نمی میرد

	
Love	Never	

Dies	
	

Sāzimān-i	
kitābha-yi	

jībī	

	
	

482	

	
5	

	
1348/1969	

	
Valiallah	
Ebrahimi	

	
M	

عشق هرگز 
 نمیمیرد

Love	Never	
Dies	
	

Saʼīdī	
Kitābfurūshī	

	
300	

	
	
6	

	
	

1354/1975	

	
Ali	Asghar	

Bahram-Beigi	

	
	
M	

عشق هرگز 
 نمی میرد

بلندیهاي (
 )بادگیر

Love	Never	
Dies	

(Wuthering	
Heights)	

	
	

Franklīn	

	
	

465	

	
7	

	
1355/1976	

	
Farideh	

Qarajedaghi	

	
F	

واترینگ 
 هایتز

	
Wuthering	
Heights	

Bungāh-i	
Tarjumi	va	
Nashr-i	
Kitāb	

	
	

225	

8	 1362/1983	 Valiallah	
Ebrahimi	

M	 هرگز  عشق
 نمیمیرد

Love	Never	
Dies	
	

Saʼīdī	
Kitābfurūshī	

300	

9	 1362/1983	 Parviz	
Pazhvak	

M	 بلندیهاي 
 بادگیر

Windward	
Heights	

īʼynullāhī	 482	

	
	
	

10	

	
	
	

1363/1984	

	
	
	

Soroud	

	
	
	
X	
	

عشق هرگز 
 - نمیمیرد

وودرینگ 
 هایتز

Love	Never	
Dies	-	

Wuthering	
Heights	

	
	
	

Ilmī	

	
	
	

371	

	
11	

	
1367/1988	

Ali	Asghar	
Bahram-Beigi	

	
M		

 ايهدینلب
 - ریادگب

 گنوادری
 زتایه

Windward	
Heights	-	
Wuthering	
Heights	

	
Nashr-i	nu	

	
484	

12	 1368/1989	 Robab	Emam	 F	 بلندیهاي 
  بادگیر

Windward	
Heights		

	

Gulshāyī	 590	

13	 	
1370/1991	

	
Valiallah	
Ebrahimi	

	
M	

 ايهدینلب
 یا  رادگیب
ز رگه قشع
 ردیمیمن

Windward	
Heights	or		
Love	Never	

Dies	
	

	
Navid-i	
Shīrāz	

	
312	
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14	

	
1371/1992	

Kamran	
Parvaneh	

	
M	

ز رگق هشع
  ردیمیمن

Love	Never	
Dies	
	

	
Tūsan	

	
198	

	
15	

	
1371/1992	

	
Hadi	Riazi	

	
M	

ز رگه قشع
 ردیمیمن

Love	Never	
Dies	
	

	
Rivāyat	

	
236	

	
16	

	
1371/1992	

Daryoush	
Shahin	

M	 بلندي هاي 
باخیز 

وودرینگ (
 )هایتز

Windy	
Heights	

(Wuthering	
Heights)	

	
Mahtāb	

	
744	

17	 1373/1994	 Farzaneh	
Qolizadeh	

F	 ز رگه قشع
 ردیمیمن

Love	Never	
Dies	
	

Mīlād	 542	

18	 1375/1996	 Tahmineh	
Mehrbani	

F	  ايهدينلب
 رادگیب

Windward	
Heights	

	

Kitāb-i	
Durnā	

192	

19	 1376/1997	 Mahdi	
Ghebraei	

M	  ايهدینلب
 ادخیزب

Windy	
Heights	

	

Nashr-i	
Markaz	+	
Kitāb-i	
Maryam	

232	

	
20	

	
1377/1998	

Shoeleh	
Sadeqi-

Garmaroudi	
+	Majid	Seif	
(editor)	

	
F	

 
عشق هرگز 
 نمی میرد

	
Love	Never	

Dies	
	

	
Piymān	

	
384	

	
21	

	
1381/2002	

	
Daryoush	
Shahin	

	
M	

 
ز رگه قشع
رد  یمیمن
 ايهدینلب(
  )ادخیزب

Love	Never	
Dies	(Windy	
Heights)	

	

Zarīn	+	
Nigāristān-i	

kitāb	

	
508	

	
	

22	

	
	

1381/2002	

	
	

Parviz	
Pazhvak	

	
	
M	

عشق هرگز 
نمی میرد 

بلندیهاي (
 )بادگیر

Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
	

Nigāh	

	
	

446	

	
	
	

23	

	
	
	

1382/2003	

	
	
	

Farzaneh	
Qolizadeh	

	
	
	
F	

ز رگه قشع
رد یمیمن
 ايهدينلب(

 )رادگیب

	
Love	Never	

Dies	
	(Windward	
Heights)	

	
	

Mīlād	

	
	

544	

	
	

24	

	
	

1383/2004	

	
Hamid	
Akbari	&	
Zahra	

Ahmadian	

	
	

M	&	F	

بلندي هاي 
 - بادگیر

داستانی از 
عشق و 
 انتقام

Windward	
Heights	-	
A	story	of	
love	and	
Revenge	

	
	

Īlām	

	
	

168	

	
	

25	

	
	

1383/2004	

Tahereh	
Samenian,	
Sediqeh	
Ahmadi-

Miandashti,	
Akram	

	
	

F,	F,	F,	F,	&	
F	

 
 

بلندیهاي 
 بادگیر

	
Windward	
Heights	

	

	
	

Ārāsti	

	
	

104	
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Aqakhani,	
Nasrin	Saeifi-
Arani,	and	
Reyhaneh	

Emshasahand	
	
	

26	

	
	

1384/2005	

	
Negar	

Gholampour	

	
	
F	

بلندي هاي 
ر ادگیب

ز رگه قشع(
 )ردیمیمن

	
Windward	
Heights	

(Love	Never	
Dies)	

	

	
	

Rūzigār	

	
	

464	

	
	

27	

	
	

1385/2006	

	
Ali	Asghar	

Bahram-Beigi	

	
	
M		

 ايهدینلب
 قشع: رادگیب

ز رگه
 ردیمیمن

Windward	
Heights-		

Love	Never	
Dies	
	

	
Jāmī	+	

Nashr-i	nu	

	
	

458	

	
	

28	

	
	

1386/2007	

	
Negar	

Gholampour	

	
	
F	

بلندي هاي 
ر ادگیب

ز رگه قشع(
 )ردیمیمن

Windward	
Heights	

(Love	Never	
Dies)	

	

	
	

Rūzigār	

	
	

464	

	
	

29	

	
	

1388/2009	

	
Fatemeh	
Amini	

	
	
F	

بلندي هاي 
 - رادگیب
ز رگه قشع
 ردیمیمن

	
Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies	
	

	
	

Zarīn	

	
	

646	

	
30	

	
1388/2009	

Noushin	
Ebrahimi	+	
Noushin	
Kolhar	

	
F	

 ايهدینلب
 رادگیب

 
Windward	
Heights	

	
Ufuq	

	
210	

	
	

31	

	
	

1389/2010	

	
Saloumeh	
Mahvashan	

	
	
F	

 ايهدینلب
 - رادگیب
ز رگه قشع
 ردیمیمن

	
Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies	

	
	

Dabīr	

	
	

512	

	
32	

	
1389/2010	

Zahra	Bakht	
+	Faranak	

Jahanbakhsh	
(editor)		

	
F	
	

 ايهدینلب
 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Hūrmazd	

48	

	
33	

	
1390/2011	

	
Sousan	
Ardakani	

	
F	

 ايهدينلب
 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Abr-i	Sifīd	

	
586	

	
34	

	
1390/2011	

	
Reza	Rezaei	

	
M	

 ايهدينلب
 رادگیب
 گنوادری(
 )ستایه

Windward	
Heights	

(Wuthering	
Heights)	

	
Nashr-i	Niy	

	
442	

	
35	

	
1391/2012	

Tahmineh	
Mehrbani	+	

Mehdi	
Ghebraei	

	
F	+	M	

 
 ايهدينلب

 رادگیب

	
Windward	
Heights	

Nashr-i	
Markaz	+	
Kitāb-i	
Maryam	

	
454	
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36	

	
	

1391/2012	

Bahareh	
Rabani	+	
Babak	

Haqayeq	
(editor)	

	
	
F	

 
 ايهدينلب

 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Qāsidak-i	
Sabā	

	
	

434	

	
37	

	
1391/2012	

Noshin	
Ebrahimi	+	
Noshin	
Kolhar	
(editor)	

	
F	

 ايهدينلب
 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Ufuq	

	
600	

	
	

38	

	
	

1391/2012	

	
Hossein	
Bakhshi	

	
	
M	

 ايهدينلب
 - رادگیب
ز رگه قشع
 ردیمیمن

	Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies	
	

	
Avā-yi	
Maktūb	

	
424	

	
39	

	
1391/2012	

	
Ali	Asghar	

Bahram-Beigi	

	
M		

 ايهدینلب
 قشع: رادگیب

ز رگه
 ردیمیمن

Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies	
	

	
Jāmī	+	

Nashr-i	nu	

	
	

458	

40		 1392/2013	 	
Hanieh	

Ahmadzadeh	

	
	
F	

عشق هرگز 
نمی میرد 

بلندیهاي (
 )بادگیر

Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
Yāghūt-i	
Kavīr	

	
	

496	

	
	
	

41	

	
	
	

1394/2015	

	
	

Maliheh	
Vafaei	

	
	
F	

عشق هرگز 
 -نمی میرد 
بلندیهاي 
 بادگیر

	
Love	Never	
Dies 	-	

Windward	
Heights	

	
	
	

Zhukān	

	
	
	

400	

	
	
	

42	

	
	
	

1394/2015	

Mahdi	
Sojoudi-
Moqadam 
(preface	
written	by	
Dr.	Eismael	
Salami)	

	
	
	
M	

 ايهدينلب
 - رادگیب

 تا انتهاي پر
  رنج عشق

Windward	
Heights	–	To	
the	End	of	
Suffering	
Love	

	
	

Mihr	
Andīsh	

	
	
	

488	

	
43	

	
1394/2015	

Akram	
Mozafari	

	
F	

 ايهدينلب
 رادگیب

Windward	
Heights	

	
Mahtāb	

	
490	

	
	

44	

	
	

1395/2016	

	
Fatemeh	
Amini	

	
	
F	

هاي بلندي
 - بادگیر

عشق هرگز 
 میردنمی

Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies		

	
Navid-i	
Zuhūr	

	
646	

	
	

45	

	
	

1395/2016	

Jahanpour	
Maleki-
Almoti	+	
Mirshad	
Omraei	
(editor)	

	
	
M	

عشق هرگز 
نمی میرد 

بلندیهاي (
 )بادگیر

Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
	

Nīk	Farjām	

	
	

490	

	
46	

	
1395/2016	

Farzaneh	
Qolizadeh	

	
F	

 ايهدينلب
 رادگیب

Windward	
Heights	

	
Mīlād	

544	
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47	

	
	

1395/2016	

	
Hanieh	

Ahmadzadeh	

	
	
F	

عشق هرگز 
نمی میرد 

بلندیهاي (
 )بادگیر

Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
Yāghūt-i	
Kavīr	

	
	

498	

	
	

48	

	
	

1395/2016	

Maryam	
Sadeqi	+	
Marziyeh	
Sadat	

Hosseini-
Azar	(editor)	

	
	
F	

هاي بلندي
عشق : بادگیر

هرگز 
 میردنمی

	
Windward	

Heights:	Love	
Never	Dies	

	
Private	
Publisher	

	
	

434	

	
	

49	

	
	

1395/2016	

Peyman	
Azarbad	+	
Marjan	
Sadeqi	
(editor)	

	
M	

 
هاي بلندي

 بادگیر

Windward	
Heights	

	
Badban	

	
432	

	
50	

	
1396/2017	

Saeida	
Zandian	+	
Hossein	
Fatahi	
(editor)	

	
M	

 
 ايهدينلب

 رادگیب

Windward	
Heights	

	
Gaadiani	

	
720	

	
	

51	

	
	

1396/2017	

Bahareh	
Rabani	+	
Babak	

Haqayeq	
(editor)	

	
	
F	

 
 ايهدينلب

 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Qāsidak-i	
Sabā	

	
	

434	

	
	

52	

	
	

1396/2017	

Shadi	Abtahi	
+	Ali	Akbar			
Abdollahi	
(editor)	

	
	
F	

هاي بلندي
 - بادگیر

عشق هرگز 
 میردنمی

Windward	
Heights	-	
Love	Never	
Dies	

	

	
	

Urdībihisht	

	
	

458	

	
53	

	
1396/2017	

	
Yousef	Seifi	

	
M	

عشق هرگز 
نمی میرد 

 ايهدينلب(
 )رادگیب

Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
Yārān-i	

Azarbāyjān	

	
422	
	

	
54	

	
1396/2017	

	
Niloufar	
Shirazian	

	
F	

 ايهدينلب
 رادگیب

	
Windward	
Heights	

	
Shakīb	

	
33	

	
	

55	

	
	

1396/2017		

	
Hanieh	

Ahmadzadeh	

	
	
F	

عشق هرگز 
نمی میرد 

بلندیهاي (
 )بادگیر

	Love	Never	
Dies	

(Windward	
Heights)	

	
	

Pārmīs	

	
	

498	

	
	

56	

	
	

1396/2017	

	
	

Parviz	
Pazhvak	

	
	
M	

هاي بلندي
 - بادگیر

عشق هرگز 
 میردنمی

Windward	
Heights	-	
Love	Never	

Dies	
	

	
Nigāristān-i	

kitāb	

	
	

462	
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Most	 publishers	 have	 reprinted	 their	 translations	 more	 than	 once.	 Indeed,	 the	

popularity	of	Wuthering	Heights	 in	 Iran	helped	foster	 its	multiple	Persian	translations	which	

testify	 to	 the	 positive	 reception	 of	 Wuthering	 Heights	 in	 Persian/Farsi	 society,	 although	

individual	translators	and	their	renditions	situate	the	novel	differently	with	respect	to	Iranian	

cultural	norms.	

Also,	 according	 to	 the	 online	 database	 of	 Iran’s	 NLA,	 Wuthering	 Heights	 (Emily	

Brontë),	 Alice’s	 Adventures	 in	 Wonderland	 (Lewis	 Carroll),	 Gone	 with	 the	 Wind	 (Margaret	

According	to	the	online	database	Mitchell),	Pride	and	Prejudice	(Jane	Austen),	and	Farewell	to	

Arms	(Ernest	Hemingway)	are	the	Anglophone	novels	most	often	translated	into	Persian	and	

receive	the	largest	share	of	the	Iranian	book	market	for	Anglophone	translations.	

2.	 Availability:	 Not	 all	 Persian	 translated	 versions	 of	Wuthering	 Heights	 are	 in	 fact	

physically	available	 in	the	public	database	of	NLA.	Versions	 listed	 in	the	electronic	database	

but	not	available	 for	public	use	were	purchased	 from	second-hand	book	dealers	during	my	

data	collection	period	in	Iran.	The	other	available	Persian	version	were	borrowed	from	NLA	to	

complete	the	book	scanning	process.	

3.	 Full	 version:	 The	 twenty-one	 published	 Persian	 versions	 of	 Wuthering	 Heights	

selected	 as	 a	 reference	 for	 my	 corpus-driven	 content	 analysis	 cover	 the	 same	 thirty-four	

chapters	as	the	original	text	in	English.	Abridged	Persian	versions	of	Wuthering	Heights	which	

were	 shortened	 for	 children	 or	 adults	 as	 well	 as	 bilingual	 versions	 for	 English	 learning	

purposes	were	excluded	from	the	WHEP	corpus.			

4.	 Publication	 date:	 The	WHEP	 corpus	 includes	 the	 Persian	 versions	 published	 over	

approximately	 the	 last	 sixty	 years,	 i.e.,	 since	 the	 spread	of	 English	as	 the	 second	dominant	

language	in	Iran	in	the	1950s	until	the	data	collection	end	point	in	August	2015.	

	

3.1.2	Corpus	Design	

Two	key	variables	relevant	to	translation	practices	used	by	translators	when	rendering	

ATTITUDINAL	expressions	have	been	taken	into	account	in	the	design	of	a	corpus:	publication	
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date	and	translator’s	gender.	Accordingly,	the	twenty-one	meta-texts	included	in	the	corpus	

were	 first	 classified	 into	 two	 categories	 in	 terms	 of	 publication	 date.	 In	 the	 first	 category,	

which	 includes	 four	 meta-texts,	 we	 have	 a	 single	 Persian	 translator’s	 two	 versions	 of	

Wuthering	Heights	published	both	before	and	after	the	Revolution	in	1979.	There	were	five	

different	male	translators	and	a	single	female	translator	who	rendered	the	novel	into	Persian	

before	 1979.	 Out	 of	 six	 translators,	 four	 translators	 republished	 their	 work	 after	 the	

Revolution,	 comprising	 selected	 chapters	 of	 four	 meta-texts	 in	 this	 first	 category	 of	 the	

corpus.	Of	these,	three	are	male	while	the	gender	of	the	remaining	translator	is	unknown.	In	

the	second	category,	the	focus	is	on	Persian	versions	of	the	novel	published	and	republished	

after	 the	 Revolution.	 This	 second	 category,	 includes	 the	 same	 selected	 chapters	 from	 four	

translations	 republished	 with	 some	 changes	 to	 the	 translation	 after	 1979,	 together	 with	

thirteen	Persian	new	 translations	of	 the	novel	published	 in	 the	 same	period,	and	 is	 further	

divided	 into	 male	 and	 female	 translator	 subcategories.	 The	 first	 subcategory	 incorporates	

selected	texts	by	eight	male	translators.	The	second	subcategory	incorporates	selected	texts	

by	nine	female	translators.	The	list	of	Wuthering	Heights’	Persian	translations	is	presented	in	

Table	3.	

	

Table	3	

List	of	Persian	Versions	of	WH	Used	as	a	Reference	in	WHEP	Corpus	

NO	 Year	of	
Publication	

	

Translator	
	

Gender	
	

(x=unknown)	

Publisher	
	

Pages	

1	 1335/1956	 Soroud	 X	 Ilmī	 371	
	2	 1345/1966	 Pazhvak	 M	 īʼynullāhī	 482	
3	 1348/1969	 Ebrahimi	 M	 Saʼīdī	

Kitābfurūshī	
300	

4	 1354/1975	 Bahram-Beigi	 M	 Franklīn	 465	
5	 1386/2007	 Pazhvak	 M	 Nigāh	 448	
6	 1362/1983	 Ebrahimi	 M	 Saʼīdī	

Kitābfurūshī	
300	

7	 1363/1984	 Soroud	 X	 Ilmī	 371	
8	 1368/1989	 Emam	 F	 Gulshāyī	 590	
9	 1371/1992	 Shahin	 M	 Mahtāb	 744	
10	 1377/1998	 Sadeqi-

Garmaroudi	
F	 Piymān	 384	

11	 1382/2003	 Qulizadeh	 F	 Mīlād	 544	
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12	 1384/2005	 Golampour	 F	 Rūzigār	 464	
13	 1385/2006	 Bahram-Beigi	 M	 Jāmī	+	

Nashr-i	nu	
458	

14	 1388/2009	 Amini	 F	 Zarīn	 646	
15	 1389/2010	 Mahvashan	 F	 Dabīr	 512	
16	 1389/2010	 Rezaei	 M	 Nashr-i	Niy	 438	
17	 1390/2011	 Ardakani	 F	 Abr-i	Sifīd	 583	
18	 1391/2012	 Rabani	+	editor	 F	 Qāsidak-i	

Sabā	
432	

19	 1391/2012	 Ebrahimi	 F	 Ufuq	 598	
20	 1392/2013	 Bakhshi	 M	 Avā-yi	

Maktūb	
423	

21	 1394/2015	 Sojoudi-
Moqadam	

M	 Mihr	Andīsh	 481	

	

	

3.1.3	Data	Capture	

The	passages	 from	twenty-one	Persian	 translations	of	Wuthering	Heights	have	been	

compiled	into	a	searchable	electronic	corpus.	In	order	to	capture	different	Persian	translated	

texts,	 I	 scanned	 the	 textual	 and	 paratextual	 (book	 covers)	 data	which	 I	 had	 loaded	 onto	 a	

computer	 hard	 drive.	 PDF	 files	 were	 converted	 into	 editable	 text	 using	 Optical	 Character	

Recognition	 (OCR)	 Software	provided	by	Google	Drive,	which	has	 recently	 been	 supporting	

the	Persian	language.	After	getting	the	files	OCRed,	manual	post-editing	was	done	to	ensure	

the	quality	and	reliability	of	the	documents	in	Persian.	The	first	estimated	size	of	the	corpus	

and	the	number	of	 tokens	or	 running	words	 for	each	Persian	version	were	recorded	at	 this	

stage	of	corpus	compilation	prior	to	normalizing	the	Persian	texts.	

	

3.1.4	Normalization	

Text	normalization	 is	 the	process	of	 replacing	a	non-standard	 textual	 representation	

with	 a	 corresponding	 sequence	of	 characters	 used	by	 the	APLL	 as	 the	 standard	 token.	 The	

sequence	 then	 converts	 the	 input	 into	 an	 official	 script.	 Persian	 contains	 orthographic	

inconsistency.	Use	of	diverse	writing	prescriptions	in	the	Persian	typing	system,	non-standard	

spacing	between	or	within	words,	and	different	character	coding	and	spelling	are	some	of	the	
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most	common	challenges	when	converting	Persian	texts	into	the	standard	version	introduced	

by	 the	Academy	of	Persian	Language	and	Literature	 (APLL)	 in	2006.	The	naturally	occurring	

language	used	in	Persian	translations,	especially	those	published	before	2006,	may	contain	a	

variety	of	 tokens	 that	are	 considered	non-standard	 in	 that	 they	are	either	 imported	 letters	

from	Arabic	or	they	appear	with	different	spelling	or	spacing.	

In	 the	 current	 project,	 normalization	 of	 the	 Persian	 character	 encodings	 was	

performed	 by	 employing	 PrePer	 (Seraji,	 2015,	 pp.	 82-88).	 Running	 in	 Mac	 OS	 X,	 the	

program,	 a	 freely	 available	 software	 tool	 under	 a	 GNU	 General	 Public	 License,	 was	

developed	 in	 the	 programming	 language	 Ruby	 for	 solving	 inconsistencies	 in	 the	 Persian	

input	texts.	The	program	runs	by	typing	the	following	at	a	command	line	prompt:	

ruby pre_per.rb input_file.txt > output_file.txt 

The	 program	 is	 applied	 to	 normalize	 spacing	 between	 compound	 words	 and	

inflectional	 affixes	 following	Persian	 tokens,	 to	 remove	 the	occurrences	of	mixed	 character	

encodings,	 and	 to	 normalize	 variant	 forms	 of	 the	 Persian	 letters	 into	 a	 single	 Unicode	

representation.	Seraji	(2013)	points	out	that	in	order	to	keep	the	word	forms	intact	and	close	

together	without	being	attached	to	each	other,	PrePer	converts	white	space	to	a	zero-width	

non-joiner	 (ZWNJ)	 between	 stems	 and	 affixes	 or	 between	 nouns	 and	 verbal	 stems	 in	

compound	words.	PrePer	converts	all	 letters	 in	Arabic	 style	with	Arabic	 character	encoding	

and	Western	digits	to	Persian	character	encoding	and	digits.	PrePer	also	converts	all	Persian	

texts	with	different	prescribed	forms	of	writing	 into	a	series	of	 tokens	 in	the	standard	style	

introduced	 by	 APLL.	 The	 final	 size	 of	 the	 corpus	 based	 on	 the	 number	 of	 words	 for	 each	

Persian	version	was	determined	at	this	stage	of	corpus	compilation.		

	

3.1.5	Segmentation		

Sentence	 segmentation	 is	 the	 process	 of	 splitting	 a	 text	 into	 separate	 sentences	 by	

recognizing	the	sentence	boundaries	marked	by	one	of	the	punctuation	marks	‘.’,	‘!’,	‘?	’,	and	

‘-’.	 Inconsistencies	 of	 punctuation	 in	 a	 translation	 in	 contrast	 to	 the	original	 text	 present	 a	

challenge	 for	 recognizing	 sentence	 boundaries	 both	 by	 machine	 and	 people.	 There	 is	 not	
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necessarily	a	one-to-one	correspondence	between	the	sentences	 in	 the	English	and	Persian	

translated	texts.	That	means	that	a	sentence	 in	the	WHEP	corpus	may	contain	one	or	more	

clauses.	 As	 a	 result	 of	 the	 differences	 between	 the	 English	 and	 Persian	 languages,	 a	 single	

English	language	sentence	might	be	translated	into	several	sentences	in	the	Persian	language	

and	vice	versa.		

The	 sentence	 segmentation	 tool	 SeTPer	 (Seraji,	 2015,	 pp.	 88-90)	 was	 applied	 for	

segmenting	the	Persian	versions	already	normalized	by	PrePer.	A	full	stop,	a	question	mark,	

an	exclamation	mark,	or	a	dash	were	used	 to	mark	 sentence	boundaries.	Developed	 in	 the	

programming	language	Perl,	SeTPer,	running	in	Mac	OS	X,	is	an	open	source	NLP	tool	under	a	

GNU	General	 Public	 License.	 The	 program	 runs	 by	 typing	 the	 following	 at	 a	 command	 line	

prompt:	

perl fa_sent.pl < input_file.txt  > output_file.txt 

Designed	 based	 on	modular	 software	 platform	 Uplug	 (Tiedemann,	 2003),	 it	 can	 be	

adapted	 to	 different	 languages	 for	matching	 sentence	 boundaries.	 To	 segment	 the	 English	

passages	 into	 individual	 sentences,	 NLTK	 (version	 3.2.4)	 sentence	 segmentation	 was	 used.	

NLTK	 is	a	Python	Natural	Language	Processing	Toolkit	and	open	source	software	that	works	

with	 language	data.	 The	 source	 code	 is	 distributed	under	 the	 terms	of	 the	Apache	 License	

Version	 2.0.	 The	 total	 number	 of	 sentence	 fragments	 in	 the	 WHEP	 corpus	 was	 then	

determined	at	this	stage	of	corpus	pre-processing.		

	

3.1.6	Alignment	

Sentence	alignment	means	the	establishment	of	parallel	or	translational	relationships	

between	the	proto-text	and	meta-text	at	the	sentence	level.	In	the	case	of	the	WHEP	corpus,	

the	process	of	aligning	the	texts	at	sentential	level	consisted	of	four	phases:	In	the	first	phase,	

the	English	text	and	the	Persian	versions,	segmented	into	sentences	and	pre-aligned	by	NLTK	

and	 SeTPer,	 were	 saved	 in	 separate	 files	 as	 plain	 texts.	 In	 the	 second	 phase,	 sentential	

alignment	 was	 achieved	 by	 taking	 advantage	 of	 the	 automatic	 alignment	 function	 of	

ParaConc	 (Barlow	 1995,	 2003).	 ParaConc	 is	 a	 multilingual	 parallel	 concordance	 specifically	
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created	 for	 research	 in	 contrastive	 and	 Translation	 Studies.	 ParaConc	 accepts	 up	 to	 four	

parallel	 texts,	 which	 might	 be	 in	 four	 different	 languages	 or	 an	 original	 text	 plus	 three	

different	 translations.	 In	 the	 third	phase,	 further	proofreading	was	done	manually	 to	boost	

the	accuracy	of	 the	 translational	 relationships	across	 sentences	between	 the	English	proto-

text	 and	 corresponding	 Persian	 meta-texts.	 Finally,	 data	 was	 received	 and	 verified	 in	 text	

format	(Unicode	UTF-8)	with	the	text	editor	Notepad++	(version	7.4.2)	to	match	the	number	

of	 English	 sentences	 with	 the	 numbers	 of	 Persian	 ones.	 Running	 in	 the	 MS	 Windows	

environment,	Notepad++	is	a	free	source	code	editor	that	supports	several	languages	by	GPL	

License.	

	

3.2	Corpus	Processing:	Corpus	Markup	

Once	the	normalized	Persian	texts	were	aligned	at	the	sentential	level	with	the	English	

text,	corpus	textual	annotation	was	used	to	retrieve	and	record	subsets	of	textual	utterances	

featuring	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	 female	 characters	 in	Wuthering	 Heights.	 For	

textual	 annotation,	 a	 subset	 of	 proto-text	 utterances	 reflecting	 characters’	 ATTITUDINAL	

expressions	along	with	the	corresponding	translated	versions,	were	 identified	and	classified	

through	 the	 application	 of	 three	 categories	 of	 AFFECT,	 JUDGMENT,	 and	 APPRECIATION,	 as	

proposed	by	Martin	&	White	(2005).	I	adapted	and	streamlined	Martin	and	White’s	Appraisal	

Theory	 for	 my	 research	 on	 Persian	 translations	 of	 Emily	 Brontë’s	 Wuthering	 Heights.	

Differences	between	languages	may	explain	differences	of	evaluation	across	time	and	socio-

cultural	conditions	surrounding	the	proto-text	and	meta-text	languages	(cf.	Munday	2012b).	

Adapting	 Martin	 and	White’s	 Appraisal	 Theory	 for	 my	 research	 on	 Persian	 translations	 of	

Emily	 Brontë’s	Wuthering	 Heights,	 AFFECT	 has	 to	 do	 with	 the	 narrators’	 and	 characters’	

sentiments	 or	 feelings	 in	 the	 form	 of	 gradable	 positive	 or	 negative	 emotions	 including	

LIKING/HATE,	JOY/SADNESS,	FEAR/ASSURANCE,	and	ANGER/	CALMNESS	(Figure	5).		
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																																						Figure	5.	ATTITUDINAL	subcategories	used	in	WHEP	corpus	

LIKING	deals	with	verbal	items	that	express	some	degree	of	personal	affection	towards	

persons	or	events.	For	example,	expressions	of	LIKING	(love,	being	fond	of,	infatuation,	being	

passionate	 about)	 or	 intense	 dislike	 for	 a	 person	 or	 an	 event,	 HATE	 (e.g.	 dislike,	 hate,	

detestation,	aversion).	Other	attitudes	are	also	compared	through	similar	gradable	emotional	

pairs:	 JOY	 is	 concerned	with	 pleasure	 and	 feeling	 of	 happiness	 (e.g.	 laughter,	 cheerfulness,	

gladness,	happiness)	while	SADNESS	has	 to	do	with	degrees	of	sorrow	about	phenomena	or	

situations	 (e.g.	 dismay,	 grief,	 sadness,	 weeping);	 FEAR	 covers	 gradable	 feelings	 of	 slightly	

anxious	to	 intense	fear	of	a	phenomena	(e.g.	 fright,	scare,	anxiety,	worry)	while	ASSURANCE	

considers	 feeling	 of	 confidence	 or	 certainty	 about	 phenomena	 (e.g.	 confidence,	 reliance,	

assertiveness,	 trust);	 annoyance	 and	 displeasure	 is	 associated	 with	 ANGER	 (rage,	 provoke,	

irritation,	 anger)	while	 CALMNESS	 is	 related	 to	 a	 character’s	 or	 narrator’s	 feeling	 free	 from	

agitation	(patience,	tranquillity,	calmness,	restfulness).	

Following	 Martin	 and	 White,	 JUDGEMENT	 considers	 how	 narrators	 and	 characters	

assess	 others’	 behaviour	 according	 to	 four	 gradable	 subcategories:	 ADMIRE,	 APPRAISE,	

CRITICISE,	 and	 CONDEMN.	 To	ADMIRE	 a	 person	 is	 to	 truly	 have	 very	 positive	 thoughts	 about	

his/her	behaviour	(e.g.	dignified,	graceful,	reasonable,	magnanimous);	to	APPRAISE	a	person	is	

to	express	generally	positive	things	about	his/her	behaviour	(e.g.	kind,	sweet,	good,	gentle);	

to	CRITICISE	a	person	expresses	judgmental	things	about	his/her	behaviour	(e.g.	selfish,	mad,	

wilful,	 reluctant);	 and	 to	 CONDEMN	 a	 person	 is	 to	 have	 harshly	 adverse	 judgement	 about	

his/her	behaviour	(e.g.	savage,	wild,	wretched,	damnable).	These	specific	attitudes	and	their	
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verbal	 tokens	annotate	 the	occurrences	of	narrators’	or	 characters’	 attitudes	 in	 the	 textual	

utterances.	

APPRECIATION	concerns	the	assessment	of	narrators’	and	character’	status,	categorized	

on	a	continuum	from	APPRECIATE	to	NEUTRAL	to	DEPRECIATE.	To	APPRECIATE	is	to	recognize	the	

full	worth	 of	 a	 participant’s	 status	 (e.g.	 beauty,	 grace,	 happiness,	 heartiness);	 to	 recognize	

NEUTRAL	status	is	to	have	an	impartial	assessment	of	a	participant’s	appearance	(e.g.	young,	

old,	 stout,	 little);	 and	 to	 DEPRECIATE	 is	 to	 overtly	 disparage	 a	 participant’s	 status	 (e.g.	

unhappy,	bewildered,	unfortunate,	confused).	

To	locate	and	classify	the	ATTITUDINAL	utterances	of	AFFECT,	JUDGMENT,	APPRECIATION,	

and	their	 subcategories,	 the	next	step	was	 to	use	corpus	 investigation	 tools	 to	process	and	

explore	 large	 amounts	 of	 textual	 data	 with	 a	 degree	 of	 accuracy	 that	 could	 not	 be	 easily	

accomplished	 if	undertaken	manually.	 For	 the	present	 study,	AntConc	 (Anthony,	2006)	was	

used	 to	create	a	word	 frequency	 list	 from	selected	Wuthering	Heights’	passages	 in	English.	

AntConc	(Version	3.4.3)	is	a	freeware	monolingual	toolkit	that	works	only	on	plain-text	files.	

The	 list	 of	 proto-text	 words	 was	 ordered	 according	 to	 frequency.	 The	 word	 frequency	

counting	list	generated	by	AntConc	makes	it	easier	for	the	CTA	analyst	to	spot	and	categorise	

words	in	the	proto-text	by	use	of	concordancer.	AntConc	incorporates	a	concordancer	which	

locates	all	the	occurrences	of	word	list	items	and	the	contexts	in	which	they	occur	in	the	text,	

together	with	a	span	of	co-text	to	the	left	and	right.	The	concordancer	makes	it	easier	for	CTA	

to	determine	the	occurrences	of	AFFECT,	JUDGMENT,	and	APPRECIATION	expressions	related	to	

Wuthering	Heights’	female	characters	within	the	ranked	list	of	proto-text	words	(Figure	6).		

	

																																											Figure	6.	ATTITUDINAL	utterances	retrieval	procedure	
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To	 locate	 translators’	 responses	 to	 the	 proto-text’s	 ATTITUDINAL	 utterances,	

Notepad++	was	 used	 to	 search	 through	 the	WHEP	 corpus	 aligned	 at	 the	 sentence	 level	 to	

facilitate	 analysis	 by	 deriving	 the	 instances	 of	 translational	 conformity	 or	 deviations	 in	 the	

rendition	of	ATTITUDINAL	expressions.		

My	adapted	version	of	Martin	and	White’s	Appraisal	Theory	groups	 together	 similar	

utterances	 (words,	 phrases,	 clauses,	 even	 sentences)	 relating	 to	 AFFECT,	 JUDGMENT,	 and	

APPRECIATE	 textual	expressions.	These	groupings	enable	us	 to	spot	 the	 translation	practices	

used	by	a	translator	to	render	English	ATTITUDINAL	expressions	in	Persian.		

Going	beyond	verbal	 tokens,	CTA	also	 looks	 into	paratextual	 features	and	compares	

diachronically	the	way	different	translators	or	publishers	may	add	to,	modify,	or	delete	from	

the	 meta-text(s)	 elements	 or	 information,	 whether	 verbal	 (e.g.	 footnotes,	 prefaces)	 or	

nonverbal	(images,	lay-out	and	visual	page	design)	in	translations.	In	my	research	I	examined	

the	paratextual	significance	of	book	covers	of	the	Persian	translations	of	Wuthering	Heights	

and	 explored	 the	 predominant	 attitudes	 and	 the	 probable	 socio-cultural	 conditions	 under	

which	 the	 literary	 translations	 and	 their	 public	 visual	 presentations	 were	 produced	 and	

perceived.	The	CTA	model	recognizes	a	translator’s	behaviour	is	not	entirely	idiosyncratic	or	

individual	 and	 that	 other	 editorial	 policies	 and	 actors	 inform	 the	 visual	 presentation	 of	

translated	 texts	 at	 a	 given	 time	 in	 given	 socio-cultural	 situations,	 often	 in	 conformity	with	

dominant	translational	norms	and	patterns.	

	

3.3	Corpus	Post-processing:	Analysis	of	Statistics	

After	the	 identification	and	analysis	of	the	ATTITUDINAL	expressions	 in	the	proto-text	

and	corresponding	Persian	versions,	 I	 identified	and	classified	 translation	practices	 that	are	

specific	 to	 the	 translation	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 between	 English	 and	 Persian.	 At	 the	

post-processing	level,	corpus-driven	research	allows	us	to	obtain	quantitative	data	regarding	

the	 features	 of	 predominant	 translation	 practices	 which	 aggregate,	 maintain,	 or	 mitigate	

positive,	neutral,	or	negative	effects	of	ATTITUDINAL	expressions	in	the	proto-text.		
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The	 CTA	 model	 examines	 how	 translators	 use	 ‘overwording’,	 ‘modification’	 and	

‘underwording’	 translation	 practices	 to	 render	 ATTITUDINAL	 expressions	 and	 how	 those	

practices	 increase,	 maintain,	 or	 reduce	 the	 positive,	 neutral	 and,	 negative	 aspects	 of	 the	

proto-text’s	ATTITUDINAL	expressions	in	their	translations.	

What	 would	 each	 of	 these	 practices	 means	 for	 the	 translation	 of	 ATTITUDINAL	

expressions	 is	 that	 in	 overwording	 translation	 practice,	 translators	 intentionally	 or	

unintentionally	supplement	the	meta-text	with	utterances	that	do	not	exist	in	the	proto-text	

to	 give	 value	 to	 traces	 of	 translated	 versions	 of	 ATTITUDINAL	 expressions.	 In	 modification	

translation	 practice,	 translators	 modify,	 deliberately	 or	 unintentionally,	 the	 proto-text	

discoursal	 or	 lexical	 meaning	 so	 that	 the	 translation	 constructs	 a	 positive	 or	 negative	

stereotypical	 image	 of	 proto-text	 female	 characters	 in	 the	 translated	 versions.	 Finally,	 in	

underwording	 translation	 practice,	 translators	 intentionally	 or	 unconsciously	 leave	 out	

translating	a	particular	ATTITUDINAL	expression	which	would	lead	to	downplaying	the	positive	

or	negative	aspects	of	AFFECT,	 JUDGMENT,	and	APPRECIATION	expressions.	Each	of	 the	 three	

translation	 practices	 breaks	 down	 into	 subcategories,	 some	 of	 which	 are	 common	 in	

Translation	 Studies	 and	 some	 of	 which	 are	 particular	 to	 ways	 of	 rendering	 ATTITUDINAL	

expressions	into	Persian	(see	Figure	7).		

	

																																		Figure	7.	Types	of	translation	practices	used	in	WHEP	corpus	

	

In	 the	 case	 of	 overwording	 translation	 practices	 for	 rendering	Wuthering	 Heights’	

ATTITUDINAL	 utterances	 related	 to	 the	 female	 characters,	 the	 translators	 may	 add	 extra	
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utterances	 to	 the	 Persian	 versions	 of	 the	 proto-text	 in	 three	 ways:	 overwording	 through	

synonymy,	 overwording	 through	 expansion,	 and	 overwording	 through	 intensification.		

Overwording	 translation	 through	 synonymy	 is	 the	 procedure	 by	 which	 a	 translator	 adds	 a	

synonymous	 utterance	 to	 a	meta-text	 equivalent	 of	 a	 proto-text’s	 ATTITUDINAL	 expression,	

which	means	exactly	or	nearly	the	same	as	the	meta-text	equivalent	with	the	same	category	

of	 ATTITUDINAL	 expression	 and	 the	 same	 part	 of	 speech.	 However,	 a	 translator	 may	

consciously	 or	 unconsciously	 give	 value	 to	 traces	 of	 Persian	 prevailing	 attitudes	 by	 using	 a	

synonym	 not	 present	 in	 the	 proto-text.	 In	 overwording	 translation	 through	 expansion,	 a	

translator	may	intentionally	or	unintentionally	add	utterances	that	do	not	exist	in	the	proto-

text	 to	 supplement	 the	 meta-text	 by	 elaborating	 on	 the	 translation	 of	 an	 ATTITUDINAL	

expression,	which	does	not	 necessarily	 belong	 to	 the	 same	 subcategory	of	 the	proto-text’s	

ATTITUDINAL	expression	nor	to	the	same	part	of	speech.	 In	overwording	translation	through	

intensification	 practice,	 a	 translator	 may	 deliberately	 or	 accidentally	 add	 an	 adverb,	 an	

adjective	or	an	utterance	characterised	by	repetition	to	an	ATTITUDINAL	expression	in	order	to	

give	 force	 or	 emphasis	 to	 negative	 or	 positive	 aspects	 of	 participants’	 ATTITUDINAL	

expressions.	

When	 translating	 the	 proto-text’s	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian,	 the	

translators	may	modify	the	meaning	in	the	meta-texts	either	deliberately	or	unintentionally	in	

three	 ways:	 modification	 through	 ‘mean’	 translation,	 modification	 through	 idiomatic	

translation,	 and	 modification	 through	 mistranslation.	 The	 modification	 practice	 through	

‘mean’	translation	refers	to	the	procedure	of	consciously	replacing	a	proto-text’s	ATTITUDINAL	

utterance	with	discoursally	or	semantically	modified	ATTITUDINAL	utterances	in	the	meta-text,	

which	are	disclosed	via	CTA	as	particular	worldviews.	 Thus,	 a	 critical	 translation	analysis	of	

manipulative	shifts	on	the	part	of	translators	reflects	their	prevailing	attitudes	to	aspects	of	

the	 proto-text’s	 female	 characters’	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	 APPRECIATION.	 In	 the	

modification	practice	through	idiomatic	translation,	a	translator	purposely	spotlights	positive	

or	 negative	 aspects	 of	 an	 ATTITUDINAL	 expression	 through	 substituting	 the	 proto-text	

utterance	with	an	idiomatic	expression	that	reads	naturally	in	the	language	of	the	meta-text.	

In	 idiomatic	 translation,	 the	semantic	 integrity	of	 the	proto-text’s	ATTITUDINAL	expression	 is	

maintained	on	the	part	of	 translator	 through	communicating	 the	discoursal	meaning	of	 the	

utterance	 in	 the	 form	 of	 an	 idiomatic	 expression.	 In	 modification	 practice	 through	



CHAPTER	THREE:	METHODOLOGY	

	 	

	
	

58	

mistranslation,	 an	 ATTITUDINAL	 expression	 is	 unintentionally	 substituted	 for	 an	 utterance	

which	is	irrelevant	both	in	discoursal	and	semantic	terms,	which	is	counted	as	an	instance	of	

incorrect	translation.		

The	translators	may	omit	a	particular	ATTITUDINAL	utterance,	which	was	present	in	the	

proto-text.	 In	 the	 case	 of	 observing	 translators’	 underwording	 practice,	 the	 procedure	 of	

deleting	 the	 ATTITUDINAL	 utterance,	 intentionally	 or	 unconsciously,	 occurs	 in	 two	 forms:	

underwording	 practice	 through	 minimizing	 translation	 and	 underwording	 practice	 through	

zero	 translation.	 In	minimizing	 translation	practice,	 a	 translator	 leaves	out	 the	ATTITUDINAL	

expression	 in	 question	 but	 translates	 the	 remaining	 sentence	 containing	 the	 utterance	

concerned	 in	 the	 proto-text.	 Given	 that	 the	 translator	 omits	 the	 ATTITUDINAL	 utterance	 to	

avoid	 redundancy	or	 irrelevant	 elements	 in	 the	meta-texts,	 a	 critical	 translation	 analysis	 of	

deleted	ATTITUDINAL	expressions	reveals	the	translator’	conscious	or	unconscious	tendency	to	

play	down	the	effect	of	positive	or	negative	aspects	of	ATTITUDINAL	expressions	in	the	meta-

texts.	 In	 underwording	 practice	 through	 zero	 translation,	 the	 entire	 proto-text	 sentence	

carrying	the	ATTITUDINAL	expression	is	deleted	by	the	translator.	Whether	the	act	of	sentence	

deletion	on	the	part	of	the	translator	was	on	purpose	or	accidental,	the	context	surrounding	

the	ATTITUDINAL	utterance	together	with	aspects	of	the	proto-text’s	ATTITUDINAL	expressions	

were	underestimated	and	undervalued	by	the	translator	in	the	meta-text.	

Next,	 the	 proto-text’s	 occurrences	 of	 the	 subcategories	 of	 AFFECT,	 JUDGMENT,	 and	

APPRECIATION,	along	with	the	translators’	responses	to	the	particular	ATTITUDINAL	expression,	

were	saved	in	separate	Excel	worksheets.	To	differentiate	worksheets	belonging	to	different	

translation	 practices	 used	 in	 dealing	 with	 ATTITUDINAL	 utterances,	 different	 colours	 were	

assigned	to	worksheet	tabs.	Instances	of	translational	conformity	or	types	of	deviations	were	

distinguished	by	their	colours.	

The	 model	 using	 corpus	 analysis	 software	 explores	 the	 decision-making	 processes	

underlying	 the	product	 of	 translation	 to	 investigate	 the	 translation	practices	 used	 in	meta-

texts	 to	 aggregate,	 maintain,	 or	 mitigate	 the	 positive,	 neutral,	 or	 negative	 aspects	 of	

ATTITUDINAL	expressions.	The	instances	of	differences	between	the	proto-text	and	the	corpus	

of	meta-texts,	as	well	as	differences	between	male	and	female	translators,	were	analysed	by	
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comparing	 the	 frequency	 of	 translation	 practices	 used	 by	 translators	 to	 express	 AFFECT,	

JUDGMENT,	and	APPRECIATION	related	to	WH	female	characters.	

Based	 on	 the	 interpretation	 of	 the	 quantitative	 data	 relating	 to	 instances	 of	

conformity	or	deviation	within	the	corpus	of	translated	texts	and	also	between	proto-text	and	

translated	texts,	I	developed	hypotheses	which	I	then	tested	against	evidence	in	the	sample	

of	 selected	passages	 from	Wuthering	Heights.	 The	 IBM	SPSS	quantitative	 analysis	 software	

programme	was	used	to	analyse	the	data	while	running	the	following	tests:	Shapiro-Wilk	test	

and	 Skewness	 and	 kurtosis	 (normal	 distribution),	 Levene’s	 test	 (homogeneity	 of	 variances),	

the	 Kruskal-Wallis	 Test	 (non-parametric),	 the	 Games-Howell	 post	 hoc	multiple	 comparison	

test	 (comparison	 of	 combinations	 of	 groups	 or	 treatments),	 and	 the	 Brown-Forsythe	 test	

(equality	of	group	variances).	

To	 determine	 that	 statistically	 significant	 differences	 exist	 across	 the	 mean	 of	 the	

occurrences	of	ATTITUDINAL	expressions	across	the	English	text	and	its	corresponding	Persian	

versions,	 and	 to	 determine	 which	 mean	 differs	 significantly,	 this	 study	 used	 a	 two-way	

(Analysis	of	Variance)	ANOVA	to	understand	whether	there	was	an	interaction	between	the	

texts	 and	 the	 ATTITUDINAL	 level	 on	 the	 occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 utterances.	 Further,	 to	

compare	statistically	significant	differences	between	male	and	female	translators	in	their	use	

of	 translation	 practices	 for	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions,	 and	 to	 determine	 whether	

there	were	 significant	differences	between	male	and	 female	 translators	 in	using	 the	proto-

text’s	ATTITUDINAL	utterances	related	to	female	characters	in	the	Persian	versions,	a	one-way	

ANOVA	 was	 used	 to	 compare	 mean	 scores	 existing	 between	 male	 and	 female	 translators	

using	 these	 translation	 practices,	 as	 well	 as	Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	

related	to	female	characters	in	the	Persian	versions.		

For	 one-way	 ANOVA	 as	 well	 as	 two-way	 ANOVA,	 the	 occurrences	 of	 ATTITUDINAL	

utterances	should	show	approximately	normal	distribution	in	the	case	of	the	occurrences	of	

the	dependant	variable	and	each	combination	should	meet	the	assumption	of	homogeneity	

of	 variances.	 To	 do	 so,	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 was	 used	 to	 test	 normality	 distributions	 of	

occurrences	of	ATTITUDINAL	expressions	within	 the	corpus	of	 translated	 texts.	 Levene’s	 test	

was	 also	 employed	 to	 determine	 if	 the	 variances	 within	 each	 category	 of	 ATTITUDINAL	

occurrences	were	relatively	equal.		



CHAPTER	THREE:	METHODOLOGY	

	 	

	
	

60	

In	terms	of	one-way	ANOVA,	 if	 the	assumptions	were	violated	 in	the	case	of	normal	

distribution	 and	 equal	 variances	 of	 the	 occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 utterances,	 I	 used	 the	

Kruskal-Wallis	 test	 to	determine	 if	 there	were	 statistically	 significant	 differences	 across	 the	

categories	of	ATTITUDINAL	expressions	used	by	male	and	female	translators.	Since	the	Kruskal-

Wallis	 test	 does	 not	 indicate	 where	 the	 differences	 lay	 across	 the	 categories,	 the	 Games-

Howell	 Post	 hoc	 multiple	 comparison	 test	 was	 used	 to	 locate	 the	 statistically	 significant	

differences	within	the	categories	of	translation	practices	used	by	male	and	female	translators.	

	Further,	hypothesis	testing	was	conducted	for	RQ	One	by	use	of	two-way	ANOVA	and	

RQ	Three	and	RQ	Four	by	use	of	one-way	ANOVA.	Analysis	for	RQ	Two	and	Five	were	based	

on	analytical	comparisons	made	between	textual	and	paratextual	features	across	the	corpus	

of	 translated	 texts.	 Finally,	 the	 translators’	 regular	 patterns	were	 summed	 up,	 from	which	

translational	 patterns	 when	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 were	 derived	 and	

reconstructed.		
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Chapter	Four	–	Data	Analysis	and	Research	Findings	

As	I	described	in	Chapter	Three,	the	WHEP	corpus	comprises	selected	passages	from	

naturally	 occurring	 language	 used	 in	 twenty-one	 Persian	 versions	 of	Wuthering	 Heights	

translated	 by	 different	 male	 and	 female	 translators	 working	 before	 and	 after	 the	

Revolution:	 there	 are	 four	 male	 translators	 who	 published	 and	 republished	 their	 work	

before	and	after	 the	Revolution,	nine	 female	 translators,	 and	another	 four	different	male	

translators,	whose	Persian	versions	were	published	after	the	Revolution.		

A	 subset	 of	 proto-text	 utterances	 reflecting	 the	 novel’s	 attitudinal	 stances	 was	

identified	 from	 the	 proto-text’s	word	 frequency	 list	 generated	 by	 AntConc	 (Figure	 8)	 and	

classified	 through	 the	 application	 of	 three	 categories	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	

APPRECIATION	and	their	subcategories.		

	

Figure	8.	Result	of	a	word	list	in	AntConc	

	

Using	the	concordancer,	I	located	the	occurrences	of	ATTITUDINAL	expressions	related	

to	Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 within	 the	 contexts	 in	 which	 they	 occur	 in	 the	

proto-text	and	compiled	the	ATTITUDINAL	expressions	frequency	list	(Figure	9).		
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Figure	9.	Result	of	a	simple	search	in	a	KWIC	in	AntConc	

	

Table	 4	 (below)	 shows	 the	 ten	most	 frequently	 used	 ATTITUDINAL	 words	 related	 to	

female	characters	 in	 the	selected	passages	 from	Wuthering	Heights.	 (For	a	 full	account	of	

the	occurrences	of	ATTITUDINAL	expressions	 related	 to	 the	proto-text’s	 female	 characters,	

see	Appendix	B.)	

Table	4	

	Occurrences	of	ATTITUDINAL	Expressions	in	Proto-text	

No.	 Word	token	 Freq.	 ATTITUDINAL	
category	

ATTITUDINAL	
subcategory	

1	 Love	 37	 AFFECT	 LIKING	
2	 Young	 11	 APPRECIATION	 APPRECIATE/	

NEUTRAL	
3	 Hate	 10	 AFFECT	 HATE	
4	 Afraid	 9	 AFFECT	 FEAR	
5	 Cry	 9	 AFFECT	 SADNESS	
6	 Laugh	 7	 AFFECT	 JOY	
7	 Weep	 7	 AFFECT	 SADNESS	
8	 Angry	 6	 AFFECT	 ANGER	
9	 Grief	 6	 AFFECT	 SADNESS	
10	 Fear	 5	 AFFECT	 FEAR	

	

The	 semantic	 and	 discoursal	 meaning	 of	 word	 tokens	 in	 a	 word	 frequency	 list	

determines	 which	 ATTITUDINAL	 types	 individual	 words	 belong	 to.	 So	 an	 ATTITUDINAL	
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expression,	whether	feeling,	evaluation,	or	status,	may	take	the	form	of	a	word,	phrase,	or	

sometimes	a	sentence		to	fit	into	the	subcategories	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	or	APPRECIATION	

utterances.	 Accordingly,	 as	 we	 see	 in	 Table	 4,	 an	 utterance	 can	 belong	 to	 two	 and	

sometimes	three	ATTITUDINAL	types	depending	on	the	context	in	which	the	utterances	were	

placed	 by	 the	 text	 producer.	 For	 example,	 the	 word	 ‘cant’	 in	 two	 different	 discoursal	

contexts	was	used	to	ADMIRE	and	CONDEMN	a	 female	character’s	behaviour	 in	 the	proto-

text:	

Example	1	 	
I	remembered	how	old	Earnshaw	used	to	come	in	when	all	
was	tidied,	and	call	me	a	cant	lass,	and	slip	a	shilling	into	my	
hand	as	a	Christmas-box	(Brontë,	1847,	p.	147	)	
	
Example	2	
They	 are	 good	 children,	 no	 doubt,	 and	 don’t	 deserve	 the	
treatment	you	receive,	for	your	bad	conduct.’	
‘Don’t	cant,	Nelly,’	he	said:	‘nonsense!	(Brontë,	1847,	p.	140)	

	

The	 following	 pie	 chart	 (Figure	 10)	 illustrates	 the	 proportion	 of	 ATTITUDINAL	

expressions	semantically	and	discoursally	 reflecting	Wuthering	Heights’	 female	characters’	

AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	utterances	in	selected	passages	from	the	proto-text.	

Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	utterances	related	to	female	characters	made	by	both	male	

and	female	characters	and	narrators	(see	Appendix	A).		

	

Figure	10.	Proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	in	WH	

	

AFFECT
50%JUDGEMENT

31%

APPRECIATION
19%
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As	illustrated	in	Figure	10,	the	largest	number	of	ATTITUDINAL	instances	belongs	to	the	

proto-text	utterances	reflecting	the	female	character’	AFFECT	expressions.	It	highlights	how	

Wuthering	 Heights’	 emphasis	 falls	 more	 on	 revealing	 female	 characters’	 sentiments,	

whether	 positive	 or	 negative,	 than	 on	 the	 assessment	 of	 their	 behaviour	 or	 status,	 i.e.	

AFFECT	 rather	 than	 JUDGEMENT	 or	 APPRECIATION.	 Also,	 more	 than	 a	 third	 of	 ATTITUDINAL	

expressions	 belong	 to	 assessments	 of	 the	 females’	 behaviour	 from	 the	 viewpoints	 of	 the	

narrators	and	other	male	or	female	characters	in	Wuthering	Heights.	And	finally,	less	than	a	

fifth	 of	 the	 expressions,	 which	 is	 the	 smallest	 minority	 in	 terms	 of	 the	 proportion	 of	

ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	 female	 characters,	 is	 connected	 to	 the	 assessment	 of	

their	status	by	the	narrator	and	the	other	characters	in	the	novel.		

Figure	11	shows	the	proportion	of	expressions	of	AFFECT	used	by	Brontë	in	Wuthering	

Heights.	

	

Figure	11.	Proportion	of	expressions	of	AFFECT	in	WH	

In	 terms	 of	Wuthering	 Heights’	 AFFECT	 category,	 the	 highest	 number	 of	 utterances	

expressing	 female	 emotions	 belongs	 to	 the	 SADNESS	 subcategory.	 LIKING,	 along	with	 FEAR	

expressions,	have	the	second	largest	number	of	utterances.	Moreover,	the	feelings	of	JOY,	

HATE,	 and	 ANGER	 are	 approximately	 in	 the	 same	 range	 and	 DISGUST	 has	 the	 smallest	

proportion	of	utterances.	It	is	worth	noting	that	there	are	no	occurrences	of	expressions	of	

ASSURANCE	 and	 CALMNESS	 in	 the	 selected	 passages	 of	Wuthering	 Heights,	 reflecting	 that	

Wuthering	Heights’	female	characters	are	depicted	more	fragile	and	unstable	in	the	proto-

text.	
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The	following	pie	chart	in	Figure	12	displays	the	percentage	of	JUDGEMENT	expressions	

in	the	proto-text.		

	

Figure	12.	Proportion	of	expressions	of	JUDGEMENT	in	WH	

With	 regard	 to	 the	 assessment	 of	 female	 behaviour,	 Wuthering	 Heights’	 female	

characters	are	criticized	or	condemned	in	approximately	three	quarters	of	the	occurrences	

of	 judgemental	 expressions	 (Figure	12).	 The	proportion	of	occurrences	where	women	are	

admired	 or	 appraised	 for	 their	 acceptable	 behaviour	 is	 not	 statistically	 significant	 when	

compared	with	 unacceptable	 behaviour	 from	 the	 point	 of	 view	of	 the	Wuthering	Heights	

storyline.		

Figure	 13	 indicates	 the	 percentage	 of	 APPRECIATION	 expressions	 in	 Wuthering	

Heights.		

	

Figure	13.	Proportion	of	expressions	of	APPRECIATION	in	WH	
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Concerning	the	assessment	of	females’	status	in	the	proto-text,	their	situation	is	more	

appreciated;	 semantically	 there	 are	 slightly	 more	 positive	 utterances	 about	 female	

characters	 which	 show	 their	 status	 is	 appreciated.	 Nonetheless,	 the	 proportion	 of	

utterances	 that	 underestimate	 or	 diminish	 the	 value	 of	 the	 females’	 status	 in	Wuthering	

Heights	 is	 significant,	 nearly	 the	 same	 as	 for	 APPRECIATION.	 The	 utterances	 reflecting	 a	

neutral	 stance	 on	 females’	 status	 have	 the	 smallest	 proportion	 of	 APPRECIATION	 values.	

Overall,	 in	 the	 selected	 passage	 from	Wuthering	 Heights,	women’s	 status	 is	 ambiguously	

represented	in	both	positive	and	negative	terms.	

	

4.1	Qualitative	Analysis	of	WHEP	Corpus	

After	the	 identification	and	analysis	of	the	ATTITUDINAL	expressions	 in	the	proto-text	

and	corresponding	Persian	versions	(Figure	14),	translation	practices	that	are	specific	to	the	

translation	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 between	 English	 and	 Persian	 have	 been	 identified	

and	classified	manually.		

	

Figure	14.	Parallel	alignment	between	the	English	and	Persian	text	in	ParaConc	

Translators	 use	 various	 practices	 to	 render	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	

expressions	 into	Persian.	As	 shown	 in	Figure	15,	almost	 three-fifths	of	Persian	versions	of	

Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	are	translated	in	the	same	way	as	Brontë	used	
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the	ATTITUDINAL	utterances.	In	almost	two-fifths	of	ATTITUDINAL	instances,	male	and	female	

translators	 resorted	 to	 translation	 practices	 to	 aggregate	 or	 mitigate	 the	 impressions	 of	

positive	or	negative	aspects	of	ATTITUDINAL	expressions	in	the	meta-texts.		

	

Figure	15.	Proportion	of	conformity	and	deviation	in	translated	ATTITUDINAL	expressions		

In	 forty-two	 per	 cent	 of	 the	 translational	 deviations,	 male	 and	 female	 translators	 use			

different	translation	practices	to	render	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	related	

to	 the	 novel’s	 female	 characters.	 These	 translation	 practices	 are	 classified	 into	 three	

separate	 categories	 of	 (1)	 ‘overwording	 translation	 practice’,	 (2)	 ‘modification	 translation	

practice’,	and	(3)	‘underwording	translation	practice’.		

The	pie	chart	below	indicates	the	proportion	of	each	of	the	three	translation	practices	

used	 by	 male	 and	 female	 translators	 rendering	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	

Persian.		

	

Figure	16.	Proportion	of	translation	practices	which	render	ATTITUDINAL	expressions	in	Persian	which	

deviate	from	proto-text	
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Figure	16	shows	that	in	two-fifths	of	instances	of	translation	practices,	the	male	and	female	

translators	 adopt	 overwording	 practices	 through	 adding	 utterances	 to	 Persian	 versions	 of	

ATTITUDINAL	 expressions	which	do	not	 exist	 in	 the	proto-text.	 Also	 translators	modify	 the	

discoursal	 or	 semantic	 meaning	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 rather	 than	 omitting	 the	

translation	of	Wuthering	Heights’	utterances	related	to	the	female	characters.	

In	 overwording	 translation	 practice,	 translators	 intentionally	 or	 unintentionally	

supplement	 the	meta-text	with	utterances	 that	do	not	exist	 in	 the	proto-text.	 In	modified	

translation	 practice,	 translators	 deliberately	 or	 unintentionally	 modify	 the	 Wuthering	

Heights	 discoursal	 or	 lexical	 meaning	 so	 that	 the	 translation	 constructs	 a	 positive	 or	

negative	 stereotypical	 image	 of	 proto-text	 female	 characters	 in	 the	 translated	 versions.	

Finally,	in	underwording	translation	practice,	translators	intentionally	or	unconsciously	omit	

translating	 an	 ATTITUDINAL	 expression	 in	 question	 where	 it	 leads	 to	 downplaying	 the	

positive	or	negative	aspects	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	expressions.	Each	of	

the	 three	 translation	practices	 can	be	 further	 subcategorised	 to	 include	 some	procedures	

common	 in	 Translation	 Studies	 and	 others	which	 are	 particular	 to	ways	 of	 rendering	 the	

ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian.	 The	 following	 section	 provides	 a	 description	 of	

subcategories	 of	 translation	 practices	 involved	 in	 rendering	 into	 Persian	 of	 ATTITUDINAL	

utterances	 in	 the	 corpus	 related	 to	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters.	 Relevant	

examples	 from	 the	 proto-text	 and	 their	 Persian	 versions	 by	 different	 male	 and	 female	

translators are	 considered.	 I	 have	 provided	 gloss	 translations	 to	 help	 clarify	 the	

comparisons.		

	

4.1.1	Overwording	Translation	Practice	

The	 translators	 in	 forty-one	per	cent	of	 translational	deviations	 (Figure	16)	augment	

the	 English	 utterances	 in	 Persian	 in	 three	 ways:	 overwording	 through	 synonymy,	

overwording	through	expansion,	and	overwording	through	intensification.			

Overwording	 translation	 through	 synonymy	 is	 the	 procedure	 by	 which	 a	 translator	

adds	 a	 synonymous	 utterance	 to	 a	 meta-text	 equivalent	 of	 a	 proto-text	 ATTITUDINAL		

expression,	which	means	exactly	or	nearly	 the	 same	as	 the	meta-text	equivalent	with	 the	
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same	 category	 of	 ATTITUDINAL	 expression	 and	 the	 same	 part	 of	 speech.	 However,	 a	

translator	 may	 consciously	 or	 unconsciously	 give	 value	 to	 Persian	 prevailing	 attitudes	 by	

using	 a	 synonym	 not	 present	 in	 the	 proto-text.	 In	 the	 following	 examples,	 the	male	 and	

female	translators	follow	synonymous	translation	in	dealing	with	ATTITUDINAL	utterances	for	

aggregating	 the	 impression	 of	 SADNESS	 expressions	 related	 to	Wuthering	 Heights’	 female	

characters	in	the	Persian	versions.	The	ATTITUDINAL	expressions	in	question	are	underlined	

in	 the	proto-text	 as	well	 as	 their	 English	 counterparts	 in	 the	meta-text,	 followed	by	 gloss	

translation	into	English.	

	

Example	3	 	
Brontë:	Mr	Edgar’s	coldness	
depressed	me	exceedingly	
(p.	241)	

	

	 :4_F_A  سردي آقاي ادگار من را
 .ص(کرد  افسرده و غمگینخیلی 

208( 		
Gloss	translation:	Mr.	
Edgar’s	coldness	made	me	
extremely	depressed	and	sad		

	

	 :14_M_B   از خونسردي و
عاطفگی آقاي لینتون بسیار بی

. ص(  شدم ناراحت و آزرده خاطر
156(   	

Gloss	translation:	Mr.	
Edgar’s	coldness	and	
heartlessness	made	me	so	
sad	and	upset	

	

	

Example	4	 	
Brontë:	Catherine	had	an	
unusual	gloom	in	her	aspect	
(p.	172)	

	

	 :9_F_A  چهره کاترین به طرزي
. ص(بود  گرفته و محزونغیر عادي 

114( 		
Gloss	translation:	
Catherine’s	face	was	doleful	
and	sad	in	an	unusual	way		

	

	 :11_M_B	  گرفته و غم زدهقیافه 
			 )134. ص( کاترین
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Gloss	translation:	
Catherine’s	doleful	and	
mournful	face		

	

	

These	 examples	 of	 synonymy	 from	 English	 to	 Persian	 show	 how	 the	 translators	 use	

overwording	 practices	 to	 increase	 and	 foreground	 the	 impression	 of	 SADNESS	 in	 the	

translated	texts.	

In	 overwording	 translation	 through	 expansion,	 a	 translator	 intentionally	 or	

unintentionally	uses	additional	utterances	that	do	not	exist	in	the	proto-text	to	supplement	

the	meta-text	with	elaboration	on	translation	of	an	ATTITUDINAL	expression,	which	does	not	

necessarily	belong	 to	 the	 same	subcategory	of	proto-text’s	ATTITUDINAL	expression	nor	 to	

the	same	part	of	speech.	It	might	be	the	case	that	translators	use	expansion	translation	to	

emphasise	 positive	 or	 negative	 aspects	 of	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 AFFECT,	

JUDGEMNT,	 and	 APPRECIATION.	 In	 Examples	 5	 and	 6,	 the	 male	 and	 female	 translators	

overestimate	 the	 negative	 aspects	 of	 females’	 behaviour	 in	 the	 novel	 through	 over-

translating	the	expressions	of	CRITICISE	in	their	Persian	meta-texts.		

Example	5	 	
Brontë:	I	wish	you	would	
speak	rationally	(p.	171)	

	

	 :5_F_A شد کمی کاش می
تر فکر کنی و سخنانی منطقی

		  )146. ص( معقوالنه بزنی
Gloss	translation:	I	wish	you	
would	think	a	bit	logically	
and		speak	rationally			

	

	 :11_M_A	  این چھ جور دلیل آوردن
است ، نلی ؟ از تو توقع نداشتم این 

			 )132. ص( قدر پرت و پال بگویی
Gloss	translation:	what	kind	
of	reasoning	is	that,	Nelly?	I	
didn’t	expect	you	to	speak	
nonsense	like	that	

	

	
	
	
Example	6	

	

Brontë:	An	unfeeling	child,	I	
thought	to	myself	(p.	152)	
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	 :1_F_A   عجب آدم سنگدلی است
 این دختر ! یک ذره عاطفه ندارد

		 )71. ص(
Gloss	translation:	what	a	
cruel	person	this	girl	is!	She	
doesn’t	have	even	a	bit	
affection	[for	others]	

	

	

In	 overwording	 translation	 through	 intensification	 practice,	 a	 translator	 may	

deliberately	 or	 accidentally	 add	 an	 adverb,	 an	 adjective	 or	 an	 utterance	 characterised	 by	

repetition	 to	an	ATTITUDINAL	expression	 in	order	 to	give	 force	or	emphasis	 to	negative	or	

positive	aspects	of	participants’	ATTITUDINAL	expressions.	Examples	7	and	8	indicate	that	the	

male	and	 female	 translators	aggregate	 the	negative	aspects	of	Wuthering	Heights’	 female	

characters’	status	in	the	Persian	versions	through	adding	intensifiers	to	the	Persian	versions	

of	ATTITUDINAL	utterance:		

Example	7	 	
Brontë:	my	journey	
homeward	was	sadder	(p.	
249)	

	

	 :1_F_A تربسیار بدام اوضاع روحی 
		 		 )176. ص(بود ... 

Gloss	translation:	my	mental	
status	was	much	worse	
			

	

	 B:14_M_  تر و بسیار افسرده
			 )167.ص(بودم ...  ترغمگین

Gloss	translation:	I	was	
much	more	depressed	and	
sorrowful	

	

	

Example	8	 	
Brontë:	I	was	superstitious		
	(p.	172)	

	

	 :3_F_A  ص(خرافاتی بودم خیلی .
135( 		 		

Gloss	translation:	I	was	very	
superstitious	
			

	

	 :11_M_A	 خرافاتی بودم  بسیار
			 )134. ص(

Gloss	translation:	I	was	 	
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pretty	superstitious	
	

	

4.1.2	Modification	Translation	Practice	

When	 translating	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian,	 the	

translators	in	thirty-one	per	cent	of	translational	deviations	(Figure	16)	modify	the	meaning	

in	the	meta-texts	either	deliberately	or	unintentionally	in	three	ways:	modification	through	

‘mean’	 translation,	 modification	 through	 idiomatic	 translation,	 and	 modification	 through	

mistranslation.	

The	 modification	 practice	 of	 ‘mean’	 translation	 consciously	 replaces	 a	 proto-text’s	

ATTITUDINAL	utterance	with	a	discoursally	or	semantically	modified	ATTITUDINAL	utterance	in	

the	 meta-text,	 which	 is	 disclosed	 in	 CTA	 as	 a	 worldview	 which	 tends	 to	 represent	 the	

sociocultural	cultural	conditions	within	which	the	translations	are	produced	and	perceived.	

In	 particular,	 women	 are	 regularly	 represented	 emotionally	 as	 being	 sad	 and	 /or	 fearful.	

Thus,	a	critical	 translation	analysis	of	manipulative	shifts	on	the	part	of	translators	reveals	

their	 prevailing	 attitudes	 on	 some	 aspects	 of	 the	 proto-text	 female	 characters’	 AFFECT,	

JUDGEMENT,	and	APPRECIATION.	In	Examples	9	and	10,	the	male	and	female	translators	use	

modification	translation	practice	and	consciously	shift	the	semantic	meaning	of	the	text	to	

increase	the	impression	of	SADNESS	related	to	Wuthering	Heights’	female	characters	in	the	

Persian	versions.		

Example	9	 	
Brontë:	What	a	trifle	scares	
you	(p.	177)	

	

	 :8_F_A خودتان را سر هیچ و پوچ 
		 )164. ص( کنیدناراحت می

Gloss	translation:	You	upset	
yourself	over	nothing		

	

	 :14_M_B	 بیهوده چرا خودت را 
			 )88. ص( ؟ کنیناراحت می

Gloss	translation:	Why	do	
you	upset	yourself	in	vain?		

	

Example	10	 	
Brontë:	I,	too	anxious	to	lie	
down	(p.	139)	
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	 :1_F_A از شدت ناراحتی 
			 )56. ص( توانستم بخوابم نمی

Gloss	translation:	from	
intense	grief	I	couldn’t	sleep	

	

	 :10_M_A از بس ناراحت بودم 
			 )73. ص( برد خوابم نمی

Gloss	translation:	I	was	so	
much	upset,	that	I	couldn’t	
sleep	

	

	

In	 the	modification	 practice	 through	 idiomatic	 translation,	 a	 translator	 purposefully	

highlights	 positive	 or	 negative	 aspects	 of	 an	 ATTITUDINAL	 expression	 through	 substituting	

the	proto-text	utterance	by	an	idiomatic	expression	that	reads	naturally	in	the	language	of	

meta-text.	 In	 idiomatic	 translation,	 the	 semantic	 integrity	 of	 the	 proto-text’s	 ATTITUDINAL		

expression	 is	maintained	 on	 the	 part	 of	 translator	 through	 communicating	 the	 discoursal	

meaning	 of	 the	 utterance	 in	 the	 form	 of	 an	 idiomatic	 expression.	 Examples	 11	 and	 12	

contain	SADNESS	utterances	in	English	and	the	corresponding	Persian	idiomatic	translations	

by	 the	 male	 and	 female	 translators,	 which	 are	 underlined	 and	 accompanied	 by	 gloss	

translation.		 

Example	11	 	
Brontë:	you	look	as	dismal	
as	a	drowned	whelp	(p.	
180)	

	

	 :3_F_A ؟  ھایت غرق شدهمگر کشتی
		)145. ص(

Gloss	translation:	have	
your	ships	sunken?	

	

	
	
Example	12	

	

Brontë:	We’re	dismal	
enough	(p.	172)	

	

	 11_M_A: رقصیم ما که نزده می 
		)134. ص(

Gloss	translation:	we	
dance	with	no	music	

	

	

In	 modification	 practice	 through	 mistranslation,	 an	 ATTITUDINAL	 expression	 is	

unintentionally	substituted	by	a	discoursally	and	semantically	irrelevant	utterance,	which	is	
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counted	as	an	instance	of	incorrect	translation.	In	the	case	of	Persian	versions	of	Wuthering	

Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions,	 the	 instances	 of	 mistranslation	 or	 a	 wrong	 alternative	

meaning	for	an	ATTITUDINAL	utterance	imply	either	a	translator’s	erroneous	reading	of	the	

proto-text	 or	 a	 wrong	 lexical	 interpretation,	 where	 positive	 and	 negative	 aspects	 of	

expressions	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	 APPRECIATION	 are	 not	 addressed	 in	 the	 Persian	

versions.	 In	 Examples	 13	 and	 14,	 the	 impressions	 of	 Wuthering	 Heights’	 JUDGEMENT	

expressions	are	lost	in	the	Persian	meta-texts	by	the	male	and	female	translators:	

Example	13	 	
Brontë:	with	dry	eyes	and	
an	indifferent	air	(p.	152)	

	

	 5_F_A	:  چشمانش چون همیشه
		)105. ص(درخشید می

Gloss	translation:	her	eyes	
shine	as	always	

	

	

Example	14	 	
Brontë:	replied	Catherine,	
contemptuously	
	(p.	152)	

	

	 15_M_A	:  گفت با شتابکاترین 
		)63. ص(

Gloss	translation:	
Catherine	said	hastily	

	

 

	

4.1.3	Underwording	Translation	Practice	

The	 translators	 in	 twenty-eight	per	 cent	of	 translational	deviations	omit	 a	particular	

ATTITUDINAL	 utterance	 which	 is	 present	 in	 the	 proto-text	 (Figure	 16).	 With	 respect	 to		

translators’	 underwording	 practices,	 the	 procedure	 of	 intentionally	 or	 unconsciously	

mitigating	the	ATTITUDINAL	utterance	occurs	in	two	forms:	underwording	practice	through	

minimizing	and	underwording	practice	through	zero	translation.	

In	minimizing	 translation	 practice,	 a	 translator	 omits	 the	 ATTITUDINAL	 expression	 in	

question	but	 translates	 the	 rest	of	 the	 sentence	 that	 contains	 the	utterance	 in	 the	proto-
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text.	 Given	 that	 the	 translator	 omits	 the	 ATTITUDINAL	 utterances	 to	 avoid	 redundancy	 or	

irrelevant	 elements	 in	 the	 meta-texts,	 a	 critical	 translation	 analysis	 of	 ATTITUDINAL	 loss	

reveals	 the	 translator’s	 conscious	 or	 unconscious	 tendency	 to	 play	 down	 the	 effect	 of	

positive	or	negative	aspects	of	ATTITUDINAL	expressions	 in	 the	meta-texts.	The	next	 set	of	

examples	illustrates	how	the	translators	may	consciously	or	unconsciously	omit	translating	

the	 utterances	 in	 question	 related	 to	 Wuthering	 Heights’	 females’	 expressions	 of	

JUDGEMENT	expression:		

Example	15	 	
Brontë:	Aw	seed	yah	
[directing	his	discourse	to	
me],	yah	gooid	fur	nowt,	
slattenly	witch	(p.	181)	

	

	 :6_F_A   تو را هم دیدم جادوگر
		 )131. ص(شلخته 

Gloss	translation:	I	saw	you	
___________	slovenly	witch	
	

	

	 :15_M_B	  تو رو هم زیر 
در این حال اشاره به من  –نظر دارم 

			 )92. ص(موذي  –کرد 
Gloss	translation:	I’m	
following	you	–	while	he	was	
referring	to	me-	[you	are]	
insidious	_____________	

	

	

Example	16	 	
Brontë:	Our	young	lady	
returned	to	us	saucier	and	
more	passionate,	and	
haughtier	than	ever	(p.	182)	
	

	

	 :3_F_A   تر و افسردهخانم جوان ما
از پیش به خانه بازگشت  ترغمگین

		 )148 .ص(
Gloss	translation:	Our	young	
lady	returned	home	
depressed	and	sadder	than	
ever	

	

	 :10_M_A	  » پس از » کاترین
« از  ترتر و خود رايمغرورچندي 

. ص( برگشت » تراش کراس گرنج 
136( 			
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Gloss	translation:	After	a	
while,	‘Catherine’	returned	
to	‘Thrushcross	Grange’	
haughtier	and	more	arrogant		

	

	

In	 underwording	 practice	 through	 zero	 translation,	 the	 proto-text	 sentence	 carrying	

the	 ATTITUDINAL	 expressions	 is	 deleted	 by	 the	 translator.	 Whether	 the	 act	 of	 sentence	

deletion	on	the	part	of	the	translator	is	on	purpose	or	accidental,	the	context	surrounding	

the	 ATTITUDINAL	 utterance	 together	 with	 aspects	 of	 proto-text’s	 ATTITUDINAL	 expressions	

have	not	been	fully	accounted	for	in	the	meta-text.	As	indicated	in	Examples	17	and	18,	the	

male	 and	 female	 translators	 consciously	 leave	 out	 translating	 the	 sentence	 carrying	 the	

ATTITUDINAL	 expression	 in	 question	 and	 thus	 they	 mitigate	 the	 impression	 of	 AFFECT	

utterances	in	the	Persian	versions.	

Example	17	 	
Brontë:	This	is	for	the	sake	of	
one	who	comprehends	in	his	
person	my	feelings	to	Edgar	
and	myself	(p.	175).	

	

	 :8_F_A Ø	
	 :14_M_B Ø 
	 :15_M_B		Ø	
Example	18	 	
Brontë:	She	grudged	each	
moment	that	did	not	find	her	
bending	over	his	pillow,	or	
seated	by	his	side	(p.	358).	

	

	 :4_F_A Ø	
	 :15_M_B Ø 

	

The	 Persian	 translators	 use	 underwording	 translation	 practices,	 even	 to	 the	 point	 of	

omission,	to	decrease	or	mitigate	the	impression	of	AFFECT	in	the	Persian	translations.		

Figure	17	shows	the	proportion	of	subcategories	of	three	translation	practices	used	by	

male	and	female	translators	in	rendering	the	ATTITUDINAL	utterances	related	to	Wuthering	

Heights’	 female	 characters	 in	 the	 meta-texts.	 Even	 though	 a	 significant	 number	 of	

translators	use	overwording	 translation	practices	 in	 rendering	 the	ATTITUDINAL	utterances	

into	Persian	(Figure	17),	both	male	and	female	translators	tend	to	mitigate	the	impression	of	
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positive	 or	 negative	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 by	 using	 minimizing	 translation	

practice	 and	 to	 consciously	 modify	 the	 semantic	 or	 discoursal	 meaning	 of	 ATTITUDINAL		

utterances	more	 than	the	other	 translation	practices.	Moreover,	 idiomatic	 translation	and	

mistranslation	practice	have	been	used	less	than	other	translation	practices	in	representing	

the	aspects	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	utterances	related	to	Brontë’s	female	

characters	in	Wuthering	Heights.		

	

Figure	17.	Proportion	of	types	of	translation	practices	which	render	WH	ATTITUDINAL	expressions	

into	Persian	as	deviations	from	proto-text	

	

Figure	 18	 shows	 that	 female	 translators’	 translations	 deviate	 from	 the	 proto-text	 in	

forty-two	per	cent	of	 instances	and	male	 translators	 in	 fifty-eight	per	cent.	Although	both	

male	and	female	translators	follow	various	translation	practices	to	address	certain	aspects	

of	 proto-text’s	 female	 characters	 in	 their	 translational	 versions,	 the	 proportion	 of	 male	

translators	whose	translations	of	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	deviates	from	

the	proto-text	is	greater	than	that	of	the	female	counterparts.		

synonymous	translation

expansion	translation

intensification	translation

mean	translation
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mistranslation

minimizing	translation
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Figure	18.	Proportion	of	male	and	female	translators	deviating	from	WH	ATTITUDINAL	expressions	in	
proto-text	

	

4.2	Quantitative	Analysis	of	WHEP	Corpus	

4.2.1	Interpretation	of	Results	

The	 CTA	model	 identifies	 and	 analyses	 ATTITUDINAL	 expressions	 that	 are	 subject	 to	

translator	 control,	 and	 hence	 are	 relevant	 to	 the	 study	 of	 the	 predominant	 translation	

practices	 in	 question.	 The	 model	 explores	 the	 decision-making	 processes	 underlying	 the	

product	 of	 translation	 to	 investigate	 the	 translation	 practices	 used	 in	 meta-texts	 to	

aggregate,	 mitigate,	 or	 maintain	 positive,	 negative,	 or	 neutral	 aspects	 of	 ATTITUDINAL		

expressions.	 In	 this	 chapter,	 differences	 between	 translators	 (eight	 female	 translators,	 six	

male	translators)	are	presented	by	comparing	the	frequency	of	translation	practices	used	by	

the	 translators	 to	 render	 into	 Persian	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	 APPRECIATION	 related	 to	

Wuthering	Heights’	female	characters.		

It	is	worth	pointing	out	that	four	Persian	versions	in	the	WHEP	corpus	were	published	

before	the	Revolution,	of	which	two	are	similar	and	in	most	cases	identical	in	terms	of	word	

order	 to	 a	 Persian	 version	 published	 in	 1956.	 After	 the	 Revolution,	 two	 translations	 are	

closely	 similar	 in	 their	 textual	 features.	 Furthermore,	 a	 close	 reading	 and	 word-for-word	

comparison	between	every	extant	translation	before	the	Revolution	and	their	retranslation	

after	 the	 Revolution	 reveals	 that	 although	 the	 later	 versions	 in	 most	 cases	 underwent	

female	
translators’	
translational	
deviation	

42%

male	
translators’	
translational	
deviation	

58%
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systematic	 variations	 in	orthography,	no	 lexical	 features	 in	 the	 retranslated	versions	were	

changed.	Because	of	these	close	similarities	between	some	translations	before	and	after	the	

Revolution,	 I	 did	 not	 include	 these	 repetitious	 translations	 in	 my	 statistical	 analysis,	

although	all	translations	of	Wuthering	Heights	are	included	in	the	corpus.	Accordingly,	out	

of	 twenty-one	 Persian	 translations,	 I	 used	 fourteen	 distinctive	 Persian	 versions	 by	 eight	

female	and	six	male	translators	in	making	my	statistical	analyses.		

	

4.2.1.1	Overwording	Translation	Practice	

In	 all	 instances	of	overwording	 translation	practices,	 translators	 add	utterances	 that	

do	not	 exist	 in	 the	proto-text	 to	 their	 translated	 versions.	Using	overwording	 translations	

with	 synonymy,	 supplementary	 utterances	 or	 intensifiers,	 the	 translators	 consciously	 or	

unconsciously	 shape	 the	meta-text	 rendering	with	 either	 a	 positive	 or	 negative	 image	 of	

female	characters	in	the	proto-text.	In	the	case	of	ATTITUDINAL		expressions,	supplementary	

utterances	 take	 two	 forms:	 (1)	 added	 utterances	 come	 from	 the	 same	 ATTITUDINAL		

subcategory	of	either	AFFECT	or	JUDGEMENT	or	APPRECIATION	as	in	the	proto-text	utterance,	

or	(2)	added	utterances	come	from	either	of	two	different	ATTITUDINAL	subcategories	that	

the	proto-text	utterance	does	not	belong	to.	The	following	sections	examine	the	proportion	

of	male	and	female	translators	using	overwording	translation	practice	through	synonymous	

translation,	 expansion	 translation,	 and	 intensification	 translation	 to	 express	 ATTITUDINAL	

utterances.	The	difference	in	percentages	between	translators	(eight	female	translators,	six	

male	 translators)	 is	 contingent	 on	 the	 total	 numbers	 of	 male	 and	 female	 translators	

employing	various	translation	practices	when	dealing	with	expressions	of	ATTITUDE.	

	

4.2.1.1.1	Overwording	Practice	through	Synonymous	Translation		

In	almost	 two-thirds	of	 instances	of	verbal	 synonymous	 translation,	male	 translators	

add	synonymy	to	ATTITUDINAL	expressions	to	emphasise	the	aspects	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	

and	APPRECIATION	utterances	 related	 to	 the	 female	characters,	more	so	 than	 their	 female	

counterparts	do	(see	Figure	19).	
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Figure	19.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	synonymous	translation	to	render	

ATTITUDINAL	expressions	

Figure	20	shows	the	proportion	of	male	and	female	translators	who	add	synonymous	

utterances	 to	 the	Persian	versions	of	Wuthering	Heights’	 AFFECT	expressions.	Accordingly,	

male	 translators	 use	 synonymous	 utterances	 more	 than	 female	 translators	 in	 rendering	

proto-text’s	AFFECT	utterances	into	Persian.		

	

Figure	20.		Proportion	of	male	and	female	translators	using	synonymous	translation	to	render	AFFECT	
expressions	

	

Table	 5	 displays	 the	 number	 of	 AFFECT	 expressions	 that	 contain	 elements	 of	

synonymous	translation.	In	more	than	two-fifths	of	Persian	versions,	AFFECT	utterances	that	

contain	elements	of	 synonymous	 translation	belong	 to	expressions	of	 SADNESS.	Compared	

with	 the	 proto-text,	 both	 male	 and	 female	 translators	 augment	 the	 female	 characters’	

SADNESS	by	adding	synonymy	to	Wuthering	Heights’	utterances.	Nevertheless,	among	the	
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fourteen	female	and	male	translators,	male	translators	use	synonymous	practice	in	dealing	

with	SADNESS	utterances	more	than	their	female	counterparts	(Figures	19	and	20).		

	

Table	5	 	

	Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Synonymous	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 20	 8.70%	
male	 23	 10%	

JOY	 female	 8	 3.48%	
male	 16	 6.96%	

HATE	 female	 0	 0%	
male	 3	 1.30%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 21	 9.13%	
male	 20	 8.70%	

SADNESS	 female	 51	 22.17%	
male	 53	 23.04%	

ANGER	 female	 3	 1.30%	
male	 12	 5.22%	

Total	 	 230	 100%	
	

Figure	21	provides	 information	on	 the	proportion	of	male	 and	 female	 translators	 in	

adopting	synonymous	utterances	when	translating	the	expressions	of	JUDGEMENT	related	to	

the	female	characters.	

	

Figure	21.		Proportion	of	male	and	female	translators	using	synonymous	translation	to	render	
JUDGEMENT	expressions	
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Figure	 21	 thus	 shows	 that	 male	 translators	 use	 overwording	 through	 synonymous	

translation	in	rendering	the	expressions	of	JUDGEMENT	more	than	their	female	counterparts.	

In	 the	 case	 of	 APPRAISE	 utterances,	 however,	 the	 proportion	 of	 female	 translators’	

synonymy	additions	 to	 their	 Persian	 versions	 is	 greater	 than	 that	 of	 the	male	 translators.	

Moreover,	 the	 proportion	 of	 male	 translators	 who	 exaggerate	 or	 augment	 the	 negative	

aspects	of	Wuthering	Heights’	 females’	 behaviour	by	 adding	 lexical	 information	 is	 greater	

than	that	of	their	female	counterparts.		

The	 next	 table	 (Table	 6)	 indicates	 the	 frequency	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 carrying	

traces	of	synonymous	translation	by	male	and	female	translators.	

	

Table	6	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Synonymous	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 9	 6.92%	
male	 20	 15.38%	

APPRAISE	 female	 8	 6.15%	
male	 5	 3.85%	

CRITICISE	 female	 16	 12.31%	
male	 32	 24.62%	

CONDEMN	 female	 22	 16.92%	
male	 18	 13.85%	

Total	 	 130	 100%	
	

Table	 6	 shows	 that	 more	 than	 a	 third	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 carrying	 elements	 of	

synonymous	translation	practice	are	associated	with	criticising	female	characters’	behaviour	

in	 the	 meta-texts.	 Figure	 21	 also	 shows	 that	 the	 proportion	 of	 male	 translators	 using	

synonymous	 utterances	 to	 CRITICISE	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 behaviour	 is	

greater	 than	 that	 of	 their	 female	 counterparts.	Nonetheless,	male	 and	 female	 translators	

collectively	add	synonymous	utterances	into	expressions	of	JUDGEMENT	to	highlight	negative	

aspects	 of	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 behaviour	 in	 comparison	 with	 Brontë’s	

word	choice.	
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Figure	 22	 compares	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 in	 their	 use	 of	

synonymous	translation	practice	when	rendering	expressions	of	APPRECIATION	in	their	meta-

texts.	

	

Figure	22.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	synonymous	translation	to	render	
APPRECIATION	expressions	

	

This	 bar	 chart	 shows	 that	 male	 translators	 add	 synonymous	 utterances	 to	 Wuthering	

Heights’	 expressions	 of	 APPRECIATION	 more	 than	 female	 translators.	 Whereas	 female	

translators	 use	 more	 synonymous	 utterances	 to	 DEPRECIATE	Wuthering	 Heights’	 female	

characters’	status	in	comparison	to	Brontë’s	expressions	of	APPRECIATION,	male	translators	

use	more	synonymous	utterances	to	APPRECIATE	their	status	in	the	Persian	versions.		

The	 following	 table	 provides	 information	 about	 the	 frequency	 of	 APPRECIATION	

utterances	that	contain	traces	of	synonymous	translation	by	male	and	female	translators.	

	

Table	7	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Synonymous	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 10	 15.15%	
male	 16	 24.23%	

NEUTRAL	 female	 1	 1.52%	
male	 3	 4.55%	

DEPRECIATE	 female	 19	 28.79%	
male	 17	 25.76%	
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Total	 	 66	 100%	
	

As	 shown	 in	 Table	 7,	 synonymous	 translation	 is	 used	 less	 frequently	 by	male	 and	 female	

translators	than	the	other	overwording	translation	practices	 in	dealing	with	expressions	of	

APPRECIATION.	Nonetheless,	in	fifty	per	cent	of	APPRECIATION	expressions,	male	and	female	

translators	collectively	add	synonymous	utterances	to	augment	the	negative	aspect	of	 the	

female	characters’	status	in	their	Persian	versions.		

	

4.2.1.1.2	Overwording	Practice	through	Expansion	Translation	

The	 bar	 chart	 below	 (Figure	 23)	 compares	 the	 percentage	 of	 male	 and	 female	

translators	 who	 follow	 expansion	 translation	 practice	 in	 dealing	 with	Wuthering	 Heights’	

ATTITUDINAL	 expressions.	 The	 data	 show	 that	 male	 translators	 add	 more	 supplementary	

utterances	 to	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 their	 Persian	 texts	 in	

comparison	with	their	female	counterparts.	

	

Figure	23.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	expansion	translation	to	render	
ATTITUDINAL		expressions	

	

A	critical	content	analysis	of	additional	utterances	on	the	part	of	the	translators	may	

suggest	 their	 way	 of	 looking	 at	 instances	 of	 proto-text	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	

APPRECIATION.	 In	 the	 case	 of	 Persian	 versions	 of	Wuthering	 Heights,	 the	 translators	 may	

include	supplementary	ATTITUDINAL	utterances	either	from	the	same	subcategory	the	proto-
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text	 utterance	 belongs	 to	 or	 from	 the	 other	 two	 remaining	 subcategories	 in	 order	 to	

emphasise	positive	or	negative	aspects	of	the	female	characters’	emotions	or	assessment	of	

their	behaviour	and	status.		

Figure	 24	 indicates	 the	 percentage	 of	 male	 and	 female	 translators	 in	 choosing	

expansion	translation	practice	 in	converting	 into	Persian	Wuthering	Heights’	utterances	of	

AFFECT.		

	

Figure	24.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	expansion	translation	to	render	AFFECT	
expressions	

	

According	to	the	analysis,	male	translators	use	the	expansion	translation	practice	more	than	

female	translators	when	rendering	expressions	of	AFFECT	into	Persian.		

Table	8	

	Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Expansion	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 32	 13.28%	
male	 26	 10.79%	

JOY	 female	 9	 3.73%	
male	 15	 6.23%	

HATE	 female	 2	 0.83%	
male	 12	 4.98%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 20	 8.30%	
male	 26	 10.79%	
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SADNESS	 female	 33	 13.69%	
male	 31	 12.86%	

ANGER	 female	 16	 6.64%	
male	 19	 7.88%	

Total	 	 241	 100%	
	

As	shown	in	Table	8,	approximately	twenty-seven	per	cent	and	twenty-four	per	cent	

of	AFFECT	utterances	contain	the	elements	of	expansion	translation	belong	to	expressions	of	

SADNESS	 and	 LIKING,	 respectively,	 in	 the	 Persian	 meta-texts.	 In	 other	 words,	 male	 and	

female	 translators	 in	 instances	 of	 supplementary	 utterances	 convey	 their	 ATTITUDINAL	

expressions	 through	 adding	 utterances	 to	Wuthering	Heights’	 female	 characters’	 SADNESS	

and	LIKING	which	are	not	present	 in	the	proto-text.	Therefore,	a	semantic	content	analysis	

reveals	the	image	male	and	female	translators	depicted	from	the	female	characters	in	their	

supplementary	utterances.		

The	 following	 table	 displays	 the	 frequency	 of	 male	 and	 female	 translators’	

supplementary	utterances	in	the	case	of	AFFECT	expressions.	

	

Table	9	

	Frequency	of	Supplementary	Utterances	to	Render	AFFECT	Expressions	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 24	 9.96%	
male	 22	 9.13%	

JOY	 female	 4	 1.66%	
male	 4	 1.66%	

HATE	 female	 3	 1.24%	
male	 4	 1.66%	

FEAR	 female	 16	 6.64%	
male	 23	 9.54%	

SADNESS	 female	 27	 11.20%	
male	 23	 9.54%	

ANGER	 female	 4	 1.66%	
male	 8	 3.33%	

ADMIRE	 female	 0	 0%	
male	 5	 2.07%	

APPRAISE	
	

female	 6	 2.49%	
male	 2	 0.83%	

CRITICISE	 female	 6	 2.49%	
male	 4	 1.66%	
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CONDEMN	 female	 3	 1.24%	
male	 16	 6.64%	

APPRECIATE	 female	 4	 1.66%	
male	 4	 1.66%	

NEUTRAL	 female	 3	 1.24%	
male	 0	 0%	

DEPRECIATE	 female	 12	 4.98%	
male	 14	 5.82%	

Total	 	 241	 100%	
	

Compared	 to	 Brontë’s	 description	 of	 her	 female	 characters,	 male	 and	 female	 Persian	

translators	in	forty-one	per	cent	of	supplementary	utterances	that	added	to	expressions	of	

AFFECT	stress	the	female	characters’	SADNESS	and	LIKING	(Table	9).		

Figure	 25	 indicates	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	

supplementary	utterances	in	dealing	with	expressions	of	JUDGEMENT.	

	

Figure	25.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	expansion	translation	to	render	
JUDGEMENT	expressions	

	

This	bar	chart	 indicates	 that	male	 translators	use	expansion	 translation	more	 than	 female	

translators	 in	 rendering	 the	 Wuthering	 Heights	 utterances	 of	 JUDGEMENT	 into	 Persian.	

However,	in	the	case	of	expressions	of	APPRAISE,	the	proportion	of	female	translators	adding	

supplementary	utterances	is	more	than	that	of	their	male	counterparts.		
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To	 observe	 the	 frequency	 of	 supplementary	 utterances	 in	 the	 Persian	 versions	 of	

JUDGEMENT	expressions,	the	following	table	indicates	the	number	of	JUDGEMENT	utterances	

which	are	expanded	by	male	and	female	translators.	

	

Table	10	

Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Expansion	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 18	 9.09%	
male	 20	 10.10%	

APPRAISE	 female	 15	 7.57%	
male	 10	 5.05%	

CRITICISE	 female	 39	 19.70%	
male	 43	 21.72%	

CONDEMN	 female	 24	 12.12%	
male	 29	 14.65%	

Total	 	 198	 100%	
	

Table	10	shows	that	almost	two-fifths	of	JUDGEMENT	utterances	contain	traces	of	expansion	

translation	belonging	to	expressions	of	CRITICISE	in	the	Persian	versions.	Also,	both	male	and	

female	translators	have	a	tendency	to	add	supplementary	utterances	to	negative	aspects	of	

Wuthering	Heights’	female	characters’	behaviour,	which	do	exist	in	the	proto-text.		

The	table	below	shows	the	frequency	of	male	and	female	translators’	supplementary	

utterances	in	the	case	of	JUDGEMENT	expressions.	

	

Table	11	

	Frequency	of	Supplementary	Utterances	to	Render	JUDGEMENT	Expressions	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

HATE	 female	 2	 1.01%	
male	 1	 0.50%	

FEAR	 female	 1	 0.50%	
male	 3	 1.52%	

SADNESS	 female	 8	 4.04%	
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male	 4	 2.02%	
ANGER	 female	 2	 1.01%	

male	 0	 0%	
ADMIRE	 female	 20	 10.10%	

male	 23	 11.62%	
APPRAISE	

	
female	 3	 1.52%	
male	 1	 0.50%	

CRITICISE	
	

female	 23	 11.62%	
male	 31	 15.66%	

CONDEMN	
	

female	 26	 13.13%	
male	 29	 14.65%	

APPRECIATE	 female	 1	 0.50%	
male	 2	 1.01%	

DEPRECIATE	 female	 10	 5.05%	
male	 8	 4.04%	

Total	 	 198	 100%	
	

Table	 11	 indicates	 that	male	 and	 female	 translators	 in	more	 than	 half	 of	 supplementary	

utterances	 in	 the	 case	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 overestimate	 the	 negative	 aspects	 of	

Wuthering	Heights’	 female	characters’	behaviour	 through	over-translating	 the	expressions	

of	CRITICISE		in	their	Persian	meta-texts.		

The	following	bar	chart	shows	the	percentage	of	male	and	female	translators	choosing	

expansion	translation	practice	in	rendering	Wuthering	Heights’	utterances	of	APPRECIATION.	

	

Figure	26.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	expansion	translation	to	render	
APPRECIATION	expressions	
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Figure	 26	 illustrates	 that	 male	 translators	 do	 not	 use	 expansion	 translation	 practice	 in	

dealing	 with	Wuthering	 Heights	 NEUTRAL	 expressions.	 Also,	 the	 proportion	 of	 male	 and	

female	 translators’	 supplementary	 utterances	 is	 almost	 the	 same	 in	 the	 case	 of	 using	

expansion	 translation	 practice	 in	 rendering	 the	 expressions	 of	 DEPRECIATE.	 Nevertheless,	

female	 translators	 use	 expansion	 practice	 more	 than	 male	 translators	 in	 translating	

APPRECIATE	utterances	into	Persian.		

The	table	below	provides	information	on	the	frequency	of	supplementary	utterances	

added	 to	 Persian	 versions	 of	Wuthering	 Heights’	 APPRECIATION	 expressions	 by	 male	 and	

female	translators.	

	

Table	12	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Expansion	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 39	 28.47%	
male	 44	 32.12%	

NEUTRAL	 female	 2	 1.46%	
male	 0	 0%	

DEPRECIATE	 female	 29	 21.16%	
male	 23	 16.79%	

Total	 	 137	 100%	
	

Table	12	indicates	that	male	and	female	translators	use	the	expansion	translation	practice	in	

three-fifths	of	APPRECIATION	utterances	to	add	supplementary	utterances	to	expressions	of	

APPRECIATION	in	the	meta-texts.		

To	expose	the	image	the	translators	presented	of	the	female	characters’	status	in	their	

supplementary	 utterances,	 the	 next	 table	 shows	 the	 number	 of	 male	 and	 female	

translators’	supplementary	utterances	in	the	case	of	APPRECIATION	expressions.	
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Table	13	

	Frequency	of	Supplementary	Utterances	to	Render	APPRECIATION	Expressions	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

JOY	 female	 3	 2.19%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 0	 0%	
male	 3	 2.19%	

SADNESS	 female	 4	 2.91%	
male	 2	 1.46%	

ADMIRE	 female	 2	 1.46%	
male	 3	 2.19%	

APPRAISE	
	

female	 3	 2.19%	
male	 2	 1.46%	

CRITICISE	
	

female	 0	 0%	
male	 1	 0.73%	

CONDEMN	
	

female	 2	 1.46%	
male	 3	 2.19%	

APPRECIATE	
	

female	 31	 22.63%	
male	 33	 24.09%	

NEUTRAL	 female	 1	 0.73%	
male	 1	 0.73%	

DEPRECIATE	 female	 24	 17.52%	
male	 19	 13.87%	

Total	 	 137	 100%	
	

As	shown	in	Table	13,	male	and	female	translators	in	more	than	two-fifths	of	supplementary	

utterances	 have	 a	 tendency	 to	 exaggerate	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 status	

through	APPRECIATION	expressions	by	comparison	with	Brontë’s	own	appreciate	treatment	

of	her	female	characters’	status	in	the	proto-text.	However,	among	the	fourteen	female	and	

male	 translators,	 the	 proportion	 of	 female	 translators	 in	 using	 expansion	 translation	

practice	to	APPRECIATE	the	females’	status	is	less	than	that	of	their	male	counterparts.	

	

4.2.1.1.3	Overwording	Practice	through	Intensification	Translation	

The	following	bar	chart	compares	the	percentage	of	male	and	female	translators	using	

intensification	 translation	 practice	 in	 dealing	 with	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	

expressions.	
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Figure	27.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	intensification	translation	to	render	
ATTITUDINAL	expressions	

	

As	 shown	 in	 Figure	 27,	 the	 average	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 adding	

intensifier	utterances	to	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	in	their	Persian	texts	is	

almost	the	same.	However,	it	might	not	be	the	same	in	the	case	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	

APPRECIATION	expressions.		

The	 following	 bar	 chart	 illustrates	 the	 percentage	 of	 male	 and	 female	 translators	

employing	intensification	translation	practice	in	dealing	with	the	expressions	of	AFFECT.		

	

Figure	28.		Proportion	of	male	and	female	translators	using	intensification	translation	to	render	
AFFECT	expressions	
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AFFECT	utterances	 is	 roughly	 equal.	 Female	 translators	 focus	more	on	Wuthering	Heights’	

female	 characters’	 LIKING,	 FEAR,	 and	 SADNESS	 and	 their	 male	 counterparts	 use	 more	

intensifiers	to	convey	Wuthering	Heights’	female	characters’	JOY,	HATE,	and	DISGUST.	Also	in	

terms	of	 ANGER	expressions,	 both	male	 and	 female	 translators	 are	 in	 equal	 proportion	 in	

using	means	of	intensification	translation	(Figure	28).		

To	 locate	 the	evidence	of	 intensification	 translation	practice	 in	 the	Persian	versions,	

the	 following	 table	 indicates	 the	 frequency	 of	 AFFECT	 utterances	 carrying	 the	 means	 of	

intensifier	by	male	and	female	translators.	

	

Table	14	

	Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Intensification	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 26	 14.29%	
male	 21	 11.53%	

JOY	 female	 14	 7.69%	
male	 15	 8.24%	

HATE	 female	 2	 1.10%	
male	 6	 3.30%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 3	 1.65%	

FEAR	 female	 22	 12.09%	
male	 10	 5.49%	

SADNESS	 female	 34	 18.68%	
male	 22	 12.09%	

ANGER	 female	 4	 2.20%	
male	 3	 1.65%	

Total	 	 182	 100%	
	

As	 indicated	 in	 Table	 14,	male	 and	 female	 translators	 in	 thirty-one	per	 cent	 of	 additional	

utterances	use	means	of	intensifier	to	overestimate	Wuthering	Heights’	females’	SADNESS	in	

the	meta-texts.	Among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	of	female	

translators	using	 intensification	translation	 in	dealing	with	expressions	of	SADNESS	 is	more	

than	that	of	their	male	counterparts.	In	the	second	place,	LIKING	expressions	related	to	the	

female	characters	are	also	highlighted	by	the	translators	through	intensification	translation	

practice.		
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In	 the	 next	 bar	 chart,	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	

intensification	 translation	 practice	 in	 dealing	 with	 the	 expressions	 of	 JUDGEMENT	 is	

compared.	

	

Figure	29.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	intensification	translation	to	render	
JUDGEMENT	expressions	

	

Among	 the	 fourteen	 female	 and	 male	 translators,	 according	 to	 the	 bar	 chart,	 male	 and	

female	 translators	 use	means	 of	 intensifier	 in	 dealing	with	 expression	 of	 JUDGEMENT	 in	 a	

roughly	 equal	 proportion.	 However,	 the	 proportion	 of	 male	 translators	 highlighting	 the	

positive	 aspects	 of	 female	 characters’	 behaviour	 is	 more	 than	 that	 of	 their	 female	

counterparts	(Figure	29).	

To	identify	the	means	of	intensifier	in	the	Persian	meta-texts,	the	table	below	shows	

the	 number	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 that	 contain	 elements	 of	 intensification	 translation	

practice	by	male	and	female	translators.	

	

Table	15	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Intensification	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 1	 2.77%	
male	 1	 2.77%	

APPRAISE	 female	 2	 5.56%	
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male	 2	 5.56%	
CRITICISE	 female	 10	 27.78%	

male	 6	 16.67%	
CONDEMN	 female	 8	 22.22%	

male	 6	 16.67%	
Total	 	 36	 100%	

	

Table	 15	 shows	 that	 in	 almost	 more	 than	 two-fifths	 of	 additional	 utterances,	 male	 and	

female	 translators	 adopt	 means	 of	 intensifier	 to	 CRITICISE	 Wuthering	 Heights’	 female	

characters’	behaviour	in	their	Persian	translations,	whereas	it	is	not	the	case	with	Brontë’s	

assessment	of	her	female	characters’	behaviour.	Moreover,	among	the	fourteen	female	and	

male	translators,	in	the	case	of	pointing	out	the	negative	aspects	of	the	females’	behaviour,	

both	 male	 and	 female	 translators	 are	 in	 equal	 proportion	 in	 following	 an	 intensification	

translation	practice.		

The	following	bar	chart	shows	the	percentage	of	male	and	female	translators	adding	

intensifier	to	the	expressions	of	APPRECIATION.	

	

Figure	30.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	intensification	translation	to	render	
APPRECIATION	expression	

	

As	shown	in	Figure	30,	among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	of	

male	 translators	using	means	of	 intensifier	 in	dealing	with	expressions	of	APPRECIATION	 is	

more	than	that	of	female	translators.		

The	 next	 table	 illustrates	 the	 frequency	 of	 APPRECIATION	 utterances	 which	 are	

intensified	by	male	and	female	translators.		
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Table	16	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Intensification	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 2	 10.53%	
male	 3	 15.79%	

NEUTRAL	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

DEPRECIATE	 female	 7	 36.84%	
male	 7	 36.84%	

Total	 	 19	 100%	
	

As	 compared	with	 other	 overwording	 translation	 practices,	 a	 small	minority	 of	male	 and	

female	translators	employ	means	of	 intensifier	 in	highlighting	the	aspects	of	APPRECIATION	

expressions.	However,	as	shown	in	Table	16,	both	male	and	female	translators	focus	more	

on	 negative	 aspects	 of	 female	 characters’	 status	 by	 using	means	 of	 intensifier	 in	 dealing	

with	expression	of	DEPRECIATE.	

In	summary,	 in	the	case	of	overwording	translation	practice,	a	 large	number	of	male	

translators	 use	 overwording	 through	 synonymous	 translation	 to	 render	 ATTITUDINAL	

expressions	 in	 their	 Persian	 versions	 of	Wuthering	Heights.	 Compared	 to	 Brontë’s	 female	

characters,	male	and	female	translators	underline	the	female	characters’	SADNESS,	CRITICISE	

their	 behaviour,	 and	 DEPRECIATE	 their	 status	 in	 their	 additional	 synonymous	 utterances	

which	 do	 not	 exist	 in	 the	 proto-text.	 The	 proportion	 of	 male	 translators	 who	 adopt	

overwording	practice	through	expansion	translation	in	dealing	with	ATTITUDINAL	expressions	

is	 more	 than	 that	 of	 female	 translators	 as	 well.	 Compared	 to	 Brontë’s	 depiction	 of	 her	

female	 characters,	 male	 and	 female	 translators	 underline	 Wuthering	 Heights’	 female	

characters’	LIKING,	SADNESS,	CRITICISE,	and	CONDEMN	behaviour	and	add	to	APPRECIATE	their	

status	through	supplementary	utterances	which	are	not	present	in	the	proto-text.	Male	and	

female	 translators	 who	 use	 intensification	 translation	 in	 dealing	 with	 ATTITUDINAL	

expressions	 are	 in	 a	 roughly	 equal	 proportion.	 Compared	 to	 Brontë’s	 depiction	 of	 her	

female	 characters,	 the	 translators	 highlight	 the	 female’s	 SADNESS,	 LIKING,	 CRITICISE	 their	

behaviour,	and	DEPRECIATE	 their	status	 in	 their	additional	utterances	more	than	existed	 in	

the	proto-text.	
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4.2.1.2	Modification	Translation	Practice	

Modification	 translation,	 either	 through	 ‘mean’	 translation,	 idiomatic	 translation,	 or	

mistranslation	implies	an	alternation	in	the	form	of	Wuthering	Heights	discoursal	or	lexical	

meaning	 so	 that	 the	 translation	 constructs	 a	 positive	 or	 negative	 stereotypical	 image	 of	

proto-text	female	characters	in	the	translated	versions.	There	are	two	kinds	of	meta-textual	

modified	 utterances	 in	 the	 Persian	 versions:	 (1)	 modified	 utterances	 from	 the	 same	

ATTITUDINAL	 subcategory	 that	 the	 proto-text	 utterance	 belongs	 to,	 or	 (2)	 modified	

utterances	from	either	of	the	two	ATTITUDINAL	subcategories	that	the	proto-text	utterance	

does	not	belong	to.		

In	 the	 following	 sections,	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	

modification	practices	through	‘mean’	translation,	idiomatic	translation,	and	mistranslation	

are	determined	 in	 relation	to	ATTITUDINAL	expressions.	The	 frequency	of	male	and	 female	

translators’	 use	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 that	 contain	 traces	 of	modification	 translation	

practices	are	compared.	To	represent	the	stereotypical	image	of	Wuthering	Heights’	female	

characters	 depicted	 by	male	 and	 female	 translators	 in	 their	manipulative	 utterances,	 the	

frequency	of	utterances	used	by	the	translators	is	presented	respectively	for	expressions	of	

AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION.	

	

4.2.1.2.1	Modification	Practice	through	Mean	Translation	

The	following	pie	chart	illustrates	the	proportion	of	male	and	female	translators	who	

use	 ‘mean’	 translation	 practice	 when	 translating	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	

expressions.	

	

mean	
translation	
by	female	
translators

48%

mean	
translation	
by	male	

translators
52%
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Figure	31.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	mean	translation	to	render	ATTITUDINAL	
expressions	

	

Figure	 31	 indicates	 that	 although	 male	 translators	 consciously	 alter	 the	 meaning	 of	

Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 their	 Persian	 versions	 more	 than	 female	

translators,	 the	 overall	 proportion	 of	male	 and	 female	 translators’	 deviational	 translation	

practices	 is	 roughly	 similar.	 This	 indicates	 that	 the	 translator’s	 gender	does	not	affect	 the	

proportion	 of	 intentionally	 manipulative	 shifts	 in	 the	 case	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	

APPRECIATION	 expressions	 related	 to	Wuthering	Heights’	 female	 characters	 in	 the	 Persian	

versions.	 Therefore,	 the	manipulative	 shifts	may	 have	 a	 root	 in	 ideologically	 assumptions	

and	attitudes	prevailing	through	the	socio-cultural	conditions	under	which	translations	are	

produced	and	perceived.		

The	next	bar	chart	illustrates	the	proportion	of	male	and	female	translators	employing	

‘mean’	translation	practice	in	dealing	with	expressions	of	AFFECT.		

	

Figure	32.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	mean	translation	to	render	AFFECT	
expressions	

	

Figure	32	 shows	 that	 among	 the	 fourteen	 female	 and	male	 translators,	 the	proportion	of	

female	translators	using	mean	practice	 in	dealing	with	expressions	of	AFFECT	 is	more	than	

that	 of	 their	 male	 counterparts.	 Nevertheless,	 the	 percentage	 of	 male	 and	 female	
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JOY
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66.12%

49.53%

60.10%
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49.15%
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33.89%

50.47%
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47.44%
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translators	 who	 deliberately	 modify	 the	 discoursal	 or	 semantic	 meaning	 of	 female	

characters’	HATE,	SADNESS,	and	ANGER	is	roughly	similar.		

To	 identify	 the	evidence	of	manipulative	shifts	 in	 the	Persian	versions,	 the	 following	

table	 illustrates	 the	 number	 of	 AFFECT	 utterances	 that	 contain	 elements	 of	 ‘mean’	

translation	by	male	and	female	translators.	

	

Table	17	

Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Mean	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 16	 4.61%	
male	 10	 2.88%	

JOY	 female	 13	 3.75%	
male	 5	 1.44%	

HATE	 female	 17	 4.90%	
male	 13	 3.75%	

DISGUST	 female	 10	 2.88%	
male	 5	 1.44%	

FEAR	 female	 65	 18.73%	
male	 44	 12.68%	

SADNESS	 female	 58	 16.71%	
male	 45	 12.97%	

ANGER	 female	 25	 7.20%	
male	 21	 6.06%	

Total	 	 347	 100%	
	

As	 shown	 in	 Table	 17,	 thirty-one	 per	 cent	 and	 thirty	 per	 cent,	 respectively,	 of	 AFFECT	

utterances	which	are	modified	through	‘mean’	translation	belong	to	expressions	of	FEAR	and	

SADNESS	in	the	Persian	versions.	Thus,	a	greater	degree	of	intentional	manipulation	by	male	

and	 female	 translators	occurs	 in	 the	Persian	versions	of	 FEAR	and	SADNESS	expressions.	 In	

other	words,	male	 and	 female	 translators	 in	 instances	of	manipulative	 shifts	 convey	 their	

preferred	 displays	 of	 emotion	 by	 modifying	 the	 discoursal	 or	 lexical	 meaning	 related	 to	

Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 FEAR	 and	 SADNESS.	 Therefore,	 a	 semantic	 content	

analysis	 sheds	 light	 on	 the	 image	 of	 female	 characters	 depicted	 by	 male	 and	 female	

translators	through	their	manipulative	shifts.		
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Table	18	shows	the	number	of	male	and	female	translators’	manipulative	utterances	

in	the	case	of	AFFECT	expressions	and	reveals	how	male	and	female	translators	manipulate	

utterances	to	produce	images	of	women	in	the	merta-texts	which	do	not	exist	in	the	proto-

text.	

	

Table	18	

	Frequency	of	Manipulative	Utterances	to	Render	AFFECT	Expressions	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 11	 3.16%	
male	 7	 2.02%	

HATE	 female	 8	 2.31%	
male	 4	 1.15%	

DISGUST	 female	 1	 0.29%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 19	 5.48%	
male	 16	 4.61%	

SADNESS	 female	 51	 14.70%	
male	 40	 11.53%	

ANGER	 female	 19	 5.48%	
male	 10	 2.88%	

ADMIRE	 female	 1	 0.29%	
male	 1	 0.29%	

APPRAISE	 female	 10	 2.88%	
male	 3	 0.86%	

CRITICISE	 female	 24	 6.92%	
male	 14	 4.02%	

CONDEMN	 female	 9	 2.59%	
male	 5	 1.44%	

APPRECIATE	 female	 1	 0.29%	
male	 2	 0.58%	

NEUTRAL	 female	 4	 1.15%	
male	 2	 0.58%	

DEPRECIATE	 female	 46	 13.26%	
male	 39	 11.24%	

Total	 	 347	 100%	
	

Compared	 to	Brontë’s	 depiction	of	 her	 female	 characters,	male	 and	 female	 translators	 in	

twenty-six	 per	 cent	 of	 manipulative	 shifts	 highlight	 the	 female	 characters’	 SADNESS,	 and	

secondly,	alter	 the	discoursal	or	semantic	meaning	of	proto-text	utterances	 to	DEPRECIATE	

the	female	characters’	status	in	twenty-four	per	cent	of	manipulative	shifts.		
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In	contrast	to	Brontë’s	choice	of	vocabulary	for	representing	females’	FEAR	or	WORRY	

in	 the	 proto-text,	 male	 and	 female	 translators	 use	 modification	 practice	 through	 ‘mean’	

translation	to	alter	the	meaning	of	AFFECT	utterances	in	the	English	text	into	SADNESS.	The	

following	bar	chart	provides	information	on	the	proportion	of	male	and	female	translators	

employing	the	‘mean’	translation	practice	in	dealing	with	expressions	of	JUDGEMENT.		

	

	 Figure	33.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	mean	translation	to	render	
JUDGEMENT	expressions	

	

As	illustrated	in	Figure	33,	among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	

of	 male	 translators	 who	 use	 ‘mean’	 translation	 practice	 for	 dealing	 with	 expressions	 of	

JUDGEMENT	is	greater	than	that	of	their	female	counterparts.		

To	identify	the	frequency	of	manipulative	shifts	in	the	Persian	versions	of	JUDGEMENT	

expressions,	 the	 next	 table	 displays	 the	 number	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 that	 contain	

elements	of	‘mean’	translation	practice	by	male	and	female	translators.	

	

Table	19	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Mean	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 10	 4.59%	
male	 8	 3.67%	

APPRAISE	 female	 19	 8.72%	
male	 16	 7.33%	

CRITICISE	 female	 34	 15.60%	

ADMIRE

APPRAISE

CRITICISE

CONDEMN

48.45%

47.12%

42.89%

38.38%

51.55%

52.88%

57.11%

61.62%
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male	 34	 15.60%	
CONDEMN	 female	 44	 20.18%	

male	 53	 24.31%	
Total	 	 218	 100%	

	

Table	19	shows	that	more	than	two-fifths	of	 JUDGEMENT	utterances	that	contain	traces	of	

‘mean’	 translation	 belong	 to	 expressions	 of	 CONDEMN	 in	 the	 meta-texts.	 Both	 male	 and	

female	 translators	 alter	 the	 discoursal	 or	 semantic	 meaning	 related	 to	 expressions	 of	

CONDEMN	 in	 their	 Persian	 versions	 to	 present	 their	 assessment	 of	 female	 characters’	

behaviour	in	the	meta-texts.		

To	uncover	the	image	male	and	female	translators	depicted	of	the	female	characters’	

behaviour	in	their	manipulative	utterances,	Table	20	shows	the	number	of	male	and	female	

translators’	manipulative	utterances	in	the	case	of	JUDGEMENT	expressions.	

	

Table	20	

	Frequency	of	Manipulative	Utterances	to	Render	JUDGEMENT	Expressions	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 2	 0.92%	
male	 1	 0.46%	

JOY	 female	 0	 0%	
male	 1	 0.46%	

FEAR	 female	 4	 1.83%	
male	 2	 0.92%	

SADNESS	 female	 3	 1.38%	
male	 3	 1.38%	

ANGER	 female	 7	 3.21%	
male	 6	 2.75%	

ADMIRE	 female	 5	 2.29%	
male	 4	 1.83%	

APPRAISE	
	

female	 8	 3.67%	
male	 10	 4.59%	

CRITICISE	 female	 10	 4.59%	
male	 21	 9.63%	

CONDEMN	 female	 36	 16.52%	
male	 37	 16.97%	

APPRECIATE	 female	 10	 4.59%	
male	 12	 5.50%	

NEUTRAL	 female	 5	 2.29%	
male	 1	 0.46%	
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DEPRECIATE	 female	 17	 7.80%	
male	 13	 5.96%	

Total	 	 218	 100%	
	

Although	the	translators	have	altered	meaning	related	to	expressions	of	CONDEMN	in	their	

Persian	versions,	this	table	shows	that	male	and	female	translators	in	approximately	a	third	

of	 manipulative	 utterances	 in	 the	 case	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 CONDEMN	Wuthering	

Heights’	female	characters’	behaviour	in	the	form	of	semantically	different	utterances.	This	

indicates	 that	 even	 though	 male	 and	 female	 translators	 alter	 the	 semantic	 meaning	 of	

Wuthering	Heights’	CONDEMN	utterances,	they	tend	to	carry	the	discoursal	meanings	of	the	

utterances	 attributed	 to	 subjectively	 condemn	 the	 female	 characters’	 behaviour	 in	 their	

Persian	renditions.	

The	 bar	 chart	 below	 compares	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	

following	‘mean’	translation	practice	in	dealing	with	expressions	of	APPRECIATION.		

	

Figure	34.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	mean	translation	to	render	APPRECIATION	
expressions	

	

Among	 the	 fourteen	 female	and	male	 translators,	as	 shown	 in	Figure	34,	male	 translators	

use	‘mean’	practice	translation	in	rendering	Wuthering	Heights	expressions	of	APPRECIATION	

into	Persian	more	than	female	translators.	In	the	case	of	NEUTRAL	expression,	the	number	of	

manipulative	Persian	utterances	having	a	neutral	stance	towards	the	assessment	of	female	

characters’	status	is	not	significant	according	to	Table	21.	Thus	the	proportion	of	translators	

using	the	practice	in	dealing	with	expressions	of	NEUTRAL	is	not	taken	into	consideration.	

APPRECIATE

NEUTRAL

DEPRECIATE

44.83%

37.59%

49.40%

55.17%

62.41%

50.60%
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	Table	21	illustrates	the	number	of	APPRECIATION	utterances	that	contain	elements	of	

‘mean’	translation	practice	by	male	and	female	translators.		

	

Table	21	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Mean	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 26	 19.26%	
male	 24	 17.78%	

NEUTRAL	 female	 4	 2.96%	
male	 5	 3.70%	

DEPRECIATE	 female	 43	 31.85%	
male	 33	 24.45%	

Total	 	 135	 100%	
	

As	 can	 be	 seen	 in	 Table	 21,	 male	 and	 female	 translators	 apply	 the	 ‘mean’	 translation	

practice	 in	 almost	more	 than	half	 of	APPRECIATION	utterances	 to	modify	 the	discoursal	or	

semantic	meaning	related	to	expressions	of	DEPRECIATE	in	the	meta-texts.	A	critical	content	

analysis	of	 the	Persian	utterances	of	DEPRECIATE	expressions	marked	by	manipulative	shift	

reveals	the	stereotypical	image	of	proto-text	female	characters	in	the	translated	versions.		

To	represent	the	image	the	translators	depicted	from	the	female	characters’	status	in	

their	 manipulative	 utterances,	 the	 next	 table	 shows	 the	 number	 of	 male	 and	 female	

translators’	manipulative	utterances	in	the	case	of	APPRECIATION	expressions.	

	

Table	22	

	Frequency	of	Manipulative	Utterances	to	Render	APPRECIATION	Expressions	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 1	 0.74%	
male	 2	 1.48%	

JOY	 female	 0	 0%	
male	 2	 1.48%	

HATE	 female	 1	 0.74%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 2	 1.48%	
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male	 1	 0.74%	
SADNESS	 female	 9	 6.67%	

male	 11	 8.15%	
ANGER	 female	 7	 5.19%	

male	 0	 0%	
ADMIRE	 female	 2	 1.48%	

male	 3	 2.22%	
APPRAISE	

	
female	 2	 1.48%	
male	 1	 0.74%	

CRITICISE	 female	 3	 2.22%	
male	 2	 1.48%	

CONDEMN	 female	 6	 4.45%	
male	 7	 5.19%	

APPRECIATE	 female	 21	 15.56%	
male	 17	 12.59%	

NEUTRAL	 female	 1	 0.74%	
male	 3	 2.22%	

DEPRECIATE	 female	 18	 13.33%	
male	 13	 9.63%	

Total	 	 135	 100%	
	

As	 shown	 in	 Table	 22,	 female	 translators	 tend	 to	 APPRECIATE	 female	 characters’	 status	 in	

their	manipulated	utterances	in	the	Persian	versions	of	APPRECIATION	expressions	more	than	

Brontë	does	in	the	proto-text.	

	

4.2.1.2.2	Modification	Practice	through	Idiomatic	Translation	

The	 following	 pie	 chart	 in	 Figure	 35	 indicates	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	

translators	 who	 use	 idiomatic	 translation	 practice	 in	 dealing	 with	 Wuthering	 Heights’	

ATTITUDINAL	expressions.	

	

idiomatic	
translation	
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Figure	35.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	idiomatic	translation	to	render	
ATTITUDINAL	expressions	

Figure	 35	 shows	 that	 in	 almost	 two-thirds	 of	 instances	 of	 idiomatic	 translation,	 male	

translators	emphasise	the	aspects	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	expressions	of	

the	 female	 characters	 by	modifying	Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 through	

idiomatic	utterances.		

The	 following	bar	chart	 in	Figure	36	provides	 information	on	the	proportion	of	male	

and	female	translators	employing	idiomatic	translation	practice	in	dealing	with	expressions	

of	AFFECT.		

	

Figure	36.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	idiomatic	translation	to	render	AFFECT	
expressions	

As	illustrated	in	Figure	36,	among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	

of	male	 translators	using	 idiomatic	practice	 in	dealing	with	expressions	of	 AFFECT	 is	more	

than	that	of	their	female	counterparts.		

To	locate	the	evidence	of	idiomatic	shifts	in	the	Persian	versions,	Table	23	displays	the	

number	 of	 AFFECT	 utterances	 that	 contain	 elements	 of	 idiomatic	 translation	 by	male	 and	

female	translators.	

	

Table	23	

	Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Idiomatic	Translation	
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AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 3	 6%	
male	 4	 8%	

JOY	 female	 3	 6%	
male	 0	 0%	

HATE	 female	 1	 2%	
male	 0	 0%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 6	 12%	
male	 6	 12%	

SADNESS	 female	 9	 18%	
male	 10	 20%	

ANGER	 female	 2	 4%	
male	 6	 12%	

Total	 	 50	 100%	
	

As	shown	in	Table	23,	almost	two-fifths	of	AFFECT	utterances	contain	elements	of	idiomatic	

translation	belonging	to	expressions	of	SADNESS	in	the	Persian	versions.	Compared	with	the	

proto-text,	 both	male	 and	 female	 translators	 highlight	 the	 female	 characters’	 SADNESS	 by	

altering	the	semantic	meaning	of	Wuthering	Heights’	utterances	through	Persian	idiomatic	

expressions.	However,	among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	of	

female	 translators	 who	 use	 idiomatic	 translation	 in	 rendering	 SADNESS	 utterances	 is	 less	

than	that	of	their	male	counterparts.		

The	next	bar	chart	illustrates	the	proportion	of	male	and	female	translators	following	

idiomatic	translation	practice	in	dealing	with	expressions	of	JUDGEMENT.		

	

Figure	37.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	idiomatic	translation	to	render	
JUDGEMENT	expressions	
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Among	 the	 fourteen	 female	 and	male	 translators,	male	 translators	 use	 idiomatic	 practice	

more	 than	 female	 translators	 in	 rendering	 expressions	 of	 JUDGEMENT	 into	 Persian.	 Also,	

while	 female	 translators	 foreground	 positive	 aspects	 over	 negative	 aspects	 of	 female	

characters’	 behaviour,	 male	 translators	 point	 to	 negative	 aspects	 more	 than	 to	 positive	

aspects	 of	Wuthering	Heights’	 female	behaviour	 through	 changing	 JUDGEMENT	utterances	

into	idiomatic	Persian	expressions	(Figure	37).		

The	 next	 table	 illustrates	 the	 number	 of	 JUDGEMENT	 utterances	which	 are	modified	

through	idiomatic	translation	practice	by	male	and	female	translators.	

	

Table	24	

Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Idiomatic	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 1	 1.89%	
male	 1	 1.89%	

APPRAISE	 female	 1	 1.89%	
male	 1	 1.89%	

CRITICISE	 female	 11	 20.75%	
male	 18	 33.96%	

CONDEMN	 female	 8	 15.09%	
male	 12	 22.64%	

Total	 	 53	 100%	
	

Table	 24	 shows	 that	 more	 than	 half	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 that	 contain	 elements	 of	

idiomatic	translation	are	associated	with	criticising	the	novel’s	female	characters’	behaviour	

in	 the	 meta-texts.	 Male	 and	 female	 translators	 modify	 the	 form	 of	Wuthering	 Heights’	

CRITICISE	utterances	into	idiomatic	expressions	in	order	to	express	idiomatically	the	faults	of	

female	characters’	behaviour.	 In	the	case	of	CRITICISE	utterances,	and	among	the	fourteen	

female	 and	 male	 translators,	 although	 both	 male	 and	 female	 translators	 direct	 their	

criticism	 of	 the	 female	 character’s	 behaviour	 by	 utilizing	 idiomatic	 translation,	 the	

proportion	of	male	translators’	 idiomatic	utterances	 is	almost	twice	as	 frequent	as	that	of	

their	female	counterparts.		
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The	 next	 bar	 chart	 shows	 the	 percentage	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	

idiomatic	translation	practice	in	dealing	with	expressions	of	APPRECIATION.	

	
Figure	38.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	idiomatic	translation	to	render	

APPRECIATION	expressions	

	

Figure	 38	 indicated	 that	 male	 translators	 use	 idiomatic	 practice	 more	 than	 their	 female	

counterparts	 in	 dealing	 with	 expressions	 of	 APPRECIATION	 into	 Persian.	 However,	 female	

translators	 tend	 to	 emphasise	 the	 female	 characters’	 positive	 status	more	 than	 negative	

through	the	employment	of	idiomatic	translation	practice.		

The	following	table	provides	 information	on	the	number	of	APPRECIATION	utterances	

which	underwent	idiomatic	translation	practice	by	male	and	female	translators.		

Table	25	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Idiomatic	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 2	 22.22%	
male	 2	 22.22%	

NEUTRAL	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

DEPRECIATE	 female	 2	 22.22%	
male	 3	 33.34%	

Total	 	 9	 100%	
	

As	 indicated	 in	 Table	 25,	 idiomatic	 translation	 is	 used	 less	 frequently	 than	 other	

modification	 practices	 in	 dealing	 with	 expressions	 of	 APPRECIATION	 by	 male	 and	 female	
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translators,	 though	 the	number	of	 translators	who	DEPRECIATE	Wuthering	Heights’	 female	

characters’	 status	 through	 adopting	 idiomatic	 translation	 is	 more	 than	 those	 who	

APPRECIATE	the	female	characters’	status.	

	

4.2.1.2.3	Modification	Practice	through	Mistranslation	

Although	the	instances	of	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	mistranslation	may	not	be	

dramatic	 in	 terms	 of	 misrepresenting	 the	 proto-text’s	 female	 characters	 in	 the	 Persian	

versions,	 those	 instances	 do	 not	 reflect	 the	 translators’	 attitudes	 to	Wuthering	 Heights’	

female	characters.	Figure	39	 indicates	 the	proportion	of	male	and	 female	 translators	who	

mistranslated	Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	 Persian	 meta-texts.	 It	

indicates	 that	 three-fifths	 of	 mistranslated	 instances	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 are	 by	

female	translators.		

	

Figure	39.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	mistranslation	to	render	ATTITUDINAL	
expressions	

	

The	 following	 table	 shows	 the	number	of	AFFECT	utterances	which	contain	 traces	of	

mistranslation	by	male	and	female	translators.		

	

	

	

mistranslation
by	female	
translators

61%

mistranslation	
by	male	

translators
39%
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Table	26	

Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Mistranslation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 9	 14.75%	
male	 5	 8.20%	

JOY	 female	 2	 3.29%	
male	 1	 1.64%	

HATE	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 10	 16.39%	
male	 8	 13.11%	

SADNESS	 female	 15	 24.59%	
male	 9	 14.75%	

ANGER	 female	 1	 1.64%	
male	 1	 1.64%	

Total	 	 61	 100%	
	

In	 the	 case	 of	 female	 characters’	 HATE,	 DISGUST,	 and	 ANGER,	 the	 instances	 of	 incorrect	

translation	occurs	very	rarely.	However,	as	shown	in	Table	26,	approximately	thrity-nine	per	

cent	of	AFFECT	utterances	that	are	lost	in	translation	belong	to	expressions	of	SADNESS	in	the	

Persian	versions.		

	

Table	27	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Mistranslation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 3	 6.25%	
male	 3	 6.25%	

APPRAISE	 female	 1	 2.08%	
male	 3	 6.25%	

CRITICISE	 female	 15	 31.26%	
male	 4	 8.33%	

CONDEMN	 female	 16	 33.33%	
male	 3	 6.25%	

Total	 	 48	 100%	
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Table	 27	 indicates	 the	 number	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 that	 are	 translated	

incorrectly	by	male	and	female	translators.	According	to	the	table,	almost	more	than	two-

fifths	 of	 JUDGEMENT	 utterances	 substituted	 by	 discoursally	 and	 semantically	 irrelevant	

utterance	belongs	to	CRITICISE	expressions.		

Table	28	illustrates	the	number	of	APPRECIATION	utterances	that	are	mistranslated	by	

male	and	female	translators.	According	to	the	table,	more	than	60	per	cent	of	APPRECIATION	

utterances	which	have	instances	of	incorrect	translation	belong	to	DEPRECIATE	expressions.	

	

Table	28	 	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Mistranslation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 8	 38.10%	
male	 0	 0%	

NEUTRAL	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

DEPRECIATE	 female	 10	 47.62%	
male	 3	 14.28%	

Total	 	 21	 100%	
	

In	summary,	in	the	case	of	overwording	translation	practice,	a	large	number	of	Persian	

versions	 of	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 that	 contain	 elements	 of	

overwording	 through	synonymous	 translation	are	made	by	male	 translators.	Compared	 to	

Brontë’s	 female	 characters,	male	 and	 female	 translators	 underline	 the	 female	 characters’	

SADNESS,	 CRITICISE	 their	 behaviour,	 and	 DEPRECIATE	 their	 status	 in	 their	 additional	

synonymous	 utterances	 which	 do	 not	 exist	 in	 the	 proto-text.	 The	 proportion	 of	 male	

translators	who	adopt	overwording	practice	 through	expansion	 translation	 in	dealing	with	

ATTITUDINAL	 expressions	 is	 more	 than	 that	 of	 female	 translators	 as	 well.	 Compared	 to	

Brontë’s	 depiction	 of	 her	 female	 characters,	 male	 and	 female	 translators	 underline	

Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 LIKING,	 SADNESS,	 CRITICISE,	 and	 CONDEMN	

behaviour	and	add	to	APPRECIATE	their	status	through	supplementary	utterances	which	are	

not	 present	 in	 the	 proto-text.	 Male	 and	 female	 translators	 who	 use	 intensification	

translation	 in	 dealing	 with	 ATTITUDINAL	 expressions	 are	 in	 a	 roughly	 equal	 proportion.	
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Compared	 to	 Brontë’s	 depiction	 of	 her	 female	 characters,	 the	 translators	 highlight	 the	

female’s	SADNESS,	LIKING,	CRITICISE	their	behaviour,	and	DEPRECIATE	their	status	 in	their	

additional	utterances	more	than	existed	in	the	proto-text.	

	

4.2.1.3	Underwording	Translation	Practice	

In	underwording	 translation	practice,	 the	effect	on	 the	ATTITUDINAL	expression	 is	 to	

reduce	 or	 omit	 altogether	 the	 grammatical	 or	 semantic	 patterns	 in	 the	 meta-text,	

sometimes	 due	 to	 the	 translator’s	 erroneous	 reading	 of	 the	 proto-text.	 ATTITUDINAL	

utterance	loss	in	the	meta-texts	leads	to	the	downplaying	of	the	positive	or	negative	aspects	

of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	expressions	initially	found	in	the	proto-text.	

In	 the	 following	 sections,	 the	 proportion	 of	male	 and	 female	 translators	 employing	

underwording	practice	through	minimizing	and	zero	translation	are	presented.	The	images	

of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 constructed	 by	 male	 and	 female	 translators	

through	 underwording	 translation	 are	 discerned	 by	 comparing	 the	 frequency	 of	 omitted	

utterances	for	expressions	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION.	

	

4.2.1.3.1	Underwording	Practice	through	Minimizing	Translation		

A	 substantial	 percentage	 of	male	 and	 female	 translators	 use	minimizing	 translation	

practice	to	render	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	(Figure	40).		

	

Figure	40.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	minimizing	translation	to	render	
ATTITUDINAL	expressions	

minimizing	
translation	by	

female	
translators

43%

minimizing	
translation	by	

male	
translators

57%
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Among	the	fourteen	female	and	male	translators,	 the	percentage	of	male	translators	who	

omit	 the	 ATTITUDINAL	 expression	 in	 question	 is	 greater	 than	 that	 of	 female	 translators.	

Nonetheless,	the	average	proportion	of	male	and	female	translators’	minimizing	translation	

practice	is	almost	equal.	Hence	the	translator’s	gender	does	not	immediately	appear	to	have	

to	 do	 with	 the	 proportion	 of	 omitted	 utterances	 in	 the	 case	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	

APPRECIATION	expressions	depicting	the	female	characters	in	the	meta-texts	(Figure	40).		

The	 next	 bar	 chart	 in	 Figure	 38	 illustrates	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	

translators	 employing	 minimizing	 translation	 practice	 when	 dealing	 with	 expressions	 of	

AFFECT.		

	

Figure	41.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	minimizing	translation	to	render	AFFECT	
expressions		

	

As	shown	 in	Figure	41,	 the	percentage	of	male	 translators	omitting	all	or	some	part	of	an	

ATTITUDINAL	 expression	 is	 greater	 than	 that	 of	 their	 female	 counterparts.	 In	 particular,	

female	Persian	translators	are	 less	 likely	 to	omit	expressions	of	LIKING,	 JOY,	and	FEAR	than	

are	male	translators.		

To	locate	the	evidence	of	minimizing	translation	in	the	Persian	versions,	the	following	

table	indicates	the	frequency	of	AFFECT	utterances	omitted	by	male	and	female	translators.	

	

	

	

LIKING
JOY

HATE
DISGUST

FEAR
SADNESS
ANGER

36.66%
30.83%

42.53%
0%

33.33%
40.78%

49.39%

63.34%
69.17%

57.47%
0%

66.67%
59.22%

50.61%

male female
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Table	29	

	Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Minimizing	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 10	 4.21%	
male	 13	 5.48%	

JOY	 female	 3	 1.27%	
male	 5	 2.11%	

HATE	 female	 3	 1.27%	
male	 3	 1.27%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 0	 0%	

FEAR	 female	 24	 10.13%	
male	 36	 15.19%	

SADNESS	 female	 45	 18.99%	
male	 49	 20.67%	

ANGER	 female	 26	 10.97%	
male	 20	 8.44%	

Total	 	 237	 100%	
	

Table	 29	 shows	 that	 two-fifths	 of	 utterances	 that	 are	 dropped	 in	 translation	 belong	 to	

expressions	of	SADNESS	in	the	meta-text.	Among	the	fourteen	female	and	male	translators,	

the	number	of	male	translators	who	omit	SADNESS	utterances	 is	greater	than	that	of	their	

female	counterparts.		

Figure	 42	 shows	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	 minimizing	

translation	practice	when	rendering	expressions	of	JUDGEMENT	in	Wuthering	Heights.		

	

Figure	42.		Proportion	of	translators	using	minimizing	translation	to	render	JUDGEMENT	expressions	
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57.81%
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The	data	shows	that	while	the	proportion	of	female	translators	omitting	the	positive	aspects	

of	Wuthering	Heights’	female	characters’	behaviour	is	greater	than	that	of	male	translators,	

the	percentage	of	male	translators	omitting	the	negative	aspects	of	the	female	characters’	

behaviour	 is	 more	 than	 that	 of	 their	 female	 counterparts.	 Thus,	 whether	 consciously	 or	

unconsciously,	 female	 translators	 use	 minimizing	 translation	 practice	 to	 highlight	 the	

negative	aspects	of	female	characters’	behaviour	beyond	what	Brontë	the	author	did	in	the	

proto-text.		

To	identify	the	frequency	of	minimizing	shifts	in	the	Persian	meta-texts	of	JUDGEMENT	

expressions,	Table	30	shows	the	frequency	of	JUDGEMENT	utterances	omitted	by	male	and	

female	translators.	

Table	30	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Minimizing	Translation	

JUDGEMENT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

ADMIRE	 female	 11	 4.45%	
male	 6	 2.43%	

APPRAISE	 female	 19	 7.69%	
male	 10	 4.05%	

CRITICISE	 female	 27	 10.93%	
male	 29	 11.74%	

CONDEMN	 female	 79	 31.98%	
male	 66	 26.73%	

Total	 	 247	 100%	
	

The	data	in	Table	30	shows	that	male	and	female	translators	omit	CONDEMN	utterances	in	

almost	three-fifths	of	JUDGEMENT	expressions.	The	proportion	of	male	translators	omitting	

CONDEMN	 expressions	 is	more	 than	 that	 of	 their	 female	 counterparts.	 This	 indicates	 that	

both	male	and	female	translators	downplay	certain	negative	aspects	of	Wuthering	Heights’	

female	 characters’	 behaviour	 in	 contrast	 to	 Brontë’s	 choice	 of	 wording	 for	 condemning	

some	 female	 characters’	 behaviour.	 Moreover,	 the	 number	 of	 JUDGEMENT	 utterances	

omitted	 by	 the	 translators	 exceeds	 the	 number	 of	 AFFECT	 or	 APPRECIATION	 utterances	

omitted	in	the	Persian	versions.		

The	 In	 Figure	 43,	 I	 compare	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 using	

minimizing	translation	practice	to	render	expressions	of	APPRECIATION	into	Persian.		
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Figure	43.	Proportion	of	translators	using	minimizing	translation	to	render	APPRECIATION	expressions	

	

As	 illustrated	 in	 Figure	 43,	 the	 percentage	 of	 male	 translators	 omitting	 expressions	 of	

APPRECIATION	 is	 greater	 than	 that	of	 their	 female	 counterparts.	 In	 the	 case	of	DEPRECIATE	

utterances,	both	male	and	female	translators	omit	utterances	highlighting	negative	aspects	

of	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 status.	 Also,	 female	 translators	 are	more	 likely	

than	male	translators	to	omit	utterances	related	to	positive	aspects	of	the	females’	status.		

The	 table	below	 illustrates	 the	number	of	APPRECIATION	utterances	omitted	by	male	

and	female	translators.		

	

Table	31	

	Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Minimizing	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 54	 23.89%	
male	 47	 20.80%	

NEUTRAL	 female	 25	 11.07%	
male	 40	 17.70%	

DEPRECIATE	 female	 34	 15.04%	
male	 26	 11.50%	

Total	 	 226	 100%	
	

As	can	be	seen	in	Table	31,	male	and	female	translators	use	minimizing	translation	in	more	

than	two-fifths	of	APPRECIATION	utterances	in	order	to	reduce	the	effect	of	positive	aspects	

of	Wuthering	Height’s	female	characters’	status	in	the	Persian	translations.	Also,	in	general,	

APPRECIATE

NEUTRAL

DEPRECIATE

46.30%

31.90%

49.53%

53.70%

68.10%

50.47%
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a	 significant	 number	 of	 NEUTRAL	 utterances	 that	 contain	 elements	 of	 translational	

deviations	constitute	underwording	practice	through	minimizing	translation.		

	

4.2.1.3.2	Underwording	practice	through	zero	translation		

The	pie	chart	in	Figure	44	indicates	the	proportion	of	male	and	female	translators	who	

omit	 whole	 sentences	 containing	Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 their	

translations.	

	

Figure	44.	Proportion	of	male	and	female	translators	using	zero	translation	to	render	ATTITUDINAL	

expressions	

	

Among	the	fourteen	female	and	male	translators,	the	proportion	of	male	translators	leaving	

out	translating	sentences	containing	expressions	of	AFFECT,	 JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	

is	 considerably	 larger	 than	 that	 of	 their	 female	 counterparts.	 However,	 a	 critical	 content	

analysis	 of	 Persian	 meta-texts	 reveals	 that	 approximately	 eighty-nine	 per	 cent	 of	 the	

occurences	 of	 zero	 translation	 belong	 to	 two	 male	 translators	 publishing	 before	 1979.	

Analysing	 the	 evidence	 chronologically,	 the	 proportion	 of	 female	 translators	 using	 zero	

translation	is	more	than	that	of	their	male	counterparts	among	Wuthering	Heights	Persian	

versions	published	after	1979.		

The	 following	 table	 (Table	 32)	 presents	 evidence	 of	 zero	 translation	 by	 male	 and	

female	translators	in	the	AFFECT	utterances	in	their	Persian	versions.	
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Table	32	

Frequency	of	Expressions	of	AFFECT	Rendered	by	Zero	Translation	

AFFECT	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

LIKING	 female	 2	 2.56%	
male	 21	 26.92%	

JOY	 female	 1	 1.28%	
male	 5	 6.41%	

HATE	 female	 0	 0%	
male	 4	 5.14%	

DISGUST	 female	 0	 0%	
male	 1	 1.28%	

FEAR	 female	 3	 3.85%	
male	 16	 20.51%	

SADNESS	 female	 2	 2.56%	
male	 20	 25.64%	

ANGER	 female	 0	 0%	
male	 3	 3.85%	

Total	 	 78	 100%	
	

As	 shown	 in	 Table	 32,	 approximately	 twenty-nine	 per	 cent	 and	 twenty-eight	 per	 cent	 of	

expressions	 of	 LIKING	 and	 SADNESS	 are	 deleted	 in	 the	 Persian	 versions.	 However,	 it	 is	

significant	 that	all	 twenty-one	 instances	of	deleted	LIKING	expressions	belong	to	 two	male	

translators	whose	Persian	versions	were	published	before	1979.	Also,	in	the	case	of	SADNESS	

expressions,	only	one	instance	of	sentence	deletion	was	found,	in	the	work	of	a	post-1979	

male	 translator;	 the	 remaining	 19	 deleted	 sentences	 are	 the	 work	 of	 male	 translators	

publishing	before	1979.	Since	the	number	of	SADNESS	expressions	related	to	the	Wuthering	

Heights	female	characters	is	relatively	more	than	that	for	other	expressions	of	AFFECT	(see	

Figure	 32),	 it	 might	 be	 the	 case	 that	 male	 translators	 chose	 to	 avoid	 redundancy	 when	

representing	Wuthering	Heights’	female	characters’	SADNESS	in	the	Persian	versions.	But,	as	

the	evidence	shows,	the	practice	of	sentence	deletion	(zero	translation)	became	a	conscious	

translation	practice	for	male	translators	before	1979	in	the	case	of	LIKING	expressions.		

	

Table	33	

	Frequency	of	Expressions	of	JUDGEMENT	Rendered	by	Zero	Translation	

JUDGEMENT	 Gender	 Frequency	 Percentage	
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expressions	
ADMIRE	 female	 0	 0%	

male	 2	 3.85%	
APPRAISE	 female	 0	 0%	

male	 6	 11.54%	
CRITICISE	 female	 3	 5.77%	

male	 18	 34.62%	
CONDEMN	 female	 0	 0%	

male	 23	 44.23%	
Total	 	 52	 100%	

	

Table	 33	 provides	 information	 on	 the	 frequency	 of	 deleted	 sentences	 that	 contain	

expressions	of	JUDGEMENT.	As	can	be	seen	from	the	table,	the	translators	have	a	conscious	

or	 unconscious	 tendency	 to	 underestimate	 the	 negative	 aspects	 of	 female	 characters’	

behaviour	 by	 deleting	 sentences	 carrying	 the	 expressions	 of	 CRITICISE	 and	 CONDEMN.	

Furthermore,	there	is	no	evidence	of	sentence	deletion	in	the	work	of	male	translators	after	

1979	and	 the	 instances	of	 zero	 translation	practice	 in	 the	 case	of	 CRITICISE	and	CONDEMN	

utterances	again	belong	to	those	two	male	translators	publishing	their	 translations	before	

1979.		

	

Table	34	

Frequency	of	Expressions	of	APPRECIATION	Rendered	by	Zero	Translation	

APPRECIATION	
expressions	

Gender	 Frequency	 Percentage	

APPRECIATE	 female	 2	 4.88%	
male	 10	 24.39%	

NEUTRAL	 female	 0	 0%	
male	 6	 14.63%	

DEPRECIATE	 female	 4	 9.76%	
male	 19	 46.34%	

Total	 	 41	 100%	
	

Table	 34	 shows	 the	 number	 of	 sentences	 which	 contain	 the	 expressions	 of	

APPRECIATION	which	were	deleted	by	male	and	female	translators.	A	critical	content	analysis	

of	 the	 instances	of	deleted	 sentences	 carrying	APPRECIATION	expressions	 shows	 that	male	

translators	after	1979	did	not	 tend	 to	mitigate	 the	negative	aspect	of	Wuthering	Heights’	
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female	characters’	status.	However,	male	translators	before	1979	rendered	more	sentences	

relating	 to	 expressions	 of	 APPRECIATE	 while	 omitting	 sentences	 carrying	 DEPRECIATE	

utterances.	

In	summary,	just	as	the	proportion	of	female	translators	who	followed	overwording	or	

modification	 translation	 practices	 in	 dealing	 with	 SADNESS	 utterances	 was	 statistically	

significant,	 so	 a	majority	 of	male	 translators	 omitted	utterances	 related	 to	 expressions	of	

SADNESS.	It	might	be	the	case	that	the	translators	wanted	to	avoid	redundancy	in	the	case	of	

translating	 SADNESS	 utterances.	 As	 for	 JUDGEMENT	 expressions,	 in	 contrast	 to	 Brontë’s	

choice	 of	wording	 for	 condemning	 female	 characters,	more	male	 than	 female	 translators	

downplay	 the	 negative	 aspects	 of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 behaviour	 by	

omitting	 CONDEMN	 utterances	 related	 to	 the	 female	 characters.	 However,	 more	 female	

translators	use	minimizing	 translation	practice	 to	omit	APPRECIATE	expressions	 in	order	 to	

mitigate	the	effect	of	positive	aspects	of	Wuthering	Heights’	female	characters’	status	in	the	

Persian	translations.	Also,	there	is	a	statistically	significant	tendency	across	male	translators	

not	to	use	zero	translation	practice	but	 instead	to	remain	alert	to	following	the	proto-text	

storyline	 and	 narrational	 point	 of	 view.	 However,	 earlier	 male	 translators	 before	 the	

Revolution	 often	 omitted	 sentences	 that	 contain	 ATTITUDINAL	 utterances	 related	 to	

Wuthering	Heights’	female	characters’	expressions	of	LIKING,	SADNESS,	CRITICISE,	CONDEMN,	

and	 DEPRECIATE.	 Regarding	 the	 post-1979	 Persian	 versions,	 the	 proportion	 of	 female	

translators	 using	 zero	 translation	 practice	 in	 dealing	 with	 ATTITUDINAL	 expressions	 is	 less	

than	that	of	the	male	translators.	

	

4.2.2	Analysis	of	Results	

To	 determine	 the	 underlying	 ‘rules’	 Persian	 translators	 use	 to	 render	 ATTITUDINAL	

expressions	 when	 dealing	 with	 female	 characters	 and	 gender	 norms,	 I	 first	 developed	

specific	research	questions:	

RQ1:	How	does	the	Persian	rendition	of	ATTITUDINAL	expressions	related	to	Wuthering	

Heights’	female	characters	compare	with	Brontë’s	word	choice?		
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RQ2:	How	do	two	Persian	versions	of	the	proto-text	by	a	single	translator	accord	with	

the	socio-	historical	changes	before	and	after	1979?	

RQ3:	 How	 do	 representations	 of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 in	 male	

translators’	versions	compare	with	female	translators’	versions?	

RQ4:	 How	much	 did	 the	 gender	 of	 translators	 affect	 translators’	 use	 of	 translation	

practices	 when	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	 Wuthering	 Heights’	

female	characters?	

RQ5:	How	do	paratextual	properties	of	Wuthering	Heights	Persian	versions	relate	 to	

the	socio-historical	changes	before	and	after	1979?	

Then,	 after	 deriving	 the	 data	 from	 the	WHEP	 corpus,	 I	 interrogated	 the	 degree	 to	

which	 particular	 translations	 conformed	 to	 or	 deviated	 from	 the	 proto-text	 and	 the	

variations	 between	 Persian	 male	 and	 female	 translators’	 practices	 when	 rendering	

ATTITUDINAL	expressions	in	the	WHEP	corpus.	In	this	project	ANOVA	is	used	to	compare	the	

mean	values	of	two	or	more	populations	to	see	if	they	are	statistically	different	from	each	

other.	However,	the	ANOVA	test	for	means	cannot	be	used	to	tell	which	mean	is	different	

from	 the	others.	 This	 is	 rarely	 a	problem	 in	 small	 analyses,	but	 the	higher	 the	number	of	

populations	included	in	the	follow-up	test,	the	greater	the	chance	of	making	a	Type	I	error,	

that	is,	assuming	an	effect	where	there	isn't	one.	In	order	to	find	which	pairs	of	means	are	

different,	after	conducting	an	ANOVA	test,	we	need	to	conduct	the	Games-Howell	post	hoc	

multiple	comparison	test	of	means.	Also,	ANOVA	assumes	that	the	data	in	the	populations	

are	normally	distributed.	However,	if	the	data	is	far	outside	the	normal	distribution,	we	use	

the	 Kruskal-Wallis	 test	 to	 determine	 if	 there	 are	 statistically	 significant	 differences	 across	

populations.	Another	limitation	of	ANOVA	is	that	it	assumes	that	the	groups	have	the	same	

or	very	similar	standard	deviations.	The	greater	the	difference	in	standard	deviations	across	

populations,	the	greater	the	chance	that	the	conclusion	of	the	test	is	inaccurate.	As	with	the	

normal	distribution	assumption,	this	is	not	a	problem	as	long	as	the	standard	deviations	are	

not	hugely	different	and	the	sample	sizes	of	each	group	are	roughly	equal.	If	this	is	not	the	

case,	 Levene’s	 test	 is	 a	 better	 option.	 If	 the	 assumptions	 are	 valid,	 however,	 ANOVA	 is	

unequivocally	a	powerful	tool.	
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In	order	to	answer	the	research	questions,	I	developed	and	tested	five	working	hypotheses	

(RH),	 using	 SPSS	 to	 identify	 and	 analyse	 the	 evidence	 in	 the	 sample	 of	 selected	 passages	

from	Wuthering	Heights:	

	

RH1:	 There	 are	 statistically	 significant	 differences	 in	 the	 occurrences	 of	 ATTITUDINAL	

expressions	 related	 to	Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 across	 the	 proto-text	 and	

meta-texts.	

To	 determine	 whether	 differences	 exist	 across	 the	 means	 of	 the	 occurrences	 of	

ATTITUDINAL	expressions	in	the	English	text	and	its	corresponding	Persian	versions,	and	to	

determine	which	means	differ	significantly,	this	study	uses	a	two-way	ANOVA	to	understand	

the	 interaction	 between	 the	 English-Persian	 texts	 and	 the	 ATTITUDINAL	 level	 in	 the	

occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 utterances,	 where	 ATTITUDINAL	 level	

(AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION)	and	the	texts	are	the	two	independent	variables	and	

number	of	ATTITUDINAL	occurrences	is	dependent	variable	(Figure	45).		

	

Figure	45.	Dependant	and	independent	variables	in	RH1	

	

In	order	 to	 establish	 the	way	Brontë	 and	 the	 Iranian	 translators	dealt	with	positive,	

neutral,	 and	 negative	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 related	 to	Wuthering	 Heights’	

female	 characters,	 expressions	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	 APPRECIATION	 were	 analysed	

across	the	English	text	and	its	corresponding	Persian	versions.	

For	 two-way	ANOVA,	 the	occurrences	of	AFFECT	utterances	should	be	approximately	

normally	 distributed	 in	 the	 case	of	 the	dependant	 variable,	 and	each	 combination	 should	
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meet	the	assumption	of	homogeneity	of	variances.	The	tables	below	provide	information	on	

the	 result	 of	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 investigating	 the	 normality	 assumption	 as	 well	 as	

Levene’s	 test	 for	 checking	 the	 equality	 of	 variances	 within	 each	 category	 of	 AFFECT	

occurrences	used	in	the	proto-text	and	the	Persian	meta-texts.		

In	 the	 case	 of	 the	 Shapiro-Wilk	 test,	 if	 the	 p-value	 is	 above	 0.05,	 we	 keep	 the	 null	

hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	distribution	for	each	category	of	the	

translation	practices.	The	test	rejects	the	hypothesis	of	normality	when	the	p-value	is	under	

or	equal	to	0.05.	In	this	study,	an	alpha	of	0.05	is	used	as	the	cutoff	for	significance.	

Table	35	
Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	AFFECT	Utterances	Used	in	Proto-text	and	Meta-texts	
	

Occurrences	of	AFFECT	
expressions	

Statistic	 df	 p-value	
.915	 90	 .000	

	

Based	on	the	Shapiro-Wilk	test,	the	p-value	in	the	case	of	AFFECT	occurrences	is	under	0.05.	

However,	as	indicated	in	Table	36,	which	is	highlighted	below,	since	the	acceptable	range	of	

skewness	and	kurtosis	 is	between	 -2	and	+2	 (George	&	Mallery,	2010),	we	 retain	 the	null	

hypothesis	that	the	data	came	from	a	normally	distributed	sample	and	thus	we	assume	the	

normality	assumption	has	been	met	in	the	case	of	occurrences	of	AFFECT	utterances	used	in	

the	proto-text	and	its	Persian	versions.	

	

Table	36	
Descriptive	Statistics	Related	to	Occurrences	of	AFFECT	Utterances	

	

Statistic	
Std.	
Error	

Mean	 45.10	 2.727	
95%	Confidence	
Interval	for	Mean	

Lower	Bound	 39.68	 	

Upper	Bound	 50.52	 	

5%	Trimmed	Mean	 43.98	 	

Median	 35.50	 	

Variance	 669.237	 	

Std.	Deviation	 25.870	 	

Minimum	 8	 	
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Maximum	 107	 	

Range	 99	 	

Interquartile	Range	 43	 	

Skewness	 .516	 .254	
Kurtosis	 -.924	 .503	

	

Levene’s	test	works	with	the	null	hypothesis	that	there	 is	an	equality	of	variances.	 If	

the	 p-value	 is	 greater	 than	 0.05,	 Levene’s	 test	 is	 non-significant	 and	 equal	 variances	 are	

assumed.	But	if	the	p-value	is	less	than	0.05,	Levene’s	test	is	significant	and	equal	variances	

are	 not	 assumed.	 The	 following	 table	 portrays	 the	 result	 of	 Levene’	 test	 for	 testing	 the	

homogeneity	of	variances	related	to	categories	of	AFFECT	expressions.	

	

Table	37	
Levene’s	Test	for	Checking	Homogeneity	of	
Variances	across	AFFECT	Utterances	Used	by	Proto-
text	and	Meta-text	Producers	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
1.446	 11	 78	 .170	

	

Levene’s	 test	 for	equality	of	variances	which	gives	p	of	0.170	suggests	we	can	accept	that	

the	variances	are	equal	across	the	occurrences	of	AFFECT	utterances	in	both	proto-text	and	

meta-texts,	and	accordingly	the	assumption	of	homogeneity	of	variances	has	been	also	met	

for	running	two-way	ANOVA.	With	two-way	ANOVA,	I	tested	three	sets	of	hypothesis:	

o No	 statistically	 significant	 differences	 exist	 across	 the	 occurrences	 of	 AFFECT	

utterances	based	on	the	language	used	in	the	texts;		

o No	 statistically	 significant	 differences	 exist	 across	 the	 occurrences	 of	 AFFECT	

utterances	based	on	categories	of	AFFECT	expressions;	and	

o No	 interaction	 occurs	 between	 the	 text	 and	 AFFECT	 expressions	 in	 affecting	 the	

occurrences	of	AFFECT	utterances.		
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Table	 38	 informs	us	whether	 the	 independent	 variables	 (Text	 and	AFFECT)	 and	 their	

interaction	(Text*AFFECT)	have	any	statistically	significant	effect	on	the	dependent	variable	

(occurrences	of	AFFECT	utterances).	In	the	case	of	Text	and	AFFECT	expressions	as	the	main	

factors,	 if	the	p-value	is	greater	than	0.05,	the	effect	of	the	main	factors	is	not	statistically	

significant.	 Thus	 we	 retain	 the	 null	 hypothesis	 and	 conclude	 that	 there	 is	 no	 statistically	

significance	in	the	means	of	Text	and	AFFECT,	respectively.	If	the	p-value	is	greater	than	0.05	

for	 the	 interaction	 effect	 between	 the	 language	 of	 the	 text	 and	 occurrences	 of	 AFFECT	

utterances,	we	 cannot	 reject	 the	 null	 hypothesis	 and	 therefore	 conclude	 that	 there	 is	 no	

statistically	 significant	 interaction	 effect	 between	 the	 language	 of	 the	 text	 and	 the		

occurrences	of	AFFECT	utterances.	

	

Table	38	
Tests	of	Between-subjects	Effects	in	the	Case	of	AFFECT	Utterances	

 

Source	
Type	III	Sum	
of	Squares	 df	

Mean	
Square	 F	 p-value	

Corrected	
Model	

53719.100	 11	 4883.555	 65.192	 .000	

Intercept	 43460.317	 1	 43460.317	 580.16
5	

.000	

Text	 33.029	 1	 33.029	 .441	 .509	
AFFECT	 12200.016	 5	 2440.003	 32.572	 .000	
Text	*	AFFECT	 79.838	 5	 15.968	 .213	 .956	
Error	 5843.000	 78	 74.910	 	 	

Total	 242623.000	 90	 	 	 	

Corrected	Total	 59562.100	 89	 	 	 	
	

In	Table	38	we	see	that	 the	p-value	 for	 the	 interaction	between	Text	and	AFFECT	 is	0.956,	

which	 indicates	 that	 the	 effect	 is	 not	 statistically	 significant.	 Also,	 there	 is	 no	 statistically	

significant	 difference	 in	 means	 of	 language	 used	 across	 the	 proto-text	 and	 meta-texts.	

However,	there	are	statistically	significant	differences	across	AFFECT	expression	levels,	which	

indicates	 that	 the	 difference	 between	 some	 of	 the	 AFFECT	 expressions	 level	 means	 are	

statistically	significant.	 If	the	p-value	in	the	ANOVA	table	 indicates	a	statistically	significant	

main	effect	or	interaction	effect,	we	use	the	means	table	to	analyse	the	group	differences.		
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Table	 39	 portrays	 the	 mean	 of	 AFFECT	 expressions	 related	 to	Wuthering	 Heights’	

female	characters	across	the	English	text	and	its	Persian	versions.		

	

Table	39	
Occurrences	of	AFFECT	Expressions	Mean	across	Proto-text	and	Meta-texts	
	

TEXT	
AFFECT	
EXPRESSIONS	 Mean	

Std.	
Error	

95%	Confidence	
Interval	

Lower	
Bound	

Upper	
Bound	

PROTO-
TEXT	

LIKING	 58.000	 8.655	 40.769	 75.231	
JOY	 24.000	 8.655	 6.769	 41.231	
HATE	 17.000	 8.655	 -.231	 34.231	
FEAR	 55.000	 8.655	 37.769	 72.231	

SADNESS	 78.000	 8.655	 60.769	 95.231	
ANGER	 25.000	 8.655	 7.769	 42.231	

META-
TEXTS	

LIKING	 63.500	 2.313	 58.895	 68.105	
JOY	 27.571	 2.313	 22.966	 32.177	
HATE	 16.500	 2.313	 11.895	 21.105	
FEAR	 52.429	 2.313	 47.823	 57.034	

SADNESS	 86.429	 2.313	 81.823	 91.034	
ANGER	 25.143	 2.313	 20.538	 29.748	

	

As	shown	in	Table	39,	the	mean	of	SADNESS	occurrences	is	more	than	the	other	occurrences	

of	 the	mean	of	AFFECT	expressions	mean	 in	both	 the	proto-text	and	meta-texts.	 It	means	

that	both	Brontë	and	Persian	translators	highlight	the	SADNESS	effect	of	Wuthering	Heights’	

female	characters.	However,	the	mean	of	SADNESS	occurrences	across	the	Persian	versions	

is	more	than	that	of	the	English	text.		

Since	two-way	ANOVA	assumes	that	the	occurrences	of	JUDGEMENT	utterances	should	

be	approximately	normally	distributed	and	the	occurrences	should	meet	the	assumption	of	

homogeneity	of	variances,	I	tested	the	two	assumptions	by	running	the	Shapiro-Wilk	test	to	

check	normality	and	Levene’s	 test	 for	equal	variances	within	each	category	of	 JUDGEMENT	

expressions	in	the	WHEP	corpus.	
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According	to	the	Shapiro-Wilk	test,	if	the	p-value	is	more	than	0.05,	we	keep	the	null	

hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	distribution	for	each	category	of	the	

translation	practices.	The	test	 rejects	 the	hypothesis	of	normality	when	the	p-value	 is	 less	

than	or	equal	to	0.05.		

	
Table	40	
Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	JUDGEMENT	Utterances	Used	in	Proto-text	and	Meta-

texts		

Occurrences	of	
AFFECT	

expressions	

Statistic	 df	 p-value	
.880	 60	 .000	

	

Although	based	on	the	Shapiro-Wilk	test,	the	p-value	in	the	case	of	JUDGEMENT	occurrences	

is	under	0.05,	the	acceptable	range	of	skewness	and	kurtosis	is	between	-2	and	+2	(George	

&	Mallery,	2010)	in	the	case	of	occurrences	of	JUDGEMENT	expressions	as	shown	in	the	table	

below.	Thus	we	retain	the	null	hypothesis	that	the	data	come	from	a	normally	distributed	

sample	and	assume	that	the	normality	assumption	has	been	met	in	the	case	of	occurrences	

of	JUDGEMENT	utterances	used	in	the	English	and	its	corresponding	Persian	versions.	

	

Table	41	
Descriptive	Statistics	Related	to	Occurrences	of	JUDGEMENT	Utterances	

	

Statistic	
Std.	
Error	

Mean	 40.72	 2.909	
95%	Confidence	
Interval	for	Mean	

34.90	 39.68	 	

46.54	 50.52	 	

5%	Trimmed	Mean	 39.76	 	

Median	 30.50	 	

Variance	 507.562	 	

Std.	Deviation	 22.529	 	

Minimum	 9	 	

Maximum	 86	 	

Range	 77	 	

Interquartile	Range	 42	 	
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Skewness	 .424	 .309	
Kurtosis	 -1.261	 .608	

	

In	 the	case	of	Levene’s	 test	 for	checking	out	 the	homogeneity	of	variances,	 if	 the	p-

value	is	above	0.05,	Levene’s	test	is	non-significant,	so	we	can	assume	that	the	variances	are	

equal.	But	if	the	p-value	is	less	than	0.05,	Levene’s	test	is	significant	and	we	can	assume	that	

the	 variances	 are	 not	 equal.	 The	 table	 below	 shows	 the	 result	 of	 Levene’s	 test	 for	 the	

homogeneity	of	variances	related	to	categories	of	JUDGEMENT	expressions.	

	

Table	42	
Levene’s	test	for	Checking	Homogeneity	of	
Variances	across	JUDGEMENT	Utterances	Used	in	
Proto-text	and	Meta-texts		

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
2.574	 7	 52	 .023	

	

As	shown	in	Table	42,	Levene’s	test	 is	significant	 in	the	case	of	occurrences	of	JUDGEMENT	

utterances,	 and	 thus	 the	 assumption	 of	 homogeneity	 of	 variances	 has	 not	 been	 met.	

Therefore,	 we	 use	 the	 nonparametric	 Levene’s	 test	 for	 checking	 the	 homogeneity	 of	

variances.	The	null	hypothesis	tested	by	two-way	ANOVA	states	that	the	population	means	

for	all	occurrences	of	JUDGEMENT	expressions	are	the	same.	If	the	p-value	is	less	than	0.05,	

we	 reject	 the	 null	 hypothesis	 and	 conclude	 that	 at	 least	 one	 of	 the	 population	means	 is	

different	 from	 at	 least	 one	 other	 population	mean.	 If	 the	 p-value	 is	more	 than	 0.05,	 we	

accept	the	null	hypothesis,	and	we	can	assume	that	the	average	of	the	dependent	variable	is	

the	same	for	all	categories.	

	

Table	43	
Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	Equality	
of	Variances	across	Occurrences	of	JUDGEMENT	
Expressions	in	Proto-text	and	Meta-texts	
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Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
2.751	 7	 52	 .017	

 
The	 nonparametric	 Levene’s	 test	 for	 equality	 of	 variances	 which	 gives	 p	 of	 0.17	

suggests	 that	 the	 variances	 are	equal	 across	 the	occurrences	of	 JUDGEMENT	utterances	 in	

both	proto-text	and	meta-texts.	Accordingly,	 the	assumption	of	homogeneity	of	 variances	

has	also	been	met	for	running	two-way	ANOVA.	There	are	three	sets	of	hypothesis	with	the	

two-way	ANOVA:	

o No	 statistically	 significant	 differences	 exist	 across	 the	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	

utterances	based	on	the	language	used	in	the	texts;		

o No	 statistically	 significant	 differences	 exist	 across	 the	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	

utterances	based	on	categories	of	JUDGEMENT	expressions;	and	

o No	interaction	occurs	between	the	text	and	JUDGEMENT	expressions	in	affecting	the	

occurrences	of	JUDGEMENT	utterances.		

Table	 44	 provides	 information	 on	 whether	 the	 independent	 variables	 and	 their	

interaction	 have	 a	 statistically	 significant	 effect	 on	 the	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	

utterances.	If	the	p-value	is	more	than	0.05	in	the	case	of	Text	and	JUDGEMENT	expressions,	

the	 effect	 of	 the	 main	 factors	 is	 not	 statistically	 significant.	 Therefore	 we	 keep	 the	 null	

hypothesis	 that	 there	 is	 no	 statistically	 significance	 in	 the	means	 of	 Text	 and	 JUDGEMENT	

respectively.	 If	 the	 p-value	 is	 more	 than	 0.05	 for	 the	 interaction	 effect	 between	 the	

language	 of	 the	 text	 and	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	 utterances,	 we	 retain	 the	 null	

hypothesis	and	conclude	 there	 is	no	statistically	 significant	 interaction	effect	between	 the	

language	of	the	text	and	occurrences	of	JUDGEMENT	utterances.		

Table	44	
Tests	of	Between-subjects	Effects	in	the	Case	of	JUDGEMENT	Utterances	

 

Source	
Type	III	Sum	
of	Squares	 df	

Mean	
Square	 F	 p-value	

Corrected	
Model	

26202.612	 7	 3743.230	 51.995	 .000	
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Intercept	 24214.405	 1	 24214.405	 336.350	 .000	

Text	 4.005	 1	 4.005	 .056	 .814	

JUDGEMENT	 6338.824	 3	 2112.941	 29.350	 .000	

Text	*	
JUDGEMENT	

53.757	 3	 17.919	 .249	 .862	

Error	 3743.571	 52	 71.992	 	 	

Total	 129417.000	 60	 	 	 	

Corrected	
Total	

29946.183	 59	 	 	 	

As	illustrated	in	Table	44,	the	p-value	for	language	used	in	Text	and	the	interaction	between	

the	 main	 factors	 is	 more	 than	 0.05,	 which	 indicates	 that	 the	 effect	 is	 not	 statistically	

significant.	Thus	we	cannot	reject	the	hypotheses.	However,	the	p-value	for	occurrences	of	

JUDGEMENT	expressions	 is	 less	 than	0.05,	and	we	therefore	reject	 the	null	hypothesis	 that	

statistically	significant	differences	exist	across	the	occurrences	of	JUDGEMENT	utterances.		

Table	 45	 indicates	 the	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	 expressions’	 mean	 across	 the	

English	text	and	its	corresponding	Persian	texts:	

	

Table	45	

Occurrences	of	JUDGEMENT	Expressions	Mean	across	Proto-text	and	Meta-texts	
	

TEXT	
JUDGEMENT	
EXPRESSIONS	 Mean	

Std.	
Error	

95%	Confidence	
Interval	

Lower	
Bound	

Upper	
Bound	

PROTO-
TEXT	

ADMIRE	 20.000	 8.485	 2.974	 37.026	
APPRAISE	 19.000	 8.485	 1.974	 36.026	
CRITICISE	 64.000	 8.485	 46.974	 81.026	
CONDEMN	 56.000	 8.485	 38.974	 73.026	

META-
TEXTS	

ADMIRE	 22.857	 2.268	 18.307	 27.408	
APPRAISE	 19.000	 2.268	 14.450	 23.550	
CRITICISE	 69.786	 2.268	 65.235	 74.336	
CONDEMN	 51.500	 2.268	 46.950	 56.050	
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As	 shown	 in	 Table	 45,	 the	mean	 of	 CRITICISE	 occurrences	 is	more	 than	 that	 of	 the	 other	

occurrences	of	JUDGEMENT	expressions	in	both	proto-text	and	meta-texts.	Although	the	text	

producers	in	both	the	English	and	Persian	texts	foreground	the	CRITICISE	effect	of	discourse	

when	 representing	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters,	 the	 translators	 use	 their	

translation	 practices	 to	 aggregate	 or	 augment	 the	 impressions	 of	 criticising	 the	 female	

characters’	behaviour	beyond	what	occurs	in	the	English	text.	

As	 two-way	 ANOVA	 assumes	 that	 the	 dependant	 variable	 follows	 an	 approximate	

normal	distribution	and	equal	variance,	I	tested	the	two	assumptions	within	each	category	

of	 occurrences	 of	 APPRCIATION	 expressions	 using	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 checking	

normality	and	Levene’s	test	for	equal	variances.	

Table	 46	 shows	 the	 result	 of	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 investigating	 the	 normality	

assumption	 related	 to	 categories	 of	 occurrences	 of	 APPRECIATION	 expressions	 used	 by	

Brontë	 and	 the	 Persian	 translators.	 If	 the	 p-value	 is	 more	 than	 0.05,	 we	 retain	 the	 null	

hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	distribution	for	each	category	of	the	

APPRECIATION	expressions.	The	test	rejects	the	hypothesis	of	normality	when	the	p-value	is	

less	than	or	equal	to	0.05.		

	

Table	46	
Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	APPRECIATION	Utterances	Used	in	Proto-text	and	Meta-

texts	

Occurrences	of	
APPRECIATION	expressions	

Statistic	 df	 p-value	
.871	 45	 .000	

	

Based	 on	 the	 Shapiro-Wilk	 test,	 the	 p-value	 in	 the	 case	 of	 APPRECIATION	 occurrences	 is	

under	0.05.	However,	 according	 to	 the	 following	 table,	which	 is	highlighted	below,	as	 the	

acceptable	range	of	skewness	and	kurtosis	is	between	-2	and	+2	(George	&	Mallery,	2010),	

we	keep	the	null	hypothesis	and	assume	that	the	normality	assumption	has	been	met	in	the	

case	 of	 occurrences	 of	 APPRECIATION	 utterances	 used	 in	 the	 proto-text	 and	 its	 Persian	

versions.	
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Table	47	
Descriptive	Statistics	Related	to	Occurrences	of	APPRECIATION	Utterances	

	

Statistic	
Std.	
Error	

Mean	 33.44	 2.565	
95%	Confidence	
Interval	for	
Mean	

28.27	 	 	

38.61	 	
	

5%	Trimmed	Mean	 33.86	 	

Median	 41.00	 	

Variance	 296.116	 	

Std.	Deviation	 17.208	 	

Minimum	 2	 	

Maximum	 58	 	

Range	 56	 	

Interquartile	Range	 32	 	

Skewness	 -.500	 .354	
Kurtosis	 -1.336	 .695	

	

In	 terms	 of	 testing	 the	 equality	 of	 variances,	 if	 the	 p-value	 is	 greater	 than	 0.05,	

Levene’s	 test	 is	 non-significant,	 so	 equal	 variances	 are	 assumed,	 but	 if	 the	 p-value	 is	 less	

than	0.05,	Levene’s	test	is	significant,	so	equal	variances	are	not	assumed.	The	table	below	

shows	the	result	of	Levene’s	test	for	testing	the	equality	of	variances	related	to	categories	

of	APPRECIATION	expressions.	

	

Table	48	
Levene’s	Test	for	Checking	Homogeneity	of	
Variances	across	APPRECIATION	Utterances	Used	by	
Proto-text	and	Meta-text	Producers	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
1.378	 5	 39	 .254	

	

Levene’s	 test	 for	 equality	 of	 variances	 produces	 p	 of	 0.254	 and	 suggests	 that	 the	 null	

hypothesis	 that	 variances	are	equal	 across	 the	occurrences	of	APPRECIATION	utterances	 in	
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both	 the	 proto-text	 and	meta-texts.	 Accordingly,	 as	 both	 assumptions	 for	 using	 two-way	

ANOVA	are	met	in	the	case	of	occurrences	of	APPRECIATION	expressions,	I	tested	three	sets	

of	hypotheses:	

o No	statistically	 significant	differences	exist	 across	 the	occurrences	of	APPRECIATION	

utterances	based	on	the	language	used	in	the	texts;		

o No	statistically	 significant	differences	exist	 across	 the	occurrences	of	APPRECIATION	

utterances	based	on	categories	of	APPRECIATION	expressions;	and	

o No	 interaction	 occurs	 between	 the	 text	 and	 APPRECIATION	 expressions	 in	 affecting	

the	occurrences	of	APPRECIATION	utterances.		

Table	 49	 shows	 us	 whether	 the	 two	 main	 factors	 and	 their	 interaction	 have	 a	

statistically	 significant	 effect	 on	 the	 occurrences	 of	 APPRECIATION	 utterances	 in	 the	

translations	of	Wuthering	Heights.	 In	the	case	of	the	main	factors,	 if	the	p-value	is	greater	

than	0.05,	the	effect	of	the	main	factors	is	not	statistically	significant.	If	so,	we	keep	the	null	

hypothesis	 and	 assume	 there	 is	 no	 statistical	 significance	 in	 the	 means	 of	 Text	 and	

APPRECIATION,	 respectively.	 If	 the	 p-value	 is	 greater	 than	 0.05	 for	 the	 interaction	 effect	

between	 the	 language	of	 text	 and	occurrences	 of	 APPRECIATION	utterances,	we	 also	 keep	

the	null	hypothesis.	Based	on	the	evidence	in	Table	49,	we	conclude	there	is	no	statistically	

significant	 interaction	 effect	 between	 the	 language	 of	 the	 text	 and	 occurrences	 of	

APPRECIATION	utterances.		

Table	49	
Tests	of	Between-subjects	Effects	in	the	Case	of	APPRECIATION	
Utterances	

 

Source	

Type	III	
Sum	of	
Squares	 df	

Mean	
Square	 F	 p-value	

Corrected	
Model	

11246.183	 5	 2249.237	 49.20
0	

.000	

Intercept	 12488.929	 1	 12488.929	 273.1
84	

.000	

Text	 .040	 1	 .040	 .001	 .977	
APPRECIATION	 2362.410	 2	 1181.205	 25.83

8	
.000	
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Text	*	
APPRECIATION	

32.632	 2	 16.316	 .357	 .702	

Error	 1782.929	 39	 45.716	 	 	

Total	 63363.000	 45	 	 	 	

Corrected	Total	 13029.111	 44	 	 	 	

As	the	evidence	in	Table	49	shows,	the	p-value	for	the	interaction	between	the	main	factors	

is	0.702,	so	the	effect	of	interaction	is	not	statistically	significant.	Furthermore,	there	is	no	

statistically	 significant	 difference	 among	 the	 means	 of	 language	 used	 in	 the	 English	 and	

Persian	 versions	 of	 Wuthering	 Heights.	 However,	 there	 were	 statistically	 significant	

differences	 across	 APPRECIATION	 expression	 levels,	 which	 indicate	 that	 the	 difference	

between	some	of	the	APPRECIATION	expressions	level	means	are	statistically	significant.		

Table	 50	 indicates	 the	 mean	 of	 APPRECIATION	 expressions	 related	 to	 Wuthering	

Heights’	female	characters	across	the	proto-text	and	the	corresponding	meta-texts.		

	

Table	50	
Occurrences	of	APPRECIATION	Expressions	Mean	across	Proto-text	and	Meta-texts	
	

TEXT	
APPRECIATION	
EXPRESSIONS	 Mean	

Std.	
Error	

95%	Confidence	
Interval	

Lower	
Bound	

Upper	
Bound	

PROTO-
TEXT	

APPRECIATE	 45.000	 6.761	 31.324	 58.676	
NEUTRAL	 15.000	 6.761	 1.324	 28.676	

DEPRECIATE	 40.000	 6.761	 26.324	 53.676	
META-
TEXTS	

APPRECIATE	 45.286	 1.807	 41.631	 48.941	
NEUTRAL	 10.857	 1.807	 7.202	 14.512	

DEPRECIATE	 44.214	 1.807	 40.559	 47.869	
	

As	 illustrated	 in	 Table	 50,	 the	mean	 of	 APPRECIATE	 occurrences	 is	 slightly	more	 than	 the	

mean	of	the	other	two	occurrences	of	APPRECIATION	expressions	in	both	the	proto-text	and	

meta-texts.	In	the	case	of	Persian	versions,	the	mean	of	DEPRECIATE	occurrences	is	close	to	

the	mean	of	APPRECIATE	occurrences,	whereas	the	mean	of	DEPRECIATE	occurrences	 in	the	

Persian	versions	 is	more	 than	the	mean	of	DEPRECIATE	 in	 the	English	 text.	 In	other	words,	
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the	 translators	of	 the	Persian	 texts	highlight	both	positive	and	negative	aspects	of	 female	

characters’	 status	although	 the	mean	of	APPRECIATION	occurrences	across	 the	English	 text	

and	its	corresponding	Persian	versions	is	equal.	

Our	 analysis	 so	 far	 has	 confirmed	 that	 even	 though	 both	 Brontë	 and	 the	 Persian	

translators	give	prominence	to	approximately	the	same	aspects	of	ATTITUDINAL	expressions	

in	their	texts,	there	are	statistically	significant	differences	in	the	occurrences	of	various	kinds	

of	ATTITUDINAL	expressions	related	to	the	female	characters	between	proto-text	and	meta-

texts.	Figures	46	and	47	display	the	proportion	of	different	kinds	of	ATTITUDINAL	expressions	

used	by	Brontë	and	the	Persian	translators:	

	

Figure	46.	Proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	used	by	Brontë	in	WH	

	

	

Figure	47.	Proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	used	by	translators	in	the	Persian	versions	of	WH	
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As	illustrated	in	Figures	46	and	47,	translators	who	used	translation	practices	to	aggregate,	

mitigate,	 or	 maintain	 the	 positive,	 negative	 or	 neutral	 impressions	 of	 ATTITUDINAL	

expressions	 highlight	 SADNESS	 impression	 one	 per	 cent	more,	 LIKING	 impressions	 one	 per	

cent	 more,	 DISGUST	 impressions	 approximately	 three	 per	 cent	 more,	 and	 mitigate	 FEAR	

impressions	one	per	cent	less	than	Brontë.	With	respect	to	JUDGEMENT	expressions,	Persian	

translators	 foreground	 CRITICISE	 expressions	 one	 per	 cent	 more	 and	 mitigate	 CONDEMN	

expressions	three	per	cent	less	and	APPRAISE	impressions	one	per	cent	less	than	did	Brontë.	

Finally,	 in	 the	 case	 of	 APPRECIATION	 expressions,	 translators	 mitigate	 the	 impression	 of	

APPRECIATE	expressions	one	per	cent	 less	and	NEUTRAL	expressions	one	per	cent	 less	 than	

did	Brontë.	

	

RH2:	 There	 are	 significant	 differences	 between	 two	 Persian	 versions	 of	 the	 proto-text	

published	before	and	after	the	Iranian	Revolution	of	1979	by	a	single	translator.	

The	Wuthering	Heights	English-Persian	corpus	includes	four	translated	versions	of	the	

proto-text	 published	 over	 the	 period	 from	 1955	 to	 1975	 and	 the	 same	 four	 translators’	

retranslations	of	the	novel	published	after	the	Revolution	(Table	51).	Also,	two	translations	

published	 before	 1979	 under	 the	 names	 of	 two	 different	 translators	 and	 publishers	 have	

nearly	 the	same	textual	properties	as	 the	earlier	work	translated	by	the	second	translator	

(1955).	 (The	 first	Wuthering	 Heights	 Persian	meta-text	 was	 published	 in	 a	 very	 abridged	

version	in	1954,	but	I	have	not	included	the	abridged	versions	in	the	WHEP	corpus.)	We	can	

assume	 that	 the	 two	 translators	 were	 aware	 of	 the	 existing	 initial	 translation	 yet	 still	

produced	their	retranslations.	

	

Table	51	

List	of	Persian	Translations	and	Retranslations	of	WH	Published	Pre-	and	Post-Revolution	

NO	 Year	of	
Publication	

	

Translator	
	

Gender	
	

(x=unknow
n)	

	Publisher	
	

Pages	

1	 1335/1956	 Soroud	 X	 Ilmī	 371	
	2	 1345/1966	 Pazhvak	 M	 īʼynullāhī	 482	
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3	 1348/1969	 Ebrahimi	 M	 Saʼīdī	
Kitābfurūshī	

300	

4	 1354/1975	 Bahram-beigi	 M	 Franklīn	 465	
5	 1386/2007	 Pajvak	 M	 Nigāh	 448	
6	 1362/1983	 Ebrahimi	 M	 Saʼīdī	

Kitābfurūshī	
300	

7	 1363/1984	 Soroud	 X	 Ilmī	 371	
8	 1385/2006	 Bahram-beigi	 M	 Jāmī	+	

Nashr-i	nu	
458	

	

Given	 that	 a	 retranslation	 could	 be	 initiated	 by	 either	 translator	 or	 publisher	 or	

perhaps	both,	my	close	text	reading	and	word-for-word	comparison	between	every	extant	

translation	 and	 its	 retranslation	 suggest	 the	 retranslations	 from	 2006	 on	 are	 systematic	

changes	to	the	orthography	of	 the	text,	where	compound	words	are	written	separately	 in	

the	Persian	writing	system.	Otherwise,	despite	the	national	socio-political	changes	following	

the	 Revolution,	 retranslated	 versions	 post-1979	 contain	 no	 verbal	 features	which	 change	

how	 pre-1979	 translations	 rendered	 ATTITUDINAL	 expressions.	 Therefore,	 with	 regard	 to	

verbal	 features,	 no	 significant	 differences	 other	 than	 in	 orthography	 occur	 between	 the	

eight	Persian	versions	of	Wuthering	Heights	published	before	and	their	retranslations	by	the	

same	translators		published	after	the	Revolution.	

	

RH3:	 There	 are	 statistically	 significant	 differences	 in	 the	 occurrences	 of	 ATTITUDINAL	

utterances	 related	 to	 female	 characters	 in	 the	WHEP	 corpus	 between	male	 and	 female	

Persian	translators.	

I	 start	 by	 assuming	 the	 null	 hypothesis	 that	 there	 are	 no	 statistically	 significant	

differences	in	the	occurrences	of	ATTITUDINAL	utterances	related	to	female	characters	in	the	

WHEP	corpus	between	male	and	female	Persian	translators.	

In	the	corpus	analysis,	the	independent	variable	is	ATTITUDINAL	expression,	with	three	

categories	(AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION)	and	fourteen	subcategories	(LIKING,	JOY,	

HATE,	DISGUST,	 FEAR,	 SADNESS,	 ANGER,	 ADMIRE,	 APPRAISE,	 CRITICISE,	 CONDEMN,	APPRECIATE,	

NEUTRAL,	 and	 DEPRECIATE).	 The	 dependant	 variable	 is	 the	 number	 of	 occurrences	 of	

ATTITUDINAL	utterances	in	the	Proto-text,	which	bear	positive	or	negative	values	(Figure	48).		
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Figure	48:	Dependant	and	independent	variables	in	RH3	

	

To	determine	whether	there	is	a	statistically	significant	difference	in	the	mean	scores	

between	male	and	female	translators’	use	of	ATTITUDINAL	expressions	in	the	WHEP	corpus,	I	

used	 one-way	 ANOVA	 when	 there	 is	 one	 dependant	 continuous	 variable	 and	 an	

independent	variable	with	fourteen	groups	as	a	whole.	However,	in	order	to	determine	how	

positive,	 neutral,	 and	 negative	 values	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 related	 to	 female	

characters	 in	 the	 proto-text	 have	 been	 rendered	 in	 the	 WHEP	 corpus,	 male	 and	 female	

translators’	use	of	expressions	of	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	are	analysed	using	

ANOVA	software.	Results	of	 that	quantitative	analysis	of	 types	of	ATTITUDINAL	expressions	

are	presented	below.		

One-way	 ANOVA	 software	 assumes	 the	 dependant	 variable	 follows	 an	 approximate	

normal	distribution	and	has	equal	variance	for	each	category	of	the	 independent	variable.	

Tables	52	and	53	display	the	results	of	the	application	of	the	Shapiro-Wilk	test	to	investigate	

the	normality	assumption	 related	 to	categories	of	AFFECT	expressions	used	by	 female	and	

male	Persian	translators	of	Wuthering	Heights.	If	the	p-value	is	above	0.05,	we	maintain	the	

null	hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	distribution	for	each	category	of	

the	translation	practices.	The	Shapiro-Wilk	test	rejects	the	hypothesis	of	normality	when	the	

p-value	is	less	than	or	equal	to	0.05.		

	

Table	52	
	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	AFFECT	Expressions	Used	by	Female	Translators	in	
WHEP	Corpus	
	

AFFECT	expressions	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-
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value	
LIKING	 .200	 .284	
JOY	 .200	 .364	
HATE	 .200	 .264	

DISGUST	 .000	 .000	
FEAR	 .200	 .458	

SADNESS	 .200	 .836	
ANGER	 .045	 .079	

	
	
Table	53	
	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	AFFECT	Expressions	Used	by	Male	Translators	in	WHEP	
Corpus	
	

AFFECT	expressions	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
LIKING	 .200	 .348	
JOY	 .112	 .097	
HATE	 .200	 .531	

DISGUST	 .000	 .000	
FEAR	 .200	 .684	

SADNESS	 .200	 .748	
ANGER	 .200	 .474	

	

As	shown	in	Tables	52	and	53,	since	the	p-value	for	DISGUST	expressions	for	both	male	

and	 female	 translators	 is	 less	 than	0.05,	we	reject	 the	null	hypothesis	 that	 the	data	come	

from	 a	 normally	 distributed	 sample.	 As	 the	 results	 from	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 show,	 the	

corpus	data	are	not	normally	distributed.		

Since	 the	 distribution	 of	 dependant	 variables	 failed	 the	 normality	 assumption,	 as	

shown	by	 the	Shapiro-Wilk	 test,	we	used	 the	Kruskal-Wallis	 test	 to	determine	 if	 there	are	

statistically	significant	differences	across	categories	of	AFFECT	expressions	used	by	male	and	

female	 translators	 in	 the	WHEP	 corpus.	 The	 underlying	 assumption	 for	 the	 Kruskal-Wallis	

test	 is	 that	 categories	 of	 AFFECT	 expressions	 have	 highly	 equal	 variances.	 So	 the	

nonparametric	Levene’s	 test	 is	used	to	determine	 if	 the	variances	within	each	category	of	

AFFECT	expressions	are	approximately	equal	 for	 female	and	male	 translators	 in	 the	WHEP	

corpus.	Levene's	test	measures	the	data	against	the	null	hypothesis	that	the	variances	are	
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all	 equal	 across	 the	 categories	 of	 AFFECT	 expressions.	 If	 the	 p-value	 is	 greater	 than	 0.05,	

Levene’s	test	shows	the	variances	are	non-significant,	so	equal	variances	are	assumed,	but	if	

the	 p-value	 is	 less	 than	 0.05,	 Levene’s	 test	 shows	 the	 variances	 are	 significant,	 so	 equal	

variances	are	not	assumed.	

	

Table	54	

	Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	Equality	
of	Variances	across	AFFECT	Expressions	Used	by	
Female	Translators	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
1.908	 6	 49	 .098	

	

	

Table	55	

Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	Equality	
of	Variances	across	AFFECT	Expressions	Used	by	
Male	Translators	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
.362	 6	 49	 .899	

	

Based	on	the	nonparametric	Levene’s	test,	as	shown	in	Tables	54	and	55,	the	p-value	

for	male	 and	 female	 translators	 is	more	 than	 0.05,	 so	we	 assume	 that	 the	 differences	 in	

variances	across	the	categories	of	AFFECT	expressions	used	by	male	and	female	translators	

are	statistically	non-significant	and	that	the	variances	in	translation	practices	are	statistically	

equal.	 Since	 the	 assumption	 of	 approximate	 equality	 has	 been	met,	 we	 use	 the	 Kruskal-

Wallis	test	to	determine	if	there	are	statistically	significant	differences	across	the	categories	

of	AFFECT	expressions	used	by	male	and	female	translators	in	the	case	of	Wuthering	Heights’	

female	characters.	The	null	hypothesis	assumes	the	distribution	of	occurrences	is	the	same	

across	categories	of	AFFECT	expressions	used	by	male	and	female	translators	 in	 the	WHEP	
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corpus.	 The	 following	 Tables	 56	 and	 57	 show	 the	 results	 from	 the	 Kruskal-Wallis	 test	 for	

female	translators: 

Table	56	
	Kruskal-Wallis	Test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	AFFECT	Used	by	
Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
	 No	of	Occurrences	
Chi-Square	 31.740	

df	 6	
P-value	 .000	

	
	
Table	57		
Kruskal-Wallis	test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	AFFECT	Used	by	
Male	Translators	in	WHEP	Corpus	
	
	 No	of	Occurrences	
Chi-Square	 30.117	

df	 6	
P-value	 .000	

	

As	the	p-values	of	the	distribution	of	occurrences	among	male	and	female	translators	

are	less	than	0.05,	we	reject	the	null	hypothesis	that	the	distribution	of	occurrences	is	the	

same	 across	 categories	 of	 AFFECT	 expressions	 used	 by	 translators.	 Instead,	 we	 argue	 the	

alternative	hypothesis	that	there	is	a	significant	difference	across	at	least	two	categories	of	

AFFECT	expressions	used	by	male	and	 female	 translators.	However,	 the	Kruskal-Wallis	 test	

does	 not	 indicate	 exactly	 where	 the	 differences	 lie	 across	 the	 categories	 of	 ATTITUDINAL	

expressions.	Therefore,	the	Games-Howell	post	hoc	multiple	comparison	test	(Tables	58	and	

59)	 was	 used	 to	 locate	 statistically	 significant	 differences	 within	 subcategories	 of	

ATTITUDINAL	utterances	used	by	female	and	male	translators	in	the	WHEP	corpus:		
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Table	58		
Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
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Table	59	
Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Male	Translators	in	WHEP	Corpus	

	

We	can	see	from	Tables	58	and	59	that	there	is	a	statistically	significant	difference	between	

SADNESS	expressions	and	the	other	categories	of	ATTITUDINAL	utterances	for	both	male	and	

female	 Persian	 translators	 of	Wuthering	 Heights.	 In	 other	 words,	 both	 male	 and	 female	

translators	 tend	 to	 highlight	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 SADNESS	 over	 other	

emotions	in	the	WHEP	corpus	(see	Example	19).		

	



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

145	
	

Example	19	 	
Brontë:	Mr	Edgar’s	coldness	
depressed	me	exceedingly	
(p.	241)	

	

	 :4_F_A  سردي آقاي ادگار من را
 .ص(کرد  افسرده و غمگینخیلی 

208( 		
Gloss	translation:	Mr.	
Edgar’s	coldness	made	me	
extremely	depressed	and	sad		

	

	 :14_M_B   از خونسردي و
عاطفگی آقاي لینتون بسیار بی

. ص(  شدم ناراحت و آزرده خاطر
156( 			

Gloss	translation:	Mr.	
Edgar’s	coldness	and	
heartlessness	made	me	so	
sad	and	upset	

	

	

Since	 the	 one-way	 ANOVA	 test	 assumes	 the	 dependant	 variable	 follows	 an	

approximate	normal	distribution	and	equal	variance	for	each	category	of	 the	 independent	

variable,	I	tested	the	two	assumptions	by	running	the	Shapiro-Wilk	test	to	check	normality	

and	the	Levene’s	test	for	equal	variances	within	each	category	of	JUDGEMENT	expressions.	

Tables	 60	 and	 61	 indicate	 the	 results	 of	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 investigating	 the	

normality	assumption	related	to	categories	of	JUDGEMENT	expressions	used	by	female	and	

male	 translators.	 If	 the	p-value	 is	above	0.05,	we	confirm	the	null	hypothesis	and	assume	

the	 distribution	 for	 each	 category	 of	 the	 translation	 practice	 to	 be	 approximate	 normal.	

When	the	p-value	is	less	than	or	equal	to	0.05,	the	Shapiro-Wilk	test	rejects	the	hypothesis	

of	normality.		

	

Table	60	
	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	JUDGEMENT	Expressions	Used	by	Female	Translators	in	
WHEP	Corpus	
	

JUDGEMENT	expressions	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
ADMIRE	 .945	 .663	
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APPRAISE	 .936	 .572	
CRITICISE	 .974	 .926	
CONDEMN	 .897	 .271	

	
Table	61	
	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	of	JUDGEMENT	Expressions	Used	by	Male	Translators	in	
WHEP	Corpus	
	

JUDGEMENT	expressions	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
ADMIRE	 .848	 .091	
APPRAISE	 .976	 .939	
CRITICISE	 .914	 .386	
CONDEMN	 .930	 .519	

	

Based	on	the	results	of	the	Shapiro-Wilk’s	test,	as	shown	in	Tables	60	and	61,	the	p-value	for	

both	male	and	female	translators	is	more	than	0.05.	So	we	confirm	the	null	hypothesis	and	

assume	 the	 approximate	 normality	 of	 distribution	 for	 each	 category	 of	 the	 JUDGEMENT	

expressions	used	by	both	male	and	female	translators.		

Tables	62	and	63	below	provide	information	on	the	results	of	Levene’	test	for	testing	

the	 homogeneity	 of	 variances	 related	 to	 categories	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 used	 by	

female	and	male	translators	 in	 the	WHEP	corpus.	The	null	hypothesis	assumes	there	 is	an	

equality	of	variances.	If	the	p-value	is	greater	than	0.05,	Levene’s	test	is	non-significant	and	

equal	variances	are	assumed.	If	the	p-value	is	less	than	0.05,	Levene’s	test	is	significant	and	

equal	variances	are	not	assumed.		

	

Table	62	
	Levene’s	Test	for	Checking	Homogeneity	of	
Variances	across	JUDGEMENT	Used	by	Female	
Translators	in	WHEP	Corpus	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
2.557	 3	 28	 .075	
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Table	63	
	Levene’s	Test	for	Checking	Homogeneity	of	
Variances	across	JUDGEMENT	Used	by	Male	
Translators	in	WHEP	Corpus	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
3.865	 3	 28	 .020	

	

In	 this	 case,	 the	 p-value	 for	 female	 translators	 is	 above	 0.05,	 so	 the	 homogeneity	 of	

variances	 in	 the	corpus	 is	met	 for	 female	 translators.	However,	Levene’s	 test	 is	 significant	

for	male	translators	and	the	assumption	of	homogeneity	of	variances	is	violated.	So	I	used	

the	nonparametric	Levene’s	test	to	check	the	homogeneity	of	variances	after	running	one-

way	ANOVA	to	determine	whether	 there	are	significant	differences	 in	mean	scores	across	

the	occurrences	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 used	by	 female	 translators	 in	 the	 corpus.	 The	

null	hypothesis	is	that	the	population	means	for	all	occurrences	of	JUDGEMENT	expressions	

are	the	same.	If	the	p-value	is	less	than	0.05,	we	reject	the	null	hypothesis	and	conclude	that	

at	least	one	of	the	population	means	is	different	from	at	least	one	other	population	mean.	If	

the-value	is	more	than	0.05,	we	accept	the	null	hypothesis	and	we	assume	that	the	average	

of	the	dependent	variable	is	the	same	for	all	categories	(Table	64).	

	

Table	64	
	One-way	ANOVA	Test	for	Checking	Distribution	of	Occurrences	across	Categories	of	JUDGEMENT	
Used	by	Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
	

	 Sum	of	
Squares	 df	

Mean	
Square	 F	 P-value	

Between	
Groups	

99.094	 3	 33.031	 .060	 .980	

Within	
Groups	

15349.625	 28	 548.201	 	 	

Total	 15448.719	 31	 	 	 	
	

In	this	case,	the	p-value	is	more	than	0.05,	so	we	confirm	that	the	differences	between	

the	means	are	not	statistically	significant	as	determined	by	one-way	ANOVA.	To	determine	



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

148	
	

which	JUDGEMENT	categories	are	different	from	which,	the	Games-Howell	post	hoc	test	was	

performed	(Table	65).	

	

Table	65	
	Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Female	Translators	in	Case	of	Expressions	of	
JUDGEMENT		

	

As	 shown	 in	 Table	 65,	 there	 is	 a	 statistically	 significant	 difference	 between	 CRITICISE	

expressions	 and	 the	 other	 categories	 among	 female	 translators	 of	Wuthering	 Heights.	 In	

other	words,	 female	 translators	 aggregate	 the	negative	 impressions	of	 female	 characters’	

behaviour	 by	 highlighting	 CRITICISE	 expressions	 in	 the	 WHEP	 corpus	 more	 than	 other	

judgemental	expressions.	

Therefore,	we	know	that	the	homogeneity	of	variances	 in	the	case	of	expressions	of	

JUDGEMENT	used	by	male	 translators	 is	not	equal.	Thus	we	 turn	 to	 the	Kruskal-Wallis	 test	

and	employ	nonparametric	Levene’s	test	to	determine	if	the	variances	within	each	category	

of	 JUDGEMENT	 expressions	 are	 relatively	 equal	 in	 the	 case	 of	 male	 translators.	 Table	 57	

provides	 the	 results	 of	 the	 nonparametric	 Levene’s	 test	 for	 the	 equality	 of	 category	

variances	by	male	translators	in	the	corpus.	If	the	p-value	is	above	0.05,	we	retain	the	null	

hypothesis	and	assume	the	equality	of	variances.	If	the	p-value	is	under	0.05,	we	reject	the	
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null	hypothesis	and	assume	the	differences	in	variances	across	the	categories	of	translation	

practice	are	statistically	significant.			

	

Table	66	
	Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	
Homogeneity	of	Variances	across	JUDGEMENT	
Expressions	Used	by	Male	Translators	in	WHEP	
Corpus	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
2.146	 3	 28	 .117	

	

Based	 on	 the	 nonparametric	 Levene’s	 test,	 the	 p-value	 is	more	 than	 0.05,	 so	we	 confirm	

that	 the	 variances	 across	 the	 occurrences	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 used	 by	 male	

translators	 are	 equal.	 As	 the	 homogeneity	 assumptions	 of	 variances	 is	 met,	 we	 use	 the	

Kruskal-Wallis	 test	 (Table	67)	 to	 test	 the	null	hypothesis,	which	states	 that	 the	population	

medians	are	all	equal.	If	the	p-value	is	above	0.05,	the	differences	between	the	medians	are	

not	statistically	significant	and	the	group	medians	are	all	equal.	But	if	the	p-value	is	below	

0.05,	the	differences	between	some	of	the	medians	are	statistically	significant	and	thus	not	

all	the	group	medians	are	equal. 

Table	67	
	Kruskal-Wallis	Test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	Translation	
Practice	Used	by	Male	Translators	in	WHEP	
Corpus	
	 	
Chi-Square	 7.882	

df	 3	
P-value	 .049	

	

The	results	as	shown	in	Table	67	indicate	the	p-value	is	under	0.05,	so	the	null	hypothesis	is	

rejected	because	the	population	medians	are	not	equal.	But	the	Kruskal-Wallis	test	cannot	

tell	us	where	the	differences	between	the	occurrences	of	JUDGEMENT	expression	lie.	So	we	
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use	the	Games-Howell	post	hoc	test	in	order	to	determine	which	JUDGEMENT	categories	are	

different	from	which.		

	

Table	68	
	Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Male	Translators	in	the	Case	of	Expressions	
of	JUDGEMENT	in	WHEP	Corpus	

	

From	Table	68	we	 see	 that	 there	 is	 a	 statistically	 significant	difference	between	 the	

CRITICISE	 category	 and	 the	 other	 categories	 of	 JUDGEMENT	 expressions	 in	 the	 corpus.	

Therefore,	both	male	translators	and	female	translators	CRITICISE	Wuthering	Heights’	female	

characters’	behaviour	by	using	negative	Persian	expressions	(see	example	20).			

Example	20	 	
Brontë:	I	wish	you	would	
speak	rationally	(p.	171)	

	

	 :5_F_A شد کمی کاش می
تر فکر کنی و سخنانی منطقی

		  )146ص (معقوالنه بزنی 
Gloss	translation:	I	wish	you	
would	think	a	bit	logically	
and		speak	rationally			

	

	 :11_M_A	  این چھ جور دلیل آوردن
است ، نلی ؟ از تو توقع نداشتم این 

			 )132ص ( قدر پرت و پال بگویی
Gloss	translation:	what	kind	
of	reasoning	is	that,	Nelly?	I	
didn’t	expect	you	to	speak	
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nonsense	like	that	
	

To	 carry	 out	 either	 parametric	 or	 nonparametric	 one-way	 ANOVA	 for	 investigating	

statistically	significant	differences	across	the	occurrences	of	APPRECIATION	expressions,	our	

two	main	assumptions	of	normality	and	homogeneity	for	each	category	of	the	independent	

variable	are	tested	on	the	Shapiro-Wilk	and	Levene’s	test.	Tables	69	and	70	show	the	results	

of	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 investigating	 the	 normality	 assumption	 of	 categories	 of	

APPRECIATION	expressions	used	by	male	and	female	translators	in	the	WHEP	corpus.	If	the	p-

value	is	above	0.05,	we	retain	the	null	hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	

distribution	for	each	category	of	APPRECIATION	expressions.	The	test	rejects	the	hypothesis	

of	normality	when	the	p-value	is	less	than	or	equal	to	0.05.		

	

Table	69	
	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	in	Categories	of	APPRECIATION	Expressions	Used	by	
Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
	

APPRECIATION	
expressions	

Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
APPRECIATE	 .892	 .243	
NEUTRAL	 .701	 .002	

DEPRECIATE	 .939	 .605	
	
	
Table	70	
Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	in	Categories	of	APPRECIATION	Expressions	Used	by	Male	
Translators	in	WHEP	Corpus	
	

APPRECIATION	
expressions	

Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
APPRECIATE	 .937	 .581	
NEUTRAL	 .626	 .000	

DEPRECIATE	 .949	 .703	
	

The	results	show	the	p-value	for	NEUTRAL	expressions	for	both	male	and	female	translators	

is	 less	 than	 0.05,	 so	 the	 null	 hypothesis	 that	 the	 data	 come	 from	 a	 normally	 distributed	
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sample	 is	 rejected.	 The	 Kruskal-Wallis	 test	makes	 no	 assumptions	 about	 the	 normality	 of	

distributions	and	is	used	to	determine	if	there	are	statistically	significant	differences	across	

categories	of	APPRECIATION	expressions	used	by	male	and	female	translators	with	respect	to	

Wuthering	 Heights’	 female	 characters.	 Before	 running	 the	 Kruskal-Wallis	 test,	 the	

assumption	of	homogeneity	of	variances	needs	to	be	tested	by	the	nonparametric	Levene’s	

test	 to	 determine	 if	 the	 variances	 within	 each	 category	 of	 APPRECIATION	 expressions	 are	

approximately	 equal	 for	 male	 and	 female	 translators	 in	 the	 WHEP	 corpus.	 The	 null	

hypothesis	 tested	 by	 Levene's	 test	 states	 that	 the	 variances	 are	 all	 equal	 across	 the	

categories	of	APPRECIATION	expressions.	If	the	p-value	is	greater	than	0.05,	Levene’s	test	is	

non-significant,	so	equal	variances	are	assumed.	But	if	the	p-value	is	less	than	0.05,	Levene’s	

test	is	significant,	so	equal	variances	are	not	assumed	(Tables	71	and	72).	

	

Table	71	
	Levene’s	Test	for	the	Checking	Equality	of	
Variances	across	APPRECIATION	Expressions	Used	
by	Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
2.607	 2	 21	 .097	

 
	

Table	72	
	Levene’s	Test	for	the	Checking	Equality	of	
Variances	across	APPRECIATION	Expressions	Used	
by	Male	Translators	in	WHEP	Corpus	

	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	

1.463	 2	 21	 .254	

 
Levene’s	test	indicates	that	the	p-value	for	both	male	and	female	translators	is	above	0.05,	

so	 we	 confirm	 that	 the	 variances	 are	 homogenous	 in	 the	 case	 of	 occurrences	 of	

APPRECIATION	 categories	 used	 by	 Persian	 translators	 in	 the	 WHEP	 corpus.	 Since	 the	

homogeneity	assumption	has	been	met	for	carrying	out	Kruskal-Wallis	test,	we	test	the	null	
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hypothesis	 that	 says	 the	 distribution	 of	 occurrences	 is	 the	 same	 across	 categories	 of	

APPRECIATION	expressions	used	by	male	and	female	translators.	If	the	p-value	is	greater	than	

0.05,	the	differences	between	the	medians	are	not	statistically	significant,	and	we	retain	the	

null	 hypothesis	 that	 the	 group	medians	 are	 all	 equal.	 If	 the	 p-value	 is	 less	 than	 0.05,	 the	

differences	between	some	of	the	medians	are	statistically	significant,	and	we	conclude	that	

not	all	the	group	medians	are	equal.		

Tables	 73	 and	 74	 give	 the	 results	 for	 the	 Kruskal-Wallis	 test	 for	 male	 and	 female	

translators:	

Table	73	
	Kruskal-Wallis	Test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	APPRECIATION	
Used	by	Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
	 	
Chi-Square	 .661	

df	 2	
P-value	 .719	

 
 

Table	74	
	Kruskal-Wallis	Test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	APPRECIATION	
Used	by	Male	Translators	in	WHEP	Corpus	
	 	
Chi-Square	 1.526	

df	 2	
P-value	 .466	

 

 
The	 data	 in	 Tables	 73	 and	 74	 show	 that	 since	 the	 p-value	 in	 the	 case	 of	 both	male	 and	

female	translators	is	more	than	0.05,	the	group	medians	are	all	equal.	So	we	run	the	Scheffe	

Post	hoc	test	used	for	homogeneity	variances	to	determine	which	APPRECIATION	categories	

are	different	from	which	in	the	case	of	male	and	female	translators	(Tables	75	and	76).	

	

	

	



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

154	
	

Table	75	
Scheffe	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Female	Translators	in	the	Case	of	Expressions	of	
APPRECIATION	in	WHEP	Corpus	

 
	
	
Table	76	
Scheffe	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Male	Translators	in	the	Case	of	Expressions	of	
APPRECIATION	in	WHEP	Corpus	

 
	

As	 shown	 in	 Tables	 75	 and	 76,	 there	 is	 a	 statistically	 significant	 difference	 between	 the	

DEPRECIATE	 category	 and	 the	 other	 categories	 of	 APPRECIATION	 expressions.	 Therefore,	

both	 male	 and	 female	 strongly	 DEPRECIATE	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 status	

over	other	judgements	of	status	in	the	WHEP	corpus	(see	Example	21).	
	
Example	21	

	

Brontë:		
Her	countenance	grew	wan	
(p.	358)	

	

	 :6_F_A  شده تکیده و پریده رنگ
		 )399. ص( بود

Gloss	translation:	she	grew	
wan	and	pale	

	

	 :10_M_A	 افسرده و کسل  خیلی
			 )584. ص(نمود می

Gloss	translation:	she	grew	
very	depressed	and	pale	
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		From	 the	 results	 of	 these	 various	 computational	 analyses	 of	 the	 WHEP	 corpus,	 I	

argue	 that	 there	 is	 no	 statistically	 significant	 difference	 between	 male	 and	 female	

translators	using	ATTITUDINAL	expressions	to	depict	Wuthering	Heights’	 female	characters	

in	the	Persian	versions.	Accordingly,	among	the	fourteen	female	and	male	translators,	both	

male	and	female	translators	over	approximately	the	last	sixty	years	have	tended	to	highlight	

or	 augment	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 SADNESS,	 to	 CRITICISE	 their	 behaviour,	

and	to	DEPRECIATE	their	status	in	the	Persian	versions.	The	following	charts	(Figures	49	and	

50)	give	the	proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	used	in	the	Persian	versions	by	male	and	

female	translators	in	the	WHEP	corpus:	

	

Figure	49.	Proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	used	by	female	translators	

	

	

Figure	50.	Proportion	of	ATTITUDINAL	expressions	used	by	male	translators	
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As	 shown	 in	 Figures	 49	 and	 50,	 the	 proportion	 of	 male	 and	 female	 translators	 who	 use	

translation	practices	to	increase,	maintain,	or	decrease	positive,	neutral,	or	negative	effects	

of	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	 case	 of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 are	

relatively	 equal	 in	 proportion.	 The	 computational	 analyses	 show	 there	 are	 no	 statistically	

significant	 differences	 between	 male	 and	 female	 translators	 in	 using	Wuthering	 Heights’	

ATTITUDINAL	utterances	 related	 to	 female	 characters	 in	 the	Persian	 versions	of	Wuthering	

Heights.	Both	male	and	 female	 translators	 foreground	or	augment	SADNESS,	CRITICISE,	and	

DEPRECIATE	expressions	 in	 the	meta-texts	more	 than	other	ATTITUDINAL	expressions	when	

representing	Wuthering	Heights’	female	characters	in	the	Persian	versions.					

	

RH4:	 Translation	 practices	 to	 deal	 with	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	Wuthering	

Heights’	female	characters	differ	based	on	translators’	genders.	

We	start	from	the	null	hypothesis	that	there	are	no	statistically	significant	differences	

between	male	 and	 female	 translators	 in	 terms	of	 translation	practices	when	dealing	with	

ATTITUDINAL	expressions	related	to	Wuthering	Heights’	female	characters.		

Considering	 both	 the	 research	 question	 and	 the	 null	 hypothesis,	 the	 independent	

variable	 is	 translation	practices	 that	have	eight	values:	 synonymous	 translation,	expansion	

translation,	 intensification	 translation,	 ‘mean’	 translation,	 idiomatic	 translation,	

mistranslation,	 minimizing	 translation,	 and	 zero	 translation.	 The	 dependant	 variable	 is	

deviational	 occurrences	 belonging	 to	 male	 and	 female	 translators’	 behaviour	 when	

rendering	ATTITUDINAL	expressions	related	to	Wuthering	Heights’	female	characters	(Figure	

51).		

	

Figure	51:	Dependant	and	independent	variables	in	RH4	
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Since	we	have	one	dependant	variable	that	is	continuous	and	an	independent	variable	

with	more	than	two	categories,	a	one-way	ANOVA	as	a	parametric	test	helps	determine	 if	

significant	differences	in	mean	scores	exist	between	male	and	female	translators’	practices	

when	rendering	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	into	Persian.	One-way	ANOVA	

assumes	 that	 the	 dependant	 variable	 is	 supposed	 to	 follow	 an	 approximate	 normal	

distribution	and	have	equal	variances	for	each	category	of	the	independent	variable.	

	Tables	 77	 and	 78	 show	 the	 results	 of	 the	 Shapiro-Wilk	 test	 for	 investigating	 the	

normality	assumption	related	to	categories	of	translation	practices	used	by	male	and	female	

translators	 of	Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian.	 If	 the	 p-value	 is	

greater	than	0.05,	we	retain	the	null	hypothesis	and	assume	the	approximate	normality	of	

distribution	for	each	category	of	the	translation	practice.	If	the	p-value	is	less	than	or	equal	

to	0.05,	we	reject	the	hypothesis	of	normality.		

	

Table	77	

	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	in	Categories	of	Translation	Practices	Used	by	Female	

Translators	in	WHEP	Corpus	

	Translation	Practices	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 p-

value	
synonymous	translation	 .909	 .344	
expansion	translation	 .787	 .021	

intensification	
translation	

.848	 .090	

mean	translation	 .856	 .109	
idiomatic	translation	 .898	 .279	

mistranslation	 .972	 .913	
minimizing	 .903	 .309	

zero	translation	 .866	 .139	
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Table	78	

	Shapiro-Wilk	Test	for	Checking	Normality	in	Categories	of	Translation	Practices	Used	by	Male	

Translators	in	WHEP	Corpus	

Translation	Practices	 Shapiro-Wilk	
Statistic	 P-value	

synonymous	
translation	

.936	 .628	

expansion	translation	 .804	 .064	
intensification	
translation	

.924	 .536	

mean	translation	 .964	 .847	
idiomatic	translation	 .862	 .197	

mistranslation	 .766	 .028	
minimizing	translation	 .716	 .009	

zero	translation	 .614	 .001	
	

	

As	seen	in	the	results	in	Tables	77	and	78,	the	p-values	for	female	translators	for	expansion	

translation	 and	 male	 translators	 for	 mistranslation,	 minimizing	 translation,	 and	 zero	

translation	are	 less	 than	0.05.	So	 the	null	hypothesis	 that	 the	data	come	 from	a	normally	

distributed	 sample	 is	 rejected.	 Based	 on	 the	 Shapiro-Wilk	 test,	 we	 can	 assume	 that	 the	

occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 Expressions	 are	 not	 normally	 distributed	 across	 the	 Persian	

translations.	A	critical	content	analysis	 indicates	that	“translator	5_F_A”	has	a	tendency	to	

use	supplementary	utterances	(expansion	translation)	when	translating	Wuthering	Heights’	

ATTITUDINAL	 utterances	 more	 so	 than	 do	 her	 female	 counterparts.	 “Translator	 12_M_A”	

composes	more	 irrelevant	 discoursal	 and	 semantical	 utterances	 compared	 to	 other	male	

translators.	 “Translator	 15_M_B”	 is	 more	 inclined	 to	 omit	 translating	 either	 ATTITUDINAL	

expressions	or	original	sentences	carrying	these	expressions	than	are	his	male	counterparts	

in	the	WHEP	corpus.		

Since	 the	distribution	of	dependant	variables	 failed	 the	normality	assumption	of	 the	

one-way	 ANOVA,	 the	 Kruskal-Wallis	 test	was	 used	 to	 analysis	 the	 data	 sets.	 The	 Kruskal-

Wallis	test	is	a	nonparametric	equivalent	to	one-way	ANOVA,	and	it	makes	no	assumptions	

about	the	normality	of	distributions.	The	Kruskal-Wallis	test	is	used	to	determine	if	there	are	
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statistically	 significant	 differences	 across	 categories	 of	 translation	 practices	 used	 by	male	

and	female	translators	for	rendering	ATTITUDINAL	utterances	related	to	female	characters	in	

the	WHEP	corpus.	However,	the	underlying	assumption	when	using	the		Kruskal-Wallis	test	

to	 analyse	 the	WHEP	 corpus	 is	 that	 the	 categories	 of	 translation	 practices	 compared	will	

have	highly	equal	variances.	So	the	nonparametric	Levene’s	test	is	employed	to	determine	if	

the	variances	within	each	category	of	translation	practices	are	relatively	equal	for	male	and	

female	translators.	The	new	null	hypothesis	to	test	this	question	is	that	there	is	an	equality	

of	 variances.	 If	 the	 p-value	 is	 above	 0.05,	 we	 retain	 the	 null	 hypothesis	 and	 assume	 the	

equality	of	variances.	If	the	p-value	is	below	0.05,	we	reject	the	null	hypothesis	and	assume	

the	 differences	 in	 variances	 across	 the	 categories	 of	 translation	 practices	 are	 statistically	

significant.			

	

Table	79	

	Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	
Homogeneity	of	Variances	across	Translation	
Practices	Used	by	Female	Translators	in	WHEP	
Corpus	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
1.430	 7	 56	 .212	

	

Levene’s	 test	 shows	 the	 variances	 are	 not	 significantly	 different	 within	 each	 category	 of	

translation	practices	adopted	by	 female	 translators,	 so	 the	assumption	of	homogeneity	of	

variances	 has	 been	met.	 Since	 that	 assumption	 has	 been	met,	 we	 then	 use	 the	 Kruskal-

Wallis	test	to	determine	if	there	are	statistically	significant	differences	across	the	categories	

of	 translation	 practices	 used	 by	 female	 translators	 for	 rendering	 Wuthering	 Heights’	

ATTITUDINAL	utterances	 related	 to	 female	characters	 in	 the	WHEP	corpus.	Table	80	 shows	

the	results	of	applying	the	Kruskal-Wallis	test	to	the	data	sets:	
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Table	80	
	Kruskal-Wallis	Test	for	Checking	Distribution	of	
Occurrences	across	Categories	of	Translation	
Practices	Used	by	Female	Translators	in	WHEP	
Corpus	
	 	
Chi-Square	 49.023	

df	 7	
P-value	 .000	

	

Since	 the	 p-value	 is	 less	 than	 0.05,	 we	 reject	 the	 null	 hypothesis	 that	 the	 distribution	 of	

occurrences	is	the	same	across	categories	of	translation	practices	used	by	female	translators	

and	retain	the	alternative	hypothesis	that	there	is	significant	difference	across	at	least	two	

categories	 of	 translation	 practices	 used	 by	 female	 translators	 in	 the	 corpus.	 The	 Kruskal-

Wallis	 test	 does	 not	 indicate	where	 the	 differences	 across	 the	 categories	 lie.	 To	 spot	 the	

statistically	 significant	 differences	 within	 categories	 of	 translation	 practices	 adopted	 by	

female	 translators,	 the	 Games-Howell	 post	 hoc	 multiple	 comparison	 test	 was	 used	 to	

indicate	which	categories	of	translation	practices	differed	from	each	other	(Table	81	in	the	

next	page):	
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Table	81	
	Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Female	Translators	in	WHEP	Corpus	
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We	see	from	Table	81	that	there	is	a	statistically	significant	difference	between	the	‘mean’	

translation	practices	and	the	other	categories	of	practices.	Therefore,	female	translators	in	

the	WHEP	corpus	are	more	 likely	 to	use	modification	practices	through	 ‘mean’	 translation	

by	 consciously	 replacing	 the	 proto-text’s	 ATTITUDINAL	 utterance	 with	 discoursally	 or	

semantically	modified	ATTITUDINAL	utterances	in	the	meta-text.	In	Examples	22	and	23,	the	

female	translators	APPRECIATE	female	characters’	status	in	their	modified	utterances	more	

than	Brontë	does	in	the	proto-text.	In	the	following	examples,	the	ATTITUDINAL	expressions	

in	 question	 are	 underlined	 in	 the	 proto-text	 as	 well	 as	 their	 English	 counterparts	 in	 the	

meta-text,	followed	by	my	gloss	translation	into	English.	

Example	22	 	
Brontë:	you	are	quite	
a	beauty	(p.	145)	

	

	 :5_F_A  پریان کتی، مانند
		 )92 .ص(اي آسمانی شده

Gloss	translation:	
Cathy,	you	resemble	
heavenly	fairies		

	

	

Example	23	 	
Brontë:	she	was	a	
young	lady	(p.	143)	

	

	 :1_F_A  کاترین متعلق به
 .ص(خانواده محترمی است 

61(  	
Gloss	translation:	She	
belongs	to	a	
respectable	family	

	

	

We	 know	 that	 the	 nonparametric	 Levene’s	 test	 helps	 determine	 whether	 the	

variances	 within	 each	 category	 of	 translation	 practices	 are	 relatively	 equal	 for	 male	

translators.	 Table	 82	 indicates	 the	 results	 of	 the	 nonparametric	 Levene’s	 test	 for	 the	

equality	of	category	variances	by	male	translators	in	the	corpus.	
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Table	82	

	Nonparametric	Levene’s	Test	for	Checking	
Homogeneity	of	Variances	across	Translation	
Practices	Used	by	Male	Translators	

Levene	
Statistic	 df1	 df2	 p-value	
4.939	 7	 40	 .000	

	

Based	on	the	nonparametric	Levene’s	test	as	shown	in	Table	82,	the	p-value	is	 lower	than	

0.05,	 so	we	 assume	 that	 the	 differences	 in	 variances	 across	 the	 categories	 of	 translation	

practices	 employed	 by	 male	 translators	 are	 statistically	 significant	 and	 the	 variances	 are	

unequal.	 Since	 the	data	 for	male	 translators	 in	 the	WHEP	corpus	do	not	 show	equality	of	

variances	 within	 categories	 of	 translation	 practices,	 we	 use	 the	 Brown-Forsythe	 test	 for	

assessing	the	hypothesis	that	there	 is	a	statistically	significant	difference	in	the	equality	of	

category	variances	in	case	of	male	translators	(Table	83).			

Table	83	
	Brown-Forsythe	Test	for	Checking	Equality	of	Variances	within	
Categories	of	Translation	Practices	Adopted	by	Male	
Translators	in	WHEP	Corpus 
	
	 Statistic	 df1	 df2	 p-value	
Brown-Forsythe	 5.965	 7	 20.332	 .001	

 

From	 the	 results	 of	 the	 Brown-Forsythe	 test	 for	 equality	 of	 variances	 indicated	 in	

Table	 83,	we	 adopt	 the	 alternative	 hypothesis	 that	 there	 is	 a	 significant	 difference	 in	 the	

variances	between	at	least	two	categories	of	translation	practices	used	by	male	translators	

in	 the	 corpus.	 To	 determine	 the	 statistically	 significant	 difference	 between	 categories	 of	

translation	 practices	 adopted	 by	 male	 translators,	 we	 used	 the	 Games-Howell	 post	 hoc	

multiple	comparison	test	to	compile	the	following	(Table	84):	
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Table	84	
	Games-Howell	Post	Hoc	Multiple	Comparison	Test	for	Male	Translators	in	WHEP	Corpus	

	

As	 indicated	 in	 Table	 84,	 the	mean	 for	minimizing	 translation	 used	 by	male	 translators	 is	

greater	than	that	for	the	other	categories	of	translation	practices.	So	we	conclude	that	male	

translators	in	the	corpus	are	inclined	to	use	underwording	(minimizing)	more	than	any	other	
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practices	and	therefore	adopt	omitting	translations	of	the	ATTITUDINAL	utterances	related	to	

female	characters	in	Wuthering	Heights.	In	Examples	24	and	25	below,	the	translators	omit	

translating	 the	 utterances	 related	 to	 Wuthering	 Heights’	 female’s	 expressions	 of	

JUDGEMENT.	In	doing	so,	the	male	translators	downplay	the	negative	aspects	of	Wuthering	

Heights’	female	characters’	behaviour	in	contrast	to	Brontë’s	choice	of	wording	for	another	

character’s	condemning	the	female	character’s	behaviour:	

Example	24	 	
Brontë:	Aw	seed	yah	
[directing	his	discourse	to	
me],	yah	gooid	fur	nowt,	
slattenly	witch	(p.	181)	

	

	 	
	 	
	 :15_M_B	  تو رو هم زیر نظر

در این حال اشاره به من  –دارم 
			 )123 .ص(موذي  –کرد 

Gloss	translation:	:	I’m	
following	you	–	while	he	
was	referring	to	me-	[you	
are]	insidious	
_____________	

	

	

Example	25	 	
Brontë:	Our	young	lady	
returned	to	us	saucier	and	
more	passionate,	and	
haughtier	than	ever	(p.	
182	)	

	

	 	
	 	
	 :10_M_A	  » پس از » کاترین

« از  ترتر و خود رايمغرورچندي 
 برگشت » تراش کراس گرنج 

			 )136 .ص(

Gloss	translation:	After	a	
while,	‘Catherine’	
returned	to	‘Thrushcross	
Grange’	haughtier	and	
more	arrogant		
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In	underwording	practice	through	minimizing	translation,	translators	delete	all	or	part	

of	the	proto-text’s	sentence	carrying	the	ATTITUDINAL	expression,	as	shown	in	Examples	24	

and	25,	or	the	translator	uses	Persian	synonyms	to	minimize	the	complexity	of	the	English	

meaning,	as	in	Example	25.	It	might	be	that	the	translator	uses	minimizing	translation	as	a	

problem-solving	strategy	when	dealing	with	the	complexities	of	Brontë’s	text.	Whether	the	

deletion	was	on	purpose	or	 accidental,	when	 translators	 use	 the	minimizing	 strategy,	 the	

ATTITUDINAL	 utterance	 and	 discoursal	 context	 together	 are	 diminished	 in	 the	 Persian	

versions	in	the	WHEP	corpus.	

From	the	results	of	these	statistical	analyses	of	the	text	data	in	the	WHEP	corpus,	we	

reject	the	null	hypothesis	that	there	are	no	statistically	significant	differences	between	male	

and	 female	 translators’	 use	 of	 translation	 practices	 to	 render	 ATTITUDINAL	 expressions	

related	 to	 the	 female	 characters	 in	 Wuthering	 Heights.	 Overall,	 female	 translators	 are	

inclined	to	adopt	‘mean’	translation	practices	while	male	translators	significantly	tend	to	use	

minimizing	 translation	 practice	 to	 render	Wuthering	Heights’	 ATTITUDINAL	 expression	 into	

Persian.		

	

RH5:	 There	 are	 significant	 differences	 in	 paratextual	 properties,	 especially	 book	 covers,	

across	Wuthering	Heights	Persian	versions.	

This	 research	 question	 focuses	 on	 the	 representation	 of	Wuthering	Heights’	 female	

characters	 in	 visual	 images	 on	 book	 covers	 of	 Persian	 translations	 over	 a	 period	 of	

approximately	 seventy	 years	 (see	 Appendix	 C).	 The	 CTA	 model	 for	 diachronic	 study	 of	

translational	 practices	 includes	 not	 only	 lexico-grammatical	 features	 and	 discoursal	

structures	but	also	design	features	that	are	controlled	less	by	translators	than	by	publishers	

working	 in	 a	 socio-political	 environment	 which	 responds	 to	 governmental	 and	 market	

expectations	and	which	affects	textual	and	paratextual	features	of	the	translations.		

An	 initial	 examination	of	 the	book	 covers	 for	Persian	 versions	of	Wuthering	Heights	

suggests	 that	 nearly	 each	meta-text	 has	 its	 own	 distinctive	 design	 features	 on	 the	 cover.	

However,	the	covers	of	the	twenty-one	Persian	versions	of	Wuthering	Heights	all	use	three	

key	visual	practices	for	book	cover	design	(Table	85).		



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

167	
	

Table	85	
	Frequency	of	Common	Practices	in	Meta-text	Cover	Designs	
	

	
	

Translator	

Common	Practices	in	the	Book	Cover	
Designs	

Male/	
Female	
Image	

Nature-
Related	
Element	

Publisher’s	
Template	

1_F_A	 ü	 ü	 û	
2_F_A	 û	 ü	 û	
3_F_A	 ü	 ü	 û	
4_F_A	 ü	 û	 û	
5_F_A	 ü	 û	 û	
6_F_A	 û	 û	 ü	
7_F_A	 ü	 û	 ü	
8_F_A	 û	 û	 ü	
9_F_A	 û	 ü	 ü	
10_M_A	 ü	 ü	 û	
11_M_A	 û	 ü	 û	
12_M_A	 ü	 û	 ü	
13_M_A	 û	 ü	 ü	
14_M_B	 û	 û	 ü	
15_M_B	 ü	 û	 û	
16_M_B	 ü	 ü	 û	
17_M_B	 ü	 ü	 û	
18_M_A	 û	 û	 ü	
19_M_A	 ü	 û	 û	
20_M_A	 û	 ü	 û	
21_M_A	 û	 ü	 ü	

Freq.	 No.	 11	 11	 9	
Perc.	 35.5%	 35.5%	 29%	

	

The	 visual	 design	practices	 are	 illustrated	by	 the	 three	 images	 in	 Figure	52:	 (1)	 images	of	

male	 and/or	 female	 characters	 comprise	 eleven	 covers;	 (2)	 images	 of	 nature-related	

elements	constitute	eleven	covers;	and	 (3)	 images	of	 the	publisher’s	book	cover	 template	

account	for	none	covers.		
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Figure	52.	Sample	book	cover	by	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Parviz	Pazhvak	in	

1345/1966;	M:	cover	of	WH,	translated	by	Mahdi	Sojoudi-Moqadam	in	1394/2015;	R:	cover	of	WH,	

translated	by	Noushin	Ebrahimi	in	1391/2012	

	

In	line	with	the	WHEP	corpus,	I	will	now	focus	directly	on	the	paratextual	analysis	of	

the	representation	of	female	characters	in	Wuthering	Heights’	Persian	versions,	that	is	the	

covers	 which	 specifically	 represent	 images	 of	 female	 characters.	 The	 depiction	 of	 female	

images	on	the	covers	depends	on	three	design	elements:	figures,	colours,	and	backgrounds	

in	the	initial	or	retranslated	versions,	male	and	female	translators,	and	work	of	translators	

before	and	after	the	Revolution	respectively.	

	

Figure	53.	Sample	book	cover	by	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Parviz	Pazhvak	in	

1345/1966;	R:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1386/2007	
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As	can	be	seen	 in	Figure	53,	 the	 left	 female	figure	has	a	rather	elegant	Persian-style	

even	though	she	has	blonde	hair	and	bright	brown	eyes	looking	directly	at	the	viewer.	She	is	

the	 focus	of	 the	 image,	 a	 dominant	 figure	 looming	over	 and	 against	 two	male	 characters	

depicted	in	smaller	size.	On	the	right	side,	we	see	a	more	European	English	female	image,	

specifically	a	portrait	of	Lady	Hamilton	(1765-1815),	originally	painted	by	George	Romney	in	

1782	 (Figure	54).	 The	Persian-looking	Catherine	on	 the	 left	 in	 Figure	53	 is	 shown	with	no	

hair	 covering,	 since	wearing	 the	 hijab	was	 not	mandatory	 in	 the	 pre-Revolution	 era.	 The	

English-looking	Catherine	on	the	right-hand	cover	suggests	publishers	in	Iran	are	no	longer	

governed	by	self-imposed	restrictions	on	depiction	of	female	figures	with	no	hair	covering	

on	 their	book	covers,	 as	was	 the	 case	 in	early	decades	of	 the	Revolution,	but	 rather	now	

ascribe	to	a	more	recent	unwritten	rule	that	publishers	can	use	female	 images	painted	by	

famous	portrait	artists.	

	

Figure	54.	Portrait	of	Lady	Hamilton.	L:	a	copy	of	original	painting	by	George	Romney	(1734-1802);	R:	

cover	of	WH	published	by	Bantam	Books	in	1981	

	

The	portrait	of	an	innocent	woman	looking	directly	at	the	viewer	is	also	the	focus	of	

the	 painting	 on	 the	 cover,	 accompanied	 by	 a	 combination	 of	 warm	 colours	 in	 the	

backgrounds.	The	dominant	red	colour	conveys	passion,	desire,	and	love,	which	promises	a	

romance	novel	 to	a	potential	 reader.	Comparing	 the	 images	 in	Figures	53	and	54,	we	see	

that	the	female	body	below	the	neck	in	Romney’s	painting	was	cropped	for	the	Persian	book	
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cover.	 Significantly,	 the	 Romney	 portrait	 of	 Lady	 Hamilton	 had	 also	 been	 used	 for	 a	

Wuthering	Heights’	cover	published	in	English	by	Bantam	Books	in	1981	(Figure	54).		

	

Figure	55.	Sample	book	cover	by	same	publisher.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Valiallah	Ebrahimi	in	
1348/1969;	M:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1362/1983;	R:	cover	of	WH,	

retranslated	by	the	same	translator	in	1370/1991	

	

The	common	design	features	across	the	three	book	covers	in	Figure	55	are	a	leafless	tree	

standing	 naked	 and	 exposed	 to	 a	 wintry	 sun	 already	 low	 in	 the	 sky,	 which	 conveys	 the	

feelings	of	depression	and	anxiety.	Also	 the	 translator’s	name	 is	not	mentioned	on	any	of	

the	covers.	Figure	55	illustrates	the	process	of	gradually	excluding	over	time	(from	1969	to	

1991)	 the	 representation	 of	 young	male	 and	 female	 characters	 embracing	 and	 staring	 at	

each	other	romantically.	The	characters	were	deliberately	covered	in	black,	making	it	harder	

to	recognize	the	figures	in	the	middle	version.	In	the	right-hand	version,	the	characters	are	

altogether	 excluded	 from	 the	 cover	 and	 substituted	 for	 a	 barren	 and	 dry	 desert	 which	

stretches	 towards	 an	 urban	 landscape.	 The	 restrictions	 on	 public	 romantic	 relationships	

between	males	and	females	imposed	by	the	Iranian	government	in	the	early	decades	of	the	

Revolution	found	their	way	into	the	representation	of	romantic	images	on	book	covers	after	

the	Revolution.	Here	we	see	clearly	how	the	socio-cultural	and	religious	contexts	within	Iran	

have	 shaped	 publishers’	 rendering	 of	 visual	 images	 of	Wuthering	Heights,	especially	with	

regard	to	female	characters.	
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Figure	56.	Sample	book	cover	by	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Ali	Asghar	
Bahram-Beighi	in	1354/1975;	M:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1385/2006;	R:	

cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1391/2012	

	

As	can	be	seen	in	Figure	56,	the	female	figure	on	the	left	embodies	a	North	European	

or	 nineteenth-century	 English	 type,	 surrounded	 by	 pink	 clouds	 and	 the	 yellow	 sun	 and	

accompanied	by	a	male	figure	given	prominence	over	a	female	figure.	The	female	figure	is	

portrayed	 in	half	profile,	 showing	primarily	 the	 left	 side	of	her	blue,	sad	 looking	 face.	The	

body	image	of	the	female	is	also	divided	by	a	horizontal	line	which	might	be	used	to	suggest	

she	 is	 stuck	between	heaven	and	earth	or	 trapped	between	 life	and	death.	 In	 the	middle	

cover,	we	have	an	autumn	landscape	with	a	leafless	tree	in	the	foreground	together	with	a	

character,	standing	alone	in	a	yellow	and	dark	background,	probably	a	female	whose	entire	

body,	excluding	her	face,	 is	 intentionally	hidden	 in	white.	However,	the	cover	on	the	right	

side	shows	the	same	female	character	in	a	long	blue	skirt,	standing	behind	the	same	tree	as	

on	the	middle	book	cover,	but	the	figure	is	not	blocked	out.	The	chronological	order	of	the	

book	 covers	 in	 Figure	 56	 again	 illustrates	 the	 process	 of	 how	 changing	 socio-cultural	

attitudes	 affect	 the	 depiction	 of	 female	 figures	 on	 book	 covers,	 from	 a	 more	 North-

European	or	English	female	look	and	style	(1975)	to	a	heavily	censored	female	figure	(2005)	

and	then	to	a	 fully-realized	but	quite	small	 female	character	 (2012).	Although	each	of	 the	

post-1979	covers	differs	 in	their	depiction	of	the	body	of	the	female	character,	the	covers	

use	a	cavernous	depth	to	convey	a	sense	of	desperate	 loneliness.	The	pink	margin	on	the	

latter	two	covers	belongs	to	the	publisher’s	book	cover	template.		
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In	 order	 to	 compare	 significant	 differences	 in	 the	 depiction	 of	Wuthering	 Heights’	

female	characters	on	book	covers	of	male	and	female	translators	whose	work	has	published	

just	after	1979,	we	consider	three	design	elements:	figures,	dominant	colour	combination,	

and	 background	 features	 that	 take	 in	 the	 portrait	 or	 image	 of	 female	 characters.	 We	

compare	here	the	covers	of	the	work	of	four	female	translators	and	two	male	translators,	

each	containing	female	figures	on	the	book	covers	(Figures	57-62).			

	

Figure	57.	Sample	book	cover	of	WH	translated	by	Sholeh	Sadeqi-Garmaroudi	in	1377/1998		

	

In	Figure	57	the	female	character	looks	out	indirectly	(askance),	showing	the	left	side	

of	her	sad	face,	an	impression	enhanced	by	the	dominant	blue	colour	in	the	depiction	of	the	

two	 figures.	 But	 in	 the	 entire	 cover	 the	 lighter	 blue,	 white,	 and	 pink	 colours	 above	 the	

human	 figures	 create	 a	 vivid	 impression	of	 visual	 delight	which	 contrasts	with	 the	hatted	

woman’s	 sadness.	 The	 female	 character	 wears	 a	 North	 European	 or	 nineteenth-century	

English	bonnet	which	covers	her	hair	and	casts	a	shadow	across	the	left	side	of	her	face.	She	

is	secondary	to	the	male	character	who	also	draws	the	viewer’s	attention	by	his	direct	look.	

Interestingly,	 the	 book	 cover	 artist	 left	 his	 or	 her	 signature	 on	 the	 cover,	 but	 there	 is	 no	

mention	of	the	translator’s	name	there.		
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Figure	58.	Sample	book	cover	by	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Farzaneh	

Qolizadeh	in	1373/1994;	R:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1382/2003	

	

In	 Figure	 58,	 the	 cover	 on	 the	 right	 displays	 none	 of	 the	 earlier	 cover’s	 vivid	 floral	

colours.	 The	 cover	 on	 the	 right	 shows	 a	 female	 character	 in	 shadows,	 apparently	 with	 a	

North	European	or	English	 image	 type	with	hair	 twisted	 into	a	bun	which	 is	not	 common	

amongst	 Iranian	women.	The	artist	 shows	her	smelling	a	 flower,	while	 looking	at	 the	only	

green	 leaf	 left	on	 the	 tree,	 recalling	 ‘The	Last	 Leaf’,	 an	 	O.	Henry	 short	 story	published	 in	

1907.	Dominated	by	a	 light	grey	colour	featuring	the	bare	branches	of	a	winter	tree	when	

the	sun	appears	lower	in	the	sky,	the	visual	image	on	the	right	conveys	a	sense	of	sadness	

and	uncertainty,	where	the	 last	green	 leaf	can	be	regarded	as	a	 fragile	symbol	of	hope	or	

the	last	image	of	life	before	winter.	
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Figure	59.	Sample	book	cover	by	three	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Fatemeh	

Amini	in	1388/2009;	M:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1395/2014;	R:	cover	of	

WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1395/2014	

	

In	 Figure	 59,	 we	 have	 three	 book	 covers	 for	 the	 same	 translation	 published	 by	

different	 publishers.	 The	 cover	 portrait	 on	 the	 left	 side	 is	 of	 Princess	 Elezabeta	 Pavlovna	

Saltykova	 painted	 by	 Karl	 Bryullov	 in	 1841.	 Wearing	 nineteenth-century	 dress,	 holding	 a	

peafowl	feather	fan,	with	a	leopard-skin	rug	under	her	feet,	the	female	figure	in	the	visual	

image	along	with	the	expanded	book	title,	Wuthering	Height,	Love	Never	Dies,	promises	an	

elegant	romance	in	which	a	sad	but	innocent-looking	woman	of	an	aristocratic	class	falls	in	

love	without	 end,	 however	 complicated	 that	 eternity	might	 be.	 The	 graphic	 image	 in	 the	

middle	 cover	 comes	 from	a	drawing	of	Emily	Brontë	 from	1847	and	 is	 surrounded	by	 the	

publisher’s	 template.	 On	 the	 right	 side,	 we	 have	 a	 page	 cover	 originally	 used	 by	 Oxford	

University	 Press	 for	 publishing	Wuthering	 Height	 in	 the	 Oxford	 Bookworms	 ELT	 series	 in	

2007.	 The	page	 cover	portrays	a	woman	 in	black	dress	and	 somewhat	messy	hair,	whose	

face	 is	 turned	 away	 from	 the	 viewer.	A	 sense	of	 fear	 and	uncertainty	 is	 conveyed	by	 the	

women’s	posture,	the	dominant	colours	(black	and	grey),	and	the	ominous	sky.	

	

Figure	60.	Sample	book	cover	of	WH	translated	by	Sousan	Ardakani	in	1390/2011		

	



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

175	
	

The	 picture	 in	 Figure	 60	 is	 from	 a	 painting	 by	 Branwell	 Brontë	 depicting	 his	 three	

sisters	including	Emily	Brontë	in	1834.	For	this	particular	publisher,	the	policy	is	to	use	the	

author’s	picture	on	the	cover	with	a	light	yellow	background.	Again,	famous	paintings	or	at	

least	 paintings	 of	 famous	 people	 are	 used	 on	 book	 covers	 and	 have	 become	 a	 general	

tendancy	among	Iranian	publishers	in	recent	times.	

	

Figure	61.	Sample	book	cover	by	different	publishers.	L:	cover	of	WH,	translated	by	Daryoush	Shahin	

in	1371/1992;	R:	cover	of	WH,	retranslated	by	the	same	translator	in	1381/2002	

	

In	Figure	61,	we	have	the	same	translations	published	by	two	different	publishers.	The	

recent	tendancy	is	for	publishers	to	use	existing	paintings	or	to	re-mix	them	with	additional	

artwork.	The	cover	on	the	left	shows	a	woman	in	the	background,	more	like	a	shadow,	with	

flowing	 hair	 in	 the	 wind.	 It	 might	 be	 the	 case	 that	 the	 left-hand	 cover	 refers	 to	 Mr.	

Lockwood’s	first	stay	in	Wuthering	Heights	where	he	was	faced	with	a	wailing	ghost	outside	

the	 window	 who	 demanded	 to	 be	 let	 in.	 The	 dominant	 red	 colour	 instantly	 attracts,	

conveying	emotions	 ranging	 from	romance	 to	hostile	 feelings.	On	the	right	side,	we	see	a	

female	 figure	originally	used	 in	a	1993	book	cover	 for	Lily:	A	 Love	Story,	written	by	Cindy	

Bonner	and	originally	published	in	1992.	In	a	white	dress,	the	female	character	appears	to	

be	daydreaming	of	 the	added	male	character	shown	 in	 faded	red	colour,	which	conveys	a	

sense	of	passion	and	romance.	



CHAPTER	FOUR:	DATA	ANALYSIS	
	

176	
	

	

Figure	62.	Sample	book	cover	of	WH	translated	by	Hossein	Bakhshi	in	1392/2013	

	

The	 female	 portrait	 used	 on	 this	 recent	Wuthering	 Heights	book	 cover	 (Figure	 62),	

named	Girl	 in	a	Black	Hat	 (1890),	was	painted	by	Giovanni	Boldini.	The	woman	wearing	a	

bonnet	 partially	 covering	 her	 hair	 has	 a	 North	 European	 or	 nineteenth-century	 English	

image	type.	The	dominant	black	colour	in	the	background	and	the	woman’s	way	of	looking	

add	 a	 touch	 of	 elegance	 and	 mystery	 to	 her	 portrait.	 The	 choice	 of	 pink	 colour	 for	 the	

typeface	 also	 promises	 a	 romantic	 and	 probably	 a	 more	 feminine	 novel	 to	 a	 potential	

reader.		

In	 summary,	 female	 figures	 illustrated	 on	 book	 covers	 published	 before	 1979	

embodied	mostly	a	North-European	or	English	image	type,	depicted	with	no	hair	covering,	

as	 wearing	 the	 hijab	 was	 not	 mandatory	 in	 the	 pre-Revolution	 era.	 Female	 figures	 were	

generally	 accompanied	 by	 male	 characters	 in	 the	 background,	 though	 arguably	 female	

figures	were	also	dominated	by	them	where	the	male	character	was	larger	than	the	female	

figure	 on	 the	 book	 cover.	 In	 the	 first	 years	 following	 the	 Revolution,	 the	 female	 figures	

depicted	on	Wuthering	Heights’	book	covers,	released	by	the	same	publisher	before	1979,	

were	 deliberately	 obscured	 in	 black	 or	 white	 colours	 and	 thus	 barely	 recognisable.	 The	

romantic	 male-female	 relationship	 depicted	 on	 the	 book	 covers	 has	 been	 among	 the	

sensitive	 social	 and	 religious	 domains	 regulated	 by	 governmental	 departments	 which	

monitor	book	publishers’	activities	or	sometimes	self-censored	as	a	precaution	by	publishers	
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themselves.	During	the	first	decade	of	the	twenty-first	century	and	following,	the	depiction	

of	female	figures	on	book	covers	suggests	that	publishers	 in	Iran	have	no	longer	governed	

by	self-imposed	restrictions	on	the	depiction	of	female	characters	with	any	hair	covering,	as	

was	 the	 case	 in	 the	 first	 decades	 after	 the	 Revolution.	 Rather,	 the	 publishers	 have	 used	

female	 images	 painted	 by	 famous	 portrait	 artists	 featuring	 female	 characters	 in	 the	

nineteenth	 century	 although	 some	 of	 them	 have	 bonnets	 on.	 The	 chronological	 order	 of	

book	 covers	 demonstrates	 a	 process	 of	 changing	 socio-cultural	 attitudes,	 particularly	 in	

relation	 to	 the	 depiction	 of	 female	 figures	 on	 book	 covers,	 ranging	 from	 a	 more	 North	

European	or	English	female	style	to	a	heavily	censored	female	figure	and	more	recently	to	a	

restored	female	figure	through	famous	artists’	portrait	paintings.	

This	 critical	 translation	 analysis	 of	 textual	 and	 para-textual	 features	 related	 to	

representation	of	Wuthering	Heights’	female	characters	in	Persian	translations	suggests	that	

Persian	translators’	practices	and	publishers’	or	agents’	visual	design	practices	are	different,	

sometimes	overlapping	cultural	problem-solving	approaches	when	dealing	with	ATTITUDINAL	

expressions.	 As	 we	 have	 seen,	 deletion,	 minimizing,	 and	 augmenting	 translations	 in	 the	

proto-texts	to	enhance,	for	example,	female	characters’	sadness	have	their	counterparts	in	

the	 paratextual	 designs	 which	 erase,	 minimize,	 or	 normalize	 images	 of	 Catherine	 on	 the	

book	covers.	
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Chapter	Five	–	Discussion	and	Conclusions	

The	primary	focus	of	this	thesis	project	has	been	to	trace	male	and	female	translators’	

regular	patterns	of	translation	practices	when	rendering	ATTITUDINAL	utterances	related	to	

the	proto-text’s	(Wuthering	Heights)	female	characters	in	a	parallel	corpus	of	literary	meta-

texts	(Persian	translations).	ATTITUDINAL	expressions	establish	a	point	of	view	on	characters	

and	events	and	hence	are	some	of	the	most	ideologically	and	socio-culturally	loaded	kinds	

of	 utterances.	 Translating	 such	 utterances	 exposes	 translators’	 attitudinal	 stances	 and	

adherence	to	or	deviation	from	dominant	socio-cultural	beliefs	and	values.	The	evidence	of	

such	predominant	translational	patterns	was	collected	by	compilation	and	application	of	an	

annotated	 corpus	 of	 twenty-one	 selected	 Persian	 versions	 of	 Emily	 Brontë’s	 Wuthering	

Heights,	(re)published	in	Iran	over	approximately	the	past	sixty	years.	The	CTA	model	adopts	

a	 pragmatic-semantic	 approach	 to	 discovering	 the	 ‘rules’	 and	 strategies	 that	 govern	

translational	 patterns.	 The	 model	 operationalizes	 three	 dimensions	 of	 corpus	 analysis:	

corpus	pre-processing,	corpus	processing,	and	corpus	post-processing.		

The	corpus	pre-processing	level	involved	the	compilation	of	an	annotated	corpus	in	six	

steps:	 text	 selection,	 corpus	 design,	 data	 capture,	 normalization,	 segmentation,	 and	

sentence	alignment.	The	corpus	was	assembled	by	making	use	of	corpus	analysis	programs,	

including	 OCR	 software,	 PrePer	 (Seraji,	 2015),	 SeTPer	 (Seraji,	 2015),	 AntConc	 (Anthony,	

2006),	Notepad++	(version	7.4.2),	NLTK	(version	3.2.4),	and	ParaConc	(Barlow	1995,	2003).	

At	the	corpus	processing	level,	textual	features	were	annotated.	Paratextual	features	were	

analysed	separately.	For	textual	annotation,	a	subset	of	verbal	utterances	reflecting	the	text	

producer’s	 ATTITUDINAL	 expressions	 and	 their	 corresponding	 translated	 versions	 were	

identified	 and	 classified	 according	 to	 three	 categories	 of	 AFFECT,	 JUDGEMENT,	 and	

APPRECIATION,	as	proposed	by	Martin	and	White	(2005).	The	whole	procedure	of	retrieving	

the	ATTITUDINAL	utterances	can	be	specified	 in	this	work	flow:	the	WHEP	corpus	 	 	 	 	 	word	

frequency	 list	 	 	 	 	 ATTITUDINAL	 utterances	 	 	 	 	 ATTITUDINAL	 stances	 to	Wuthering	 Heights’	

female	characters.		

My	 adaptation	 of	 Appraisal	 Theory	 grouped	 together	 similar	 utterances	 relating	 to	

AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	textual	expressions.	These	groupings	make	it	easier	

for	a	CTA	analyst	to	spot	the	translation	practices	a	translator	uses	to	deal	with	ATTITUDINAL	
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expressions	in	their	translations.	At	the	post-processing	level,	CTA	examined	how	translators	

use	 ‘overwording’,	 ‘modification’	 and	 ‘underwording’	 translation	 practices	 to	 render	

ATTITUDINAL	 expressions	 and	 interpreted	 quantitative	 data	 related	 to	 features	 of	

predominant	 translation	 practices.	 This	 data	was	 acquired	 and	 organized	 using	 IBM	 SPSS	

(version	24)	to	analyse	the	data	while	running	the	following	tests:	the	Shapiro-Wilk	test	and	

skewness	and	kurtosis	 (normal	distribution),	Levene’s	test	 (homogeneity	of	variances),	 the	

Kruskal-Wallis	Test	(non-parametric),	the	Games-Howell	post	hoc	multiple	comparison	test	

(comparison	of	combinations	of	groups	or	treatments),	the	Brown-Forsythe	test	(equality	of	

group	variances).	

Based	on	interpretations	of	the	quantitative	data	relating	to	instances	of	conformity	or	

deviations	within	the	corpus	of	translated	texts	and	also	between	proto-text	and	translated	

texts,	I	developed	five	working	hypotheses	and	then	tested	them	against	the	evidence	in	the	

WHEP	corpus:	

RH1:	 There	 are	 statistically	 significant	 differences	 in	 the	occurrences	of	 ATTITUDINAL	

expressions	related	to	Wuthering	Heights’	 female	characters	between	the	proto-text	

and	meta-texts.	

RH2:	There	are	significant	differences	between	two	Persian	versions	of	the	proto-text	

published	before	and	after	the	Iranian	Revolution	of	1979	by	a	single	translator.	

RH3:	 There	 are	 statistically	 significant	 differences	 in	 the	occurrences	of	 ATTITUDINAL	

utterances	related	to	female	characters	in	the	WHEP	corpus	between	male	and	female	

Persian	translators.	

RH4:	Translation	practices	to	deal	with	ATTITUDINAL	expressions	related	to	Wuthering	
Heights’	female	characters	differ	based	on	translators’	genders.	

RH5:	 There	 are	 significant	 differences	 in	 paratextual	 properties,	 especially	 book	

covers,	across	Wuthering	Heights	Persian	versions.	

To	 test	 RH1	 and	 to	 determine	 whether	 differences	 exist	 across	 the	 means	 of	 the	

occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	 English	 text	 and	 its	 corresponding	 Persian	

versions,	and	to	determine	which	means	differ	significantly,	this	study	has	used	a	two-way	

ANOVA	 to	 understand	 whether	 there	 is	 an	 interaction	 between	 the	 texts	 and	 the	
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ATTITUDINAL	level	on	the	occurrences	of	ATTITUDINAL	utterances.	The	results	confirmed	that	

even	though	Brontë	and	the	Persian	translators	both	give	prominence	to	approximately	the	

same	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 their	 texts,	 there	 are	 statistically	 significant	

differences	 between	 the	 proto-text	 and	 meta-texts	 with	 respect	 to	 the	 occurrences	 of	

ATTITUDINAL	expressions	related	to	the	female	characters.	Both	male	and	female	translators	

who	use	 translation	practices	 to	aggregate,	mitigate,	or	maintain	 the	positive,	negative	or	

neutral	 impressions	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 highlight	 SADNESS	 and	 LIKING	 impressions	

related	to	Wuthering	Heights’	female	characters	more	so	than	did	Brontë	through	her	word	

choices	in	the	novel.	Also,	translators	mitigate	FEAR	impressions	in	comparison	with	Brontë’s	

text.	 Putting	 the	 proto-text	 and	meta-texts	 side	 by	 side,	 I	 found	 that	 Persian	 translators	

foreground	 the	 impression	 of	 CRITICISE	 but	 reduce	 CONDEMN	and	APPRAISE	 expressions	 in	

the	 case	 of	 JUDGEMENT	 expressions,	 thus	 mitigating	 the	 negative	 judgements	 of	 female	

characters’	 behaviours	 overall.	 Finally,	 translators	 mitigate	 the	 impression	 of	 APPRECIATE	

and	 NEUTRAL	 expressions	 in	 comparison	 with	 Brontë	 in	 the	 case	 of	 APPRECIATION	

expressions.	

In	terms	of	RH2,	my	close	text	reading	and	word-for-word	comparison	between	every	

extant	 translation	 and	 its	 retranslation	 suggest	 the	 retranslations	 from	 2006	 on	 are	

systematic	 changes	 to	 the	 orthography	 of	 the	 text,	 where	 compound	 words	 are	 written	

separately	 in	 the	 Persian	 writing	 system.	 Otherwise,	 despite	 the	 national	 socio-political	

changes	 following	 the	 Revolution,	 retranslated	 versions	 post-1979	 contain	 no	 verbal	

features	 which	 change	 how	 pre-1979	 translations	 rendered	 ATTITUDINAL	 expressions.	

Therefore,	 with	 regard	 to	 verbal	 features,	 no	 significant	 differences	 other	 than	 in	

orthography	 occur	 between	 the	 eight	 Persian	 versions	 of	Wuthering	 Heights	 published	

before	and	their	retranslations	by	the	same	translators	published	after	the	Revolution.	

To	determine	whether	there	are	significant	differences	in	mean	scores	between	male	

and	female	translators’	use	of	ATTITUDINAL	expressions	and	in	dealing	with	RH3,	I	used	one-

way	 ANOVA	 to	 determine	 how	 positive,	 neutral,	 and	 negative	 values	 of	 ATTITUDINAL	

utterances	 related	 to	 female	 characters	 in	 the	 proto-text	 are	 presented	 across	male	 and	

female	 translators’	 use	 of	 ATTITUDINAL	 utterances.	 From	 the	 results	 of	 various	

computational	 analyses	 of	 the	 WHEP	 corpus,	 I	 showed	 that	 there	 were	 no	 statistically	

significant	differences	between	male	and	female	translators	using	ATTITUDINAL	expressions	
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to	depict	Wuthering	Heights’	 female	 characters	 in	 the	Persian	 versions.	Accordingly,	 both	

male	 and	 female	 translators	 augment	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 SADNESS,	

CRITICISE	 their	 behaviour,	 and	 DEPRECIATE	 their	 status	 more	 than	 other	 ATTITUDINAL	

expressions	 when	 representing	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 in	 the	 Persian	

versions.					

To	examine	RH4,	 I	 used	a	one-way	ANOVA	 to	determine	 if	 significant	differences	 in	

mean	 scores	 exist	 between	 male	 and	 female	 translators’	 practices	 when	 rendering	

Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian.	 From	 the	 results	 of	 statistical	

analyses	of	the	text	data	in	the	WHEP	corpus,	I	identified	statistically	significant	differences	

across	male	and	 female	 translators’	use	of	 translation	practices	 for	 rendering	ATTITUDINAL	

expressions	 related	 to	 female	 characters	 in	 Wuthering	 Heights.	 Accordingly,	 female	

translators	mostly	adopt	‘mean’	translation	practice	while	male	translators	significantly	use	

minimizing	translation	practice	to	render	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	expressions	 into	

Persian.		

To	 examine	 RH5,	 significant	 differences	 in	 paratextual	 properties,	 especially	 book	

covers,	 across	 Wuthering	 Heights	 Persian	 versions	 were	 investigated.	 Female	 figures	

illustrated	 on	 book	 covers	 published	 before	 1979	 embodied	mostly	 a	 North-European	 or	

English	image	type,	depicted	with	no	hair	covering,	as	wearing	the	hijab	was	not	mandatory	

in	the	pre-Revolution	era.	Female	figures	were	generally	accompanied	by	male	characters	in	

the	background,	 though	arguably	 female	 figures	were	also	dominated	by	 them	where	 the	

male	 character	 was	 larger	 than	 the	 female	 figure	 on	 the	 book	 cover.	 In	 the	 first	 years	

following	 the	Revolution,	 the	 female	 figures	depicted	on	Wuthering	Heights’	book	covers,	

released	by	the	same	publisher	before	1979,	were	deliberately	obscured	 in	black	or	white	

colours	 and	 thus	 barely	 recognisable.	 The	 romantic	male-female	 relationship	 depicted	 on	

the	 book	 covers	 has	 been	 among	 the	 sensitive	 social	 and	 religious	 domains	 regulated	 by	

governmental	 departments	 which	 monitor	 book	 publishers’	 activities	 or	 sometimes	 self-

censored	as	a	precaution	by	publishers	themselves.	During	the	first	decade	of	the	twenty-

first	 century	 and	 following,	 the	 depiction	 of	 female	 figures	 on	 book	 covers	 suggests	 that	

publishers	in	Iran	have	no	longer	governed	by	self-imposed	restrictions	on	the	depiction	of	

female	 characters	 with	 any	 hair	 covering,	 as	 was	 the	 case	 in	 the	 first	 decades	 after	 the	

Revolution.	 Rather,	 the	 publishers	 have	 used	 female	 images	 painted	 by	 famous	 portrait	
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artists	 featuring	female	characters	 in	the	nineteenth	century	although	some	of	them	have	

bonnets	 on.	 The	 chronological	 order	 of	 book	 covers	 demonstrates	 a	 process	 of	 changing	

socio-cultural	 attitudes,	particularly	 in	 relation	 to	 the	depiction	of	 female	 figures	on	book	

covers,	ranging	from	a	more	North	European	or	English	female	style	to	a	heavily	censored	

female	figure	and	more	recently	to	a	restored	female	figure	through	famous	artists’	portrait	

paintings.	

The	 CTA	model	 used	 qualitative	 and	 quantitative	 analysis	 in	 diachronic	 contexts	 to	

describe	what	was	hidden	behind	literary	translators’	choices.	The	CTA	model,	oriented	to	

big	 data	 and	 cultural	 criticism	 and	 in	 the	 case	 of	 my	 thesis	 project	 supported	 by	 a	 rich	

English-Persian	corpus	(WHEP),	intervenes	in	the	textual	network	of	the	proto-text	of	meta-

texts	 to	 sort	 trends	 and	 distributions	 and	 also	 to	 critically	 analyse	 the	 socio-cultural	 and	

historical	 contexts	 for	 the	 translations.	 This	 study’s	 findings	 were	 summarized	 and	

presented	as	follows:		

1. The	number	of	 female	translators	 (re)publishing	their	work	has	 increased	since	the	

Revolution,	 particularly	 in	 the	 recent	 twenty	 years,	 as	 there	 have	 been	 more	

opportunities	for	women’s	higher	education	and	their	participation	in	the	workforce.	

Before	 the	1979	Revolution	and	 for	 roughly	 the	next	 twenty	 years,	 the	number	of	

male	translators	working	on	rendition	of	Wuthering	Heights	into	Persian	was	greater	

than	that	of	female	translators.	

2. The	 shelf	 life	 of	 Persian	 translations	 of	Wuthering	Heights	over	 approximately	 the	

last	 sixty	 years	 has	 been	 between	 one	 to	 two	 years,	 making	 the	 Persian	 versions	

some	 of	 the	 best-selling	 novels	 translated	 from	 English	 in	 Iran.	 To	 address	 and	

understand	 the	main	 reasons	behind	 Iranian	 translators’	and	publishers’	 incentives	

to	 translate	 Wuthering	 Heights	 so	 often	 goes	 beyond	 this	 critical	 analysis	 of	

translation	practices	and	paratextual	features.	There	are	many	socio-cultural	as	well	

as	 economic	 reasons	 for	 translators,	 particularly	 female	 translators	 in	 recent	

decades,	 and	 publishers	 and	 agents	 to	 invest	 time,	 money,	 and	 effort	 in	 Persian	

Wuthering	 Heights	 texts.	 The	 influence	 of	 the	 socio-cultural	 and	 historical	

environment	under	which	translators,	publishers,	and	potential	readers	define	their	

boundaries	 and	 benefits	 should	 not	 be	 underestimated.	 The	 CTA	 model	 can	 be	
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extended	to	include	more	detailed	analysis	of	historical	background	and	translators’	

contexts,	education,	and	affiliations.	

Male	 and	 female	 translators	 use	 various	 translation	 practices	 when	 rendering	

Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 into	 Persian.	 Almost	 three-fifths	 of	

Persian	versions	of	Wuthering	Heights’	ATTITUDINAL	utterances	are	translated	in	the	

same	way	as	Brontë	used	 the	ATTITUDINAL	utterances,	 thus	 indicating	no	apparent	

ATTITUDINAL	 discrepancies	 between	 the	 proto-text	 and	 meta-texts.	 However,	 in	

almost	 two-fifths	 of	 ATTITUDINAL	 instances,	 male	 and	 female	 translators	 choose	

translation	practices	which	augment,	maintain,	or	mitigate	 impressions	of	positive,	

neutral,	or	negative	aspects	of	ATTITUDINAL	expressions	in	the	meta-texts.	Although	

both	 male	 and	 female	 translators	 use	 different	 translation	 practices	 to	 address	

certain	aspects	of	the	proto-text’s	female	characters	in	their	translated	versions,	the	

proportion	 of	 male	 translators	 who	 choose	 translation	 practices	 in	 dealing	 with	

Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 is	 greater	 than	 that	 of	 female	

translators.		

3. 		Overall,	 in	 two-fifths	of	 the	 instances	of	 translational	deviations,	male	and	female	

translators	adopt	overwording	translation	practices	which	add	words	to	the	Persian	

versions	of	ATTITUDINAL	expressions	which	do	not	exist	 in	the	proto-text.	However,	

translators,	 particularly	 those	 working	 before	 the	 Revolution,	 mitigate	 the	

impression	 of	 positive	 or	 negative	 aspects	 of	 ATTITUDINAL	 utterances	 by	 using	

minimizing	 translation	 practice.	 Female	 translators	 also	 used	 ‘mean’	 translation	

strategies	to	modify	semantic	or	discoursal	meaning	of	ATTITUDINAL	utterances.	

4. Male	 and	 female	 translators	 use	 overwording	 (synonymous,	 expansion,	

intensification	 translation),	 and	 modification	 (‘mean’	 and	 idiomatic	 translation)	

practices	 to	 underline	Wuthering	Heights’	 female	 characters’	 SADNESS,	 to	 CRITICISE	

their	 behaviour,	 and	 to	 APPRECIATE	 as	 well	 as	 to	 DEPRECIATE	 their	 status	 in	 the	

Persian	 versions,	 more	 than	 Brontë	 does	 in	 her	 English	 text.	 The	 instances	 of	

mistranslated	 Wuthering	 Heights’	 ATTITUDINAL	 expressions	 belong	 to	 female	

characters’	sadness,	criticism	of	their	behaviour	and	depreciation	of	their	status.	The	

proportion	 of	 translators	 who	 employ	 overwording	 and	 modification	 translation	

practices	 when	 rendering	 SADNESS	 utterances	 is	 significant,	 but	 more	 male	 than	
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female	 translators	 consciously	 or	 unconsciously	 omit	 rendering	 utterances	 relating	

to	 expressions	 of	 SADNESS.	 Regarding	 expressions	 of	 JUDGEMENT,	 in	 contrast	 to	

Brontë’s	text	of	Wuthering	Heights,	male	Persian	translators	downplay	the	negative	

aspects	of	Wuthering	Heights’	female	characters’	behaviour	through	omitting	some	

CONDEMN	utterances	related	to	female	characters.	Also,	more	female	translators	use	

minimizing	translation	practice	and	omit	APPRECIATE	expressions,	thus	mitigating	the	

effect	 of	 positive	 aspects	 of	Wuthering	 Heights’	 female	 characters’	 status	 in	 the	

Persian	 translations.	Apparently	many	 individual	 textual	 and	paratextual	 variations	

occur	 in	 order	 to	 conform	 with	 Iranian	 audiences’	 expectations	 for	 the	

representation	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	Wuthering	 Heights’	 female	

characters.	Female	translators	tend	to	modify	textual	choices	and	linguistic	patterns	

which	expose	female	self-loathing,	whereas	male	translators	tend	to	underestimate	

the	 representation	 of	 Wuthering	 Heights’	 female	 characters	 by	 employing	

translation	practices	which	criticize	women’s	behaviour,	depreciate	their	status,	and	

augment	 their	 sadness,	 as	 compared	 with	 Brontë’s	 depiction	 of	 her	 female	

characters.	The	translators’	conscious	or	unconscious	translational	acts	appear	to	be	

deeply	rooted	in	Iranian	culture’s	patriarchal	gender	ideologies	and	traditional	male-

biased	sexual	attitudes.	

Translators	 are	 part	 of	 a	 socio-cultural	 context.	 They	 also	 maintain	 or	 change	 that	

context	by	virtue	of	the	cross-language	work	they	do.	When	translators	reproduce	existing	

gender	 and	 other	 stereotypes,	 their	 translations	 become	 part	 of	 the	 social	 ideological	

system.	The	critical	translation	analysis	model	reveals	how	translators	deliberately	modify	or	

challenge	cultural	expectations	of	the	meta-texts.	The	CTA	model	developed	in	the	course	of	

this	 research	 interrogated	 the	 literary	 translators’	 practices	 in	 rendering	 ATTITUDINAL	

expressions	and	 revealed	 their	 conscious	or	unconscious	 ‘rules’	 for	 rendering	ATTITUDINAL	

expressions	 in	 the	 language	 of	 their	 meta-texts.	 Thus	 CTA	 cannot	 only	 be	 a	 critical	

framework	for	understanding	translators’	behaviour	but	also	can	provide	future	translators	

with	better	 insights	 into	how	 their	own	 translation	practices	might	make	and	 remake	 the	

proto-text	 and	 how	 the	 meta-text,	 consciously	 or	 unconsciously	 derives	 from	 ideological	

conformity	 or	 conflicts.	 CTA	 employs	 a	 corpus-driven	 approach	 to	 analyse	 renditions	 of	

‘culturally	 sensitive’	 issues	 and	 thus	 brings	 to	 light	 the	 pragmatic	 consequences	 of	
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translational	 acts	 on	 the	 translation	 outputs	 in	 relation	 to	 the	 socio-cultural	 and	 political	

conditions	under	which	 translators	are	working.	CTA	users	and	 specifically	 translators	 can	

better	think	about	their	challenges	and	strategies	for	rendering	‘culturally	sensitive’	topics	in	

translations	 and	better	 analyse	 the	 pragmatic	 consequences	 of	 their	 translational	 acts	 on	

translation	 outputs	 and	 the	 effect	 of	 those	 translation	 texts	 on	 their	 potential	 Persian	

readers	in	the	society.		

In	the	future,	the	WHEP	corpus	can	be	expanded	to	 include	more	chapters	from	the	

proto-text	 and	more	 translated	 versions	 from	 languages	 other	 than	 Persian	 (but	 that	will	

require	 that	 the	 corpus	 name	 be	 changed).	 An	 expanded	 corpus	 of	Wuthering	 Heights	

translations	 will	 allow	 for	 further	 cross-textual	 and	 paratextual	 analysis	 of	 translation	

practices	 when	 rendering	 ATTITUDINAL	 expressions	 in	 the	 various	 meta-texts.	 Digital	

humanities	research	provides	us	with	opportunities	to	examine	 intertextual	specificities	of	

literary	 translation	 across	 any	 culture,	 language,	or	 period.	 The	 extension	 of	 the	 WHEP	

corpus	will	offer	an	historical	account	of	the	problems	and	challenges	translators	face	when	

rendering	 attitudinal	 and	 cognitive	 assumptions	 and	 expressions	 and	 the	 range	 of	 their	

translation	 strategies	 and	 solutions.	 It	 can	 also	 serve	 as	 a	 domain	 for	 formulating	

translational	 theories	with	 respect	 to	 intertextual	 specificities	of	 literary	 translation	 in	any	

culture,	language,	or	period.	
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Appendix	A	

The	 following	 ATTITUDINAL	 utterances	 extracted	 from	 the	 selected	 passages	 of	

Wuthering	Heights	(Brontë,	2002)	formed	the	main	source	of	data	for	this	PhD	research.	The	

individual	utterances	were	categorised	according	to	AFFECT,	JUDGEMENT,	and	APPRECIATION	

and	 their	 subcategories	 in	 the	 proto-text	 and	 in	 the	 corresponding	 Persian	 translated	

versions	in	the	corpus	of	meta-texts	(the	WHEP	corpus).		

AFFECT:	LIKING,	HATE,	DISGUST,	SADNESS,	JOY,	FEAR,	ASSURANCE,	ANGER,	and	CALMNESS.	

JUDGEMENT:	ADMIRE,	APPRAISE,	CRITICISE,	and	CONDEMN.		

APPRECIATION:	APPRECIATE,	NEUTRAL,	and	DEPRECIATE.	

AFFECT	

LIKING:	

1. do	you	love	Mr	Edgar	(p.	170)	
2. Why	do	you	love	him	(p.	170)	
3. how	you	love	him	(p.	171)	
4. I	love	the	ground	under	his	feet		(p.	171)	
5. I	love	all	his	looks	(p.	171)	 	
6. You	love	Mr	Edgar	(p.	170)	 	
7. you	would	love	him	without	that	(p.	171)	
8. you	love	Edgar	(p.	172)	
9. Edgar	loves	you	(p.	172)	
10. he	shall	never	know	how	I	love	him	(p.	173)	 	
11. My	love	for	Linton	(p.	175)	 	 	
12. My	love	for	Heathcliff	(p.	175)	
13. how	can	she	love	in	him	what	he	has	not	(p.	244)	
14. Somebody’s	love	comes	short	in	her	case	(p.	244)	
15. I	did	not	love	her	(p.	244)	
16. I	love	you	better	than	anybody	living		(p.	332)	
17. I	don’t	love	Mr	Heathcliff	(p.	332)	
18. you	would	love	me	better	than	him	(p.	332)	
19. I	should	never	love	anybody	better	than	papa	(p.	332)	
20. I	love	papa	better	than	you	(p.	366)	
21. I	love	him	(p.	325)	 	
22. he	loves	me	(p.	171)	
23. As	everybody	loves	(p.	171)	 	
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24. he	is	handsome,	and	young,	and	cheerful,	and	rich,	and	loves	you	(p.	171)	
25. Mrs	Earnshaw	loved	the	music	(p.	152)	
26. Catherine	loved	it	too	(p.	152)	
27. she	loved	mine	(p.	333)	
28. when	she	loved	her	father	so	(p.	337)	
29. you	have	said	you	loved	me	(p.	360)	 	
30. hinder	you	from	loving	them	(p.	171)	 	
31. I	don’t	love	you	(p.	332)	
32. It	is	not	in	him	to	be	loved	like	me	(p.	244)	
33. he	loses	friend,	and	love,	and	all	(p.	174)	
34. if	you	did,	it	wouldn’t	harm	you	(p.	360)	
35. with	it	you	wouldn’t	(p.	171)	
36. with	it	you	wouldn’t	(p.	171)	
37. to	dream	that	I	could	love	her	(p.	246)	
38. Her	affection	tired	very	soon	(p.	138)	
39. her	whole	affection	be	monopolised	by	him	(p.	244)	
40. The	old	feeling	of	indulgent	tenderness	(p.	360)	
41. my	true	feelings	towards	him	(p.	174)	
42. my	feelings	to	Edgar	and	myself	(p.	175)	
43. Catherine	has	a	heart	as	deep	as	I	have	(p.	244)	
44. whatever	she	pleased	to	demand	(p.	182)	
45. not	from	affection,	but	from	pride	(p.	182)	
46. Edgar	Linton,	as	multitudes	have	been	before	and	will	be	after	him,	was	infatuated	

(p.	183)	
47. Your	brother	is	wondrous	fond	of	you	(p.	244)	
48. I	gave	her	my	opinion	of	her	infatuation	(p.	245)	
49. the	passion	was	wholly	on	one	side	(p.	246)	
50. if	you	are	his	choice	(p.	174)	
51. Catherine	and	Edgar	are	as	fond	of	each	other	(244)	
52. she	has	a	capacity	for	strong	attachments	(p.	245)	
53. his	wife	expressed	such	pleasure	(p.	138)	
54. I	shall	like	to	be	the	greatest	woman	of	the	neighbourhood	(p.	171)	
55. you	would	like	me	as	well	as	your	father	(p.	332)	
56. you	like	him,	Ellen	(p.	336)	 	
57. I	don’t	like	the	carving-knife	(p.	166)	
58. be	merry	and	like	yourself	(p.	162)	

	

HATE:	

1. I	hate	him	to	be	flogged	(p.	151)	
2. I	should	only	pity	him	-	hate	him	(p.	171)	
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3. I	had	actually	succeeded	in	making	her	hate	me	(p.	245)	
4. are	you	sure	you	hate	me	(p.	245)	
5. people	hate	their	wives,	sometimes	(p.	332)	
6. I	hate	you	now	(p.	333)	
7. Hate	my	father	(p.	359)	
8. I	don’t	hate	you	(p.	368)		
9. Your	mother	hated	your	father	(p.	333)	
10. people	ever	hated	their	wives	(p.	332)	
11. her	partner’s	endeavours	to	make	himself	detested	(p.	246)	
12. his	own	father’s	aversion	to	her	aunt	(p.	332)	
13. you	despised	me	(p.	332)		
14. you	don’t	despise	me,	do	you,	Miss	(p.	332)	
15. Despise	you	(p.	332)	
16. Despise	me	as	much	as	you	please	(p.	359)	
17. we	did	despise	them	(p.	140)	

	

DISGUST:	

1. no	brutality	disgusted	her	(p.	246)	
2. I	felt	disgusted	at	the	little	wretch’s	composure	(p.	365)	

	

SADNESS:	

1. she’s	sorry	she	ever	came	home	(p.	148)	
2. Is	she	sorry	for	her	shameful	conduct	(p.	169)	
3. I’m	sorry	I	hurt	you,	Linton	(p.	333)	
4. you	can’t	help	being	sorry	and	pitying	me	(p.	368)	
5. We’re	dismal	enough	(p.	172)	
6. you	look	as	dismal	as	a	drowned	whelp	(p.	180)	
7. his	pardon	for	the	grief	you	have	occasioned	(p.	242)	
8. we	both	gave	vent	to	our	grief	without	control	(p.	369)	
9. she	burst	into	uncontrollable	grief	(p.	181)	
10. We	made	a	sad	parting	(p.	183)	
11. A	sad	thing	it	will	be	for	us	all	(p.	361)	
12. her	countenance	grew	sadder	and	graver	(p.	172)	
13. you	have	grieved	Catherine	(p.	148)	
14. Did	she	say	she	was	grieved	(p.	148)	
15. her	sorrow	for	Mrs	Linton’s	situation	(p.	241)	
16. Her	countenance	grew	wan	with	watching	and	sorrow	(p.	358)	
17. Mr	Edgar’s	coldness	depressed	me	exceedingly	(p.	241)	
18. I	waited	behind	her	chair,	and	was	pained	to	behold	Catherine	(p.	152)		



Appendix	A	
	

	
	

189	

19. The	expression	of	her	face	seemed	disturbed	and	anxious	(p.	169)	
20. what	you	are	unhappy	about	(p.	172)	
21. I’m	annoyed	how	I	should	dream	of	chattering	(p.	153)	
22. If	I	pitied	you	for	crying	(p.	359)	
23. you	can’t	help	being	sorry	and	pitying	me	(p.	368)	
24. To	speak	of	his	death	so	regardlessly	wounded	her	feelings	(p.	336)	
25. won’t	you	come	sighing	and	wheedling	to	me	(p.	245)	
26. I	shall	have	far	greater	misery	(p.	335)	
27. My	great	miseries	in	this	world	(p.	175)	
28. I’ve	cried	to	myself	(p.	138)	 	 	 	 	 	 	
29. She	cried	when	I	told	her	you	were	off	again	this	morning	 (p.	148	)	 	 	
30. from	singing	I	changed	my	mind	to	crying	(p.	147)	 	 	 	 	
31. she	remained,	calling	at	intervals,	and	then	listening,	and	then	crying	(p.	178)	  
32. She	beat	Hareton,	or	any	child,	at	a	good	passionate	fit	of	crying	(p.	178)		  
33. she	shouldn’t	cry	for	nothing		(p.	181)	 	 	 	 	 	
34. cry	at	your	ease	(p.	364)	
35. I’ve	given	over	crying	(p.	368)	
36. she	ran	back	in	terror,	knelt	down,	and	cried	(p.	334)	
37. 	His	sister	began	weeping	to	go	home	(p.	151)	
38. I	broke	my	heart	with	weeping	to	come	back	to	earth	(p.	173)	
39. she	was	weeping	to	go	home	(p.	151)	
40. put	her	burning	cheek	on	my	lap,	weeping	aloud	(p.	364)	
41. exclaimed	Catherine,	weeping	bitterly	(p.	367)	
42. Weep	away	(p.	367)	
43. shedding	tears	over	them	(p.	147)	
44. the	tears	gushed	over	them	(p.	152)	
45. Catherine’s	tears	were	more	powerful	than	ours	(p.	183)	
46. your	tears	fall	into	my	cup	(p.	365)	
47. beginning	to	sob	bitterly	(p.	181)	
48. she	wept	with	all	her	might	(p.	333)	
49. to	wail	on	till	nine	o’clock	(p.	369)	
50. to	conceal	her	emotion	(p.	152)	
51. to	prevent	another	burst	of	emotion	(p.	152)	
52. whenever	he	caught	a	stifled	sob	from	her	might	(p.	333)	
53. had	no	impulse	to	sympathise	with	her	(p.	137)	
54. it	will	be	your	chief	diversion	hereafter	(p.	367)	
55. Catherine	had	an	unusual	gloom	in	her	aspect	(p.	172)	
56. she	went	lamenting	to	her	husband	and	brother	(p.	183)	
57. her	clasped	hands	trembled	(p.	172)	
58. Catherine’s	tears	were	more	powerful	than	ours	(p.	183)	
59. you	should	spurn	such	pity	(p.	359)	
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60. She	grudged	each	moment	(p.	358)	
61. 	her	cheeks	flushed	(p.	152)	
62. I	broke	my	heart	with	weeping	to	come	back	to	earth	(p.	173)	
63. Catherine	quelled	her	lamentations	(p.	333)	
64. fell	a-weeping	(p.	137)	
65. the	child	is	in	mourning	(p.	142)	
66. the	notion	of	grieving	her	(p.	148)	
67. a	drop	or	two	trickle	from	Catherine’s	cheek	(p.	169)	
68. I	should	only	pity	him	(p.	171)	
69. My	young	lady	is	looking	sadly	(p.	244)	
70. ‘It	has	been	revived,’	muttered	Cathy,	sulkily	(p.	337)	
71. asked	Catherine	dolefully	(p.	334)	
72. a	deep	sigh	being	the	only	answer	I	could	obtain	(p.	369)	
73. the	serious	disturbance	of	Catherine	(p.	147)	
74. the	confinement	brought	me	exceedingly	low	(p.	337)	
75. I	was	cross	and	low	(p.	330)	
76. she	grew	thoroughly	moved	and	alarmed	(p.	360)	
77. She	was	vexed	(p.	173)	
78. The	old	feeling	of	indulgent	tenderness	overcame	her	vexation	(p.	360)	

	

JOY:	

1. He’s	always,	always	in	my	mind:	not	as	a	pleasure	(p.	75)	
2. 	The	single	pleasure	I	can	imagine	is	to	die	(p.	247)	
3. Are	you	glad	to	see	me	(p.	331)	
4. I’m	glad	you	have	no	chance	of	having	him	for	a	husband	(p.	336)	
5. I	could	swear	that	chit	is	glad	(p.	369)	
6. She’s	glad	to	be	obliged	to	stay	(p.	369)	
7. asked	she,	reiterating	her	former	question	and	pleased	to	detect	the	faint	dawn	of	a	

smile	(p.	331)	
8. I	left	her,	as	merry	as	she	could	be	(p.	143)	
9. be	merry	and	like	yourself	(p.	172)	
10. I’ve	no	power	to	be	merry	to-night	(p.	172)	
11. cheer	my	solitude	(p.	337)	
12. appeared	to	delight	her	(p.	137)	
13. a	source	of	little	visible	delight	(p.	175)	
14. she	heard	the	last	speech,	and	laughed	(p.	142)	
15. Mrs	Dean	laughed	(p.	155)	
16. She	laughed	(p.	173)	
17. burst	into	a	laugh	(p.	146)	
18. I	did	not	mean	to	laugh	at	you	(p.	146)	
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19. You	needn’t	laugh	(p.	166)	
20. She	smiled	(p.	336)	
21. she	said	laughing	(p.	336)	
22. I	woke	sobbing	for	joy	(p.	173)	
23. I	could	not	hinder	myself	(p.	146)	
24. amid	the	merriment	of	the	master	and	mistress	(p.	147)	

	

FEAR:	

1. she	felt	so	afraid	of	dying	(p.	137)	
2. as	if	afraid	of	being	observed	(p.	241)	
3. I’m	not	afraid	(p.	360)	
4. I	am	not	afraid	of	you	(p.	363)	
5. you	are	not	afraid	of	me	(p.	367)	
6. you	seem	damnably	afraid	(p.	367)	
7. I	am	afraid	now	(p.	367)	 	
8. I	was	never	much	afraid	of	his	vagaries	(p.	166)	
9. You	need	not	be	afraid	of	harming	him	(p.	181)	
10. for	fear	of	losing	the	small	power	(p.	138)	
11. not	fear	of	the	thunder,	surely	(p.	180)	
12. she	was	sick:	not	from	fear	(p.	141)	
13. There	was	scarcely	time	to	experience	a	thrill	of	horror	(p.	167)	
14. she	feared	had	gained	no	embellishment	from	its	contact	(p.	146)	
15. we	feared	particularly	to	go	into	his	presence	(p.	176)	
16. She	jumped	up	in	a	fine	fright	(p.	176)	
17. it	frightened	even	me	(p.	333)	
18. her	frightful	isolation	(p.	248)	
19. What	a	trifle	scares	you	(p.	177)	
20. it	terrified	me	(p.	181)	
21. that	made	me	dread	(p.	172)	
22. she	dared	hardly	touch	them	(p.	145)	
23. she	ran	back	in	terror	(p.	334)	
24. aghast	at	the	mischief	she	had	done	(p.	333)	
25. involving	her	in	a	new	tumult	of	discord	and	distress	(p.	244)	
26. to	distress	his	cousin	apparently	(p.	333)	
27. apparently	to	distress	us	both	(p.	359)	
28. compunction	at	distressing	her	(p.	334)	
29. and	I,	too,	anxious	to	lie	down,	opened	my	lattice	(p.	139)	
30. The	expression	of	her	face	seemed	disturbed	and	anxious	(p.	169)	
31. she	is	often	restless,	and	anxious-looking	(p.	248)	
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32. watched	anxiously	for	morning	(p.	369)	
33. in	a	state	of	agitation	(p.	178)	
34. the	agitation	of	the	other	disputant	(p.	333)	
35. she	grew	thoroughly	moved	and	alarmed	(p.	360)	
36. she	sat	shivering	(p.	137)	
37. clasping	her	hands	(p.	137)	
38. 	set	her	all	in	a	quiver	(p.	137)	
39. it	gave	me	a	start	to	see	him	alone	(p.	139)	
40. it	worries	me	(p.	170)	
41. The	commonest	occurrence	startles	her	painfully	(p.	248)	
42. started,	and	trembled	(p.	137)	
43. started,	and	trembled	(p.	137)	
44. raised	her	hands	in	horror	(p.	142)	
45. Isabella	lisping	-	Frightful	thing	(p.	142)	
46. I	cried,	though	rather	uneasy	myself	(p.	177)	
47. she	asked,	gazing	nervously	round	(p.	174)	
48. She	gazed	concernedly	at	the	dusky	fingers	(p.	146)	
49. She	trembled	like	a	reed	(p.	364)	
50. I’m	shocked	that	my	children	should	have	heard	it	(p.	142)	
51. to	smooth	away	all	disquietude	on	the	subject	(p.	249)	
52. many	misgivings	I	had	(p.	249)		
53. Catherine	was	near	distraught	(p.	366)	
54. she	is	often	restless	(p.	248)	
55. confounded,	blushing	for	all	(p.	151)	

	

ASSURANCE:	Ø 

ANGER:	

1. Catherine,	don’t	look	so	angry	(p.	359)	
2. I’m	not	angry	that	you	struck	me	(p.	368)	
3. Don’t	be	angry,	Nelly	(p.	143)	
4. I	cried	angrily	(p.	167)	
5. rattled	the	latch	angrily	(p.	370)	
6. I’m	too	mean	for	your	anger	(p.	359)	
7. her	rages	(p.	182)	
8. what	with	that	and	the	rage	,	I	staggered	dizzily	back	(p.	364)	
9. her	face	grew	red	with	passion	(p.	333)	
10. she	had	provoked	me	exceedingly	(p.	182)	
11. avoided	aggravating	her	fiery	temper	(p.	182)	
12. her	eyes	sparkling	irefully	(p.	246)		
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13. said	the	young	lady,	scowling,	and	turning	her	face	to	the	fire	(p.	171)	
14. too	enraged	to	continue	(p.	333)	
15. chafing	her	hands	together,	and	frowning	(p.	170)	
16. chafing	her	hands	together,	and	frowning	(p.	170)	
17. At	this	diabolical	violence	I	rushed	on	him	furiously	(p.	364)	
18. she	exclaimed,	with	an	accent	of	indignation	(p.	174)	
19. she	exclaimed	in	an	irritated	tone	(p.	170)	
20. I	was	cross	and	low	(p.	330)	
21. when	she	grew	peevish	(p.	138)	
22. she	returned,	peevishly	rising	to	her	feet	(p.	170)	
23. Catherine	called	peevishly	to	me,	‘Ellen,	shut	the	window	(p.	180)	
24. I	inquired,	less	sulkily	(p.	170)	
25. I	jerked	it	forcibly	away	(p.	175)	

	

CALMNESS:	Ø 

JUDGEMENT	

ADMIRE:	

1. I	shall	be	proud	of	having	such	a	husband	(p.	171)	
2. She	must	have	had	a	warm	heart	(p.	337)	
3. I’m	older	than	he	is,	you	know,	and	wiser	(p.	336)	
4. I	certainly	esteem	myself	a	steady,	reasonable	kind	of	body	(p.	155)	
5. I	certainly	esteem	myself	a	steady,	reasonable	kind	of	body	(p.	155)	
6. there	lighted	from	a	handsome	black	pony	a	very	dignified	person	(p.	145)	
7. It	is	wearisome,	to	a	stirring	active	body	(p.	337)	
8. I	have	undergone	sharp	discipline	(p.	155)	
9. she	is	so	immeasurably	superior	to	them	-	to	everybody	on	earth	(p.	143)	
10. she	is	so	immeasurably	superior	to	them	-	to	everybody	on	earth	(p.	143)	
11. call	me	a	cant	lass	(p.	147)	
12. you	look	like	a	lady	now	(p.	145)	
13. Isabella	has	not	her	natural	advantages	(p.	145)	
14. such	a	bright,	graceful	damsel	(p.	146)	
15. My	little	mistress	behaved	like	an	angel	(p.	337)	
16. Her	magnanimity	provoked	his	tears	(p.	360)	
17. I	said,	sententiously	(p.	170)	
18. You	could	not	open	a	book	in	this	library	that	I	have	not	looked,	and	got	

something	out	of	(p.	155)	
19. I	am	sure	you	have	thought	a	great	deal	more	than	the	generality	of	servants	

think	(p.	155)	



Appendix	A	
	

	
	

194	

20. she	was	the	fondest	nurse	(p.	337)	
	

APPRAISE:	

1. said	she	was	very	kind	(p.	331)	
2. She	kissed	me	gently	(p.	145)	
3. I	reflected	as	the	good	woman	descended	to	receive	the	doctor	(p.	249)	
4. kind,	sweet,	good	Catherine	(p.	360)	
5. kind,	sweet,	good	Catherine	(p.	360)	
6. kind,	sweet,	good	Catherine	(p.	360)	
7. I’m	older	than	he	is,	you	know,	and	wiser:	less	childish	(p.	336)	
8. to	fix	contentedly,	in	such	a	wilderness	as	this,	with	you	(p.	245)	
9. He	looked	up,	seized	with	a	sort	of	surprise	at	her	boldness	(p.	363)	
10. in	her	wisdom,	instanced	his	own	father’s	aversion	to	her	aunt	(p.	332)	
11. I	have	undergone	sharp	discipline,	which	has	taught	me	wisdom	(p.	155)		
12. the	childish	act	with	sternness	(p.	367)	
13. You	have	no	marks	of	the	manners	which	I	am	habituated	to	consider	as	

peculiar	to	your	class	(p.	155)	
14. I	have	read	more	than	you	would	fancy	(p.	155)	
15. I	am	always	a	pleasure	to	myself	(p.	175)	
16. You	can	bear	plenty	(p.	364)	
17. I’m	no	coward	(p.	360)	
18. She	had	not	the	heart	to	mention	her	ride	(p.	358)	
19. for	a	girl	of	twenty-two	it	was	not	injudicious	(p.	170)	

		

CRITICISE:		

1. I	waited	behind	her	chair,	and	was	pained	to	behold	Catherine,	with	dry	eyes	and	an	
indifferent	air	(p.	152)	

2. An	unfeeling	child,	I	thought	to	myself	(p.	152)	
3. I	could	not	have	imagined	her	to	be	so	selfish	(p.	152)	
4. how	lightly	she	dismisses	her	old	playmate’s	troubles	(p.	152)	
5. I	was	out	of	patience	with	her	folly	(p.	175)	
6. she	began	describing	with	hysterical	emotion	the	effect	it	produced	on	her	to	see	

black	(p.	137)	
7. I	can’t	do	it	distinctly;	but	I’ll	give	you	a	feeling	of	how	I	feel	(p.	172)	
8. I	wish	you	would	speak	rationally	(p.	171)	
9. I	thought	she	was	going	mad	(p.	181)	
10. that	will	make	Mrs	Dean	mad	(p.	363)	
11. you	are	ignorant	of	the	duties	you	undertake	in	marrying	(p.	175)	
12. I	endeavoured	to	stop	her	thoughtless	tongue	(p.	332)	
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13. she	asked	despairingly	(p.	335)	
14. She	beat	Hareton,	or	any	child,	at	a	good	passionate	fit	of	crying	(p.	178)	
15. our	patient	was	as	wearisome	and	headstrong	as	a	patient	could	be	(p.	182)	
16. our	patient	was	as	wearisome	and	headstrong	as	a	patient	could	be	(p.	182)	
17. You	are	very	stiff	be	(p.	362)	
18. I	want	to	cheat	my	uncomfortable	conscience	(p.	174)	
19. so	obstinately	has	she	persisted	in	forming	a	fabulous	notion	of	my	character	(p.	

245)	
20. I,	having	vainly	begged	the	wilful	girl	to	rise	and	remove	her	wet	things	(p.	179)	
21. I’ve	been	wet,’	she	answered	reluctantly,	‘and	I’m	cold,	that’s	all	(p.	180)	
22. asked	young	Heathcliff,	holding	her	frock	as	she	rose	reluctantly		(p.	336)	
23. I,	having	vainly	begged	the	wilful	girl	to	rise	and	remove	her	wet	things	(p.	179)	
24. Well,	don’t	cry,’	replied	Catherine,	contemptuously;	you’re	not	killed	(p.	152)	
25. And	yet	it	is	poorly	learnt	(p.	245)	
26. no	lessons	could	teach	her	that	(p.	245)	
27. It	was	a	marvellous	effort	of	perspicacity	to	discover	that	I	did	not	love	her	(p.	245)	
28. a	rough-headed	counterpart	(p.	146)	
29. I	wish	you	had	sincerity	enough	to	tell	me	whether	Catherine	would	suffer	greatly	

from	his	loss	(p.	243)	
30. Miss	Nelly,	shoo’s	a	fine	lass		(p.	180)	
31. wer	grand	lady	goes	a	coorting	uf	hor	side	(p.	180)	
32. It’s	bonny	behaviour	(p.	180)	
33. Though	I	cannot	say	I	made	a	gentle	nurse	(p.	182)	
34. But	the	poor	dame	had	reason	to	repent	of	her	kindness	(p.	182)	
35. the	kinder	he	was	treated,	the	more	tedious	and	selfish	he’d	be	(p.	336)	
36. Isabella	has	not	her	natural	advantages	(p.	145)	
37. You’re	hard	to	please	(p.	169)	
38. can’t	make	yourself	content	(p.	169)	
39. said	Catherine,	with	scornful	compassion	(p.	360)	
40. acting	on	the	false	impressions	she	cherished	(p.	245)	
41. creep	shamefully	cringing	back	(p.	246)	
42. You	are	not	so	bewitched,	ma’am,	are	you	(p.	246)	
43. she	couldn’t	bear	the	surprise	(p.	248)	
44. She’s	all	nerves,	and	she	couldn’t	bear	the	surprise,	I’m	positive	(p.	248)	
45. Catherine	was	too	intent	on	his	fingers	to	notice	his	face	(p.	364)	
46. is	that	a	proof	of	tranquillity	(p.	248)	
47. Mr	Edgar’s	stern	rebuke	of	my	carrying	tales		(p.	249)	
48. her	obstinacy	in	refusing	to	take	shelter	(p.	179)	
49. I	thought	Heathcliff	himself	less	guilty	than	I	(p.	369)	
50. the	daughter	turned	out	a	second	edition	of	the	mother	(p.	249)	
51. Your	courage	is	well	disguised	(p.	367)	
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52. not	having	forgotten	her	recent	behaviour	(p.	169)	
53. She	is	tired	of	trying	to	please	me	uncommonly	early	(p.	245)	
54. Excepting	a	few	provincialisms	of	slight	consequence	(p.	155)	
55. I	blamed	her,	as	she	deserved,	for	bringing	it	all	on	herself	(p.	242)	
56. She	abandoned	them	under	a	delusion	(p.	245)		
57. if	only	her	precious	person	were	secure	from	injury	(p.	246)	
58. his	cousin’s	patience	was	not	sufficient	(p.	359)	
59. I	hope	you	are	satisfied,	Miss	Cathy,	that	you	are	not	the	person	to	benefit	him	(p.	

334)	
60. she	already	partook	of	the	pervading	spirit	of	neglect	(p.	241)	
61. acting	on	the	false	impressions	she	cherished	(p.	245)	
62. perceiving	Catherine	to	be	checked	in	her	friendly	advances	(p.	331)	
63. I	thought	she	was	half	silly,	from	her	behaviour	while	that	went	on	(p.	137)	
64. rushing	to	squeeze	us	all	breathless	(p.	145)	

	

CONDEMN:	

1. you	are	a	confounded	simpleton	(p.	181)	
2. you	are	a	wicked,	unprincipled	girl	(p.	175)	
3. you	are	a	wicked,	unprincipled	girl	(p.	175)	
4. Now,	was	it	not	the	depth	of	absurdity	(p.	246)	
5. Now,	was	it	not	the	depth	of	absurdity	-	of	genuine	idiocy	(p.	246)	
6. she	is	naughty	(p.	180)	
7. rather	spitefully	scrubbed	Edgar’s	nose	and	mouth	(p.	151)	
8. she	must	mind	and	not	grow	wild	again	(p.	145)	
9. you	good	for	nothing	(p.	181)	
10. you	good	for	nothing,	slovenly	witch	(p.	181)	
11. Our	young	lady	returned	to	us	saucier	and	more	passionate	(p.	182)	
12. Our	young	lady	returned	to	us	saucier	and	more	passionate	(p.	182)	
13. Our	young	lady	returned	to	us	saucier	and	more	passionate,	and	haughtier	than	ever	

(p.	182)	
14. Was	he	vexed	at	my	bad	humour	this	afternoon	(p.	177)	
15. instead	of	a	wild,	hatless	little	savage	jumping	into	the	house	(p.	145)	
16. instead	of	a	wild,	hatless	little	savage	jumping	into	the	house	(p.	145)	
17. pitiful,	slavish,	mean-minded	brach	to	dream	that	I	could	love	her	(p.	246)	
18. pitiful,	slavish,	mean-minded	brach	to	dream	that	I	could	love	her	(p.	246)	
19. pitiful,	slavish,	mean-minded	brach	to	dream	that	I	could	love	her	(p.	246)	
20. spiteful,	cruel	thing	(p.	333)	
21. spiteful,	cruel	thing	(p.	333)	
22. I	see	now	you	think	me	a	selfish	wretch	(p.	174)	
23. I	see	now	you	think	me	a	selfish	wretch	(p.	174)	
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24. I	protested	against	playing	that	treacherous	part	in	my	employer’s	house	(p.	248)	
25. To	speak	of	his	death	so	regardlessly	wounded	her	feelings	(p.	336)	
26. You’d	rather	be	damned	(p.	166)	
27. Is	she	sorry	for	her	shameful	conduct	(p.	169)	
28. it	is	exceedingly	ill-natured	(p.	171)	
29. I’m	convinced	I’m	wrong	(p.	172)	
30. You	may	look	incredulous	(p.	243)	
31. such	an	abject	thing	as	she	is	(p.	246)	
32. if	you	persist	in	your	stubborn	ill-nature	(p.	248)	
33. if	you	persist	in	your	stubborn	ill-nature	(p.	248)	
34. I	can	hardly	regard	her	in	the	light	of	a	rational	creature	(p.	245)	
35. She	degenerates	into	a	mere	slut	(p.	245)	
36. the	senseless	incapability	of	discerning	(p.	245)	
37. help	your	own	naughty	pet	and	mine	(p.	364)	
38. She	even	disgraces	the	name	of	Linton	(p.	246)	
39. she	'll	suit	this	house	so	much	the	better	for	not	being	over	nice	(p.	245)	
40. he	lets	her	grow	up	in	absolute	heathenism	(p.	142)	
41. her	entreaties	were	vain	(p.	152)	
42. I	fear	it	was	wrong	(p.	249)	
43. betrayal	of	trust	(p.	249)	
44. she	couldn’t	bear	the	surprise	(p.	248)	
45. passing	harsh	judgment	on	my	many	derelictions	of	duty	(p.	369)	
46. We	laughed	outright	at	the	petted	things	(p.	140)	
47. Don’t	cant,	Nelly	(p.	139)	
48. to	grow	up	as	rude	as	savages	(p.	138)	
49. to	grow	up	as	rude	as	savages	(p.	138)	
50. to	watch	them	growing	more	reckless	daily	(p.	138)	
51. you	would	weary	of	nursing	(p.	367)	
52. confounded,	blushing	for	all	(p.	151)	
53. she	sat	shivering	(p.	137)	
54. creep	shamefully	cringing	back	(p.	246)	
55. I	don’t	perceive	the	silly	smiles	and	grimaces	that	provoked	me	at	first	(p.	245)	
56. As	everybody	loves	-	You’re	silly,	Nelly	(p.	171)	

	

APPRECIATION	

APPRECIATE:	

1. they	dried	and	combed	her	beautiful	hair	(p.	143)	
2. She	was	rather	thin,	but	young,	and	fresh-complexioned	(p.	137)	
3. She	was	rather	thin,	but	young,	and	fresh-complexioned	(p.	137)	
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4. her	eyes	sparkled	as	bright	as	diamonds	(p.	137)	
5. The	little	monkey	had	crept	by	the	skylight	of	one	garret	(p.	153)	
6. she	was	a	young	lady	(p.	143)	
7. Her	pretty	face	was	wan	and	listless	(p.	241)	
8. her	poor	little	heart	reproached	itself	for	even	that	passing	forgetfulness	(p.	358)	
9. fascination	that	lurks	in	Catherine	Heathcliff	's	brilliant	eyes		(p.	249)	
10. that	beautiful	young	lady	(p.	365)	
11. you	are	quite	a	beauty	(p.	145)	
12. I	shall	like	to	be	the	greatest	woman	of	the	neighbourhood	(p.	171)	
13. he	wept	wildly	,	kissing	her	supporting	hands	(p.	360)	
14. that	healthy,	hearty	girl	(p.	365)	
15. that	healthy,	hearty	girl	(p.	365)	
16. lifting	her	winsome	eyes	to	my	face	(p.	170)	
17. such	a	bright,	graceful	damsel	enter	the	house	(p.	146)	
18. such	a	bright,	graceful	damsel	enter	the	house	(p.	146)	
19. you	,	my	good	friend	,	are	a	striking	evidence	against	that	assertion	(p.	155)	
20. her	own	assurance	could	make	me	admit	the	horrible	idea	again	(p.	244)	
21. cried	Isabella,	with	sudden	vivacity	(p.	244)	
22. ruining	all	hopes	of	her	perfect	restoration	(p.	243)	
23. She	trembled	like	a	reed,	poor	thing	(p.	364)	
24. her	black	eyes	flashing	with	passion	and	resolution	(p.	363)	
25. her	black	eyes	flashing	with	passion	and	resolution	(p.	363)	
26. he	thought	it	unnecessary	to	her	comfort	(p.	138)	
27. his	wishes	for	your	happiness	(p.	242)	
28. her	own	quick	spirit	refused	to	delude	her	(p.	358)	
29. a	dim	reflection	from	her	own	enchanting	face	(p.	143)	
30. They	are	good	children,	no	doubt	,	and	don't	deserve	the	treatment	you	receive	(p.	

139)	
31. to	see	her	bring	honour	to	the	family	(p.	182)	
32. let	me	beware	of	the	fascination	that	lurks	in	Catherine	Heathcliff’s	brilliant	eyes	(p.	

249)	
33. it	is	quite	natural	that	you	should	desire	amusement	at	your	age	(p.	367)	
34. You	have	been	compelled	to	cultivate	your	reflective	faculties	(p.	155)	
35. destroy	irrevocably	all	my	happiness	(p.	368)	
36. I	am	thankful	to	say,	since	(p.	337)	
37. lucky	it	is	for	us	that	his	father	took	him	(p.	336)	
38. should	give	me	courage	and	dignity	(p.	150)	
39. should	give	me	courage	and	dignity	(p.	150)	
40. We	'll	respect	Catherine	's	filial	scruples	(p.	362)	
41. her	life	is	spared	(p.	242)	
42. his	destroying	Mrs	Linton’s	tranquillity	for	his	satisfaction	(p.	248)	
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43. In	his	last	he	recommended	my	jewel	to	be	careful	of	his	(p.	367)	
44. kind	to	her	when	he	got	her	(p.	367)	
45. you	must	treat	her	kindly	(p.	245)	

	

NEUTRAL:	

1. if	I	surrendered	my	heart	to	that	young	person	(p.	249)	
2. that	beautiful	young	lady	(p.	365)	
3. Skulker	has	caught	a	little	girl	(p.	141)	
4. remarked	the	old	lady	(p.	142)	
5. the	young	lady	,	scowling	,	and	turning	her	face	to	the	fire	(p.	171)	
6. the	old	lady	and	gentleman	(p.	172)	
7. young	mistress	broken	in	upon	him	with	a	hurried	command	(p.	176)	
8. lecture	her	all	the	same	as	if	she	were	a	little	girl	(p.	182)	
9. I	must	confess,	that	if	I	had	been	in	the	young	lady’s	place	(p.	241)	
10. interrupted	my	young	lady	(p.	332)	
11. cried	my	young	lady	(p.	332)	
12. My	young	lady	(p.	360)	
13. My	young	lady	(p.	244)	
14. I	staggered	dizzily	back	(p.	364)	
15. I	am	stout	(p.	364)	
	

DEPRECIATE:	

1. Why	are	you	so	damp	and	pale,	child	(p.	180)	
2. She	was	rather	thin,	but	young,	and	fresh-complexioned	(p.	137)	
3. Her	pretty	face	was	wan	and	listless	(p.	241)	
4. Her	pretty	face	was	wan	and	listless	(p.	241)	
5. Her	countenance	grew	wan	(p.	358)	
6. I'm	very	unhappy	(p.	169)	
7. ‘A	pity’,	observed	I	(p.	169)	
8. You	're	hard	to	please	(p.	169)	
9. You	talk	of	her	mind	being	unsettled	(p.	248)	
10. it	might	create	a	favourable	crisis	in	Catherine	's	mental	illness	(p.	249)	
11. my	journey	homeward	was	sadder	(p.	249)	
12. she	stood	by	looking	very	contrite	(p.	331)	
13. I'm	so	wretched	(p.	368)	
14. My	companion	waxed	serious	(p.	336)	
15. I	was	superstitious	about	dreams	(p.	172)	
16. I	can	never	think	she’ll	be	happy	(p.	241)	
17. She’s	all	nerves	(p.	248)	
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18. he	thinks	us	fools	(p.	365)	
19. perfectly	bewildered	(p.	364)	
20. I	had	the	misfortune	(p.	182)	
21. perceiving	us	all	confounded	(p.	364)	
22. He	was	rather	too	indulgent	in	humouring	her	caprices	(p.	182)	
23. a	devil	of	a	temper	in	your	eyes	(p.	364)	
24. To	the	devil	with	your	clamour	(p.	367)	
25. his	neighbourhood	revived	a	painful	sensation	(p.	366)	
26. I	'll	take	measures	to	secure	you	,	woman		(p.	248)	
27. his	wife	as	a	thorough	little	slattern	(p.	242)	
28. I	still	retained	over	the	unfriended	creatures	(p.	138)	
29. they	had	contrived	some	naughty	plan	of	revenge	(p.	138)	
30. they	were	full	of	stupid	admiration	(p.	143)	
31. a	striking	evidence	against	that	assertion	(p.	155)	
32. It	is	wearisome,	to	a	stirring	active	body	(p.	337)	
33. I	suppose	she	has	an	innate	admiration	of	it	(p.	246)	
34. But	no	brutality	disgusted	her	(p.	246)	
35. it	is	as	much	as	you	can	expect	of	a	poor	man	's	daughter	(p.	155)	
36. if	I	am	to	follow	my	story	in	true	gossip’s	fashion	(p.	155)	
37. raise	her	self-respect	with	fine	clothes	and	flattery	(p.	145)	
38. you’re	not	fit	to	be	your	own	guardian	(p.	247)	
39. poor	thing	remained	perfectly	quiet	(p.	66)	
40. I	let	the	poor	things	converse	unmolested	(p.	153)	
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Appendix	B	

The	 ATTITUDINAL	 expressions	 frequency	 list	 was	 compiled	 by	 use	 of	 AntConc.	 The	

occurrences	 of	 ATTITUDINAL	 expressions	 related	 to	Wuthering	 Heights’	 female	 characters	

were	located	within	the	contexts	in	which	they	occur	in	the	proto-text.	

	

No.	 Word	token	 Freq.	 ATTITUDINAL	
category	

ATTITUDINAL	
subcategory	

1	 Abject	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
2	 Absurdity	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
3	 Active	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
4	 Advance	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
5	 Advantage	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
6	 Affection	 3	 AFFECT	 LIKING	
7	 Afraid	 9	 AFFECT	 FEAR	
8	 Aghast	 1	 AFFECT	 FEAR	
9	 Agitation	 2	 AFFECT	 FEAR	
10	 Alarm	 1	 AFFECT	 FEAR	
11	 Angel	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
12	 Angry	 6	 AFFECT	 ANGER	
13	 Annoyed	 1	 AFFECT	 SADNESS	
14	 Anxious	 3	 AFFECT	 FEAR	
15	 Anxiously	 1	 AFFECT	 FEAR	
16	 Assurance	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
17	 Attachment	 1	 AFFECT	 LIKING	
18	 Aversion	 1	 AFFECT	 HATE	
19	 Bad	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
20	 Bear	 3	 JUDGEMENT	 APPRAISE/	

CRITICISE/	
CONDEMN	

21	 Beautiful	 2	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
22	 Beauty	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
23	 Behaviour	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
24	 Betrayal	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
25	 Bewildered	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
26	 Bewitched	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
27	 Blame	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
28	 Blush	 1	 AFFECT	 FEAR	
29	 Boldness	 1	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
30	 Bright	 2	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
31	 Brilliant	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
32	 Brutality	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
33	 Cant	 2	 JUDGEMENT	 ADMIRE/	

CONDEMN	
34	 Caprice	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
35	 Careful	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
36	 Chafe	 1	 AFFECT	 ANGER	
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37	 Cheer	 1	 AFFECT	 JOY	
38	 Cherished	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
39	 Childish	 2	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
40	 Choice	 1	 AFFECT	 LIKING	
41	 Clamour	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
42	 Clasp	 1	 AFFECT	 FEAR	
43	 Comfort	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
44	 Concernedly	 1	 AFFECT	 FEAR	
45	 Confounded	 3	 JUDGEMENT/		

APPRECIATION	
CONDEMN	

46	 Contemptuous	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
47	 Content	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
48	 Contentedly	 1	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
49	 Contrite	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
50	 Courage	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
CRITICISE/	
APPRECIATE	

51	 Coward	 1	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
52	 Cringe	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
53	 Cross	 1	 AFFECT	 ANGER	
54	 Cruel	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
55	 Cry	 9	 AFFECT	 SADNESS	
56	 Damned	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
57	 Dare	 1	 AFFECT	 FEAR	
58	 Delight	 2	 AFFECT	 JOY	
59	 Delusion	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
60	 Depress	 1	 AFFECT	 SADNESS	
61	 Despairingly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
62	 Despise	 5	 AFFECT	 HATE	
63	 Detest	 1	 AFFECT	 HATE	
64	 Devil	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
65	 Dignified	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
66	 Dignity	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
67	 Disgrace	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
68	 Disgust	 2	 AFFECT	 DISGUST	
69	 Dismal	 2	 AFFECT	 SADNESS	
70	 Disquietude	 1	 AFFECT	 FEAR	
71	 Distinctly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
72	 Distraught	 1	 AFFECT	 FEAR	
73	 Distress	 4	 AFFECT	 FEAR	
74	 Disturbed	 2	 AFFECT	 SADNESS	
75	 Diversion	 1	 AFFECT	 SADNESS	
76	 Dizzily	 1	 APPRECIATION	 NEUTRAL	
77	 Dolefully	 1	 AFFECT	 SADNESS	
78	 Dread	 2	 AFFECT	 FEAR	
79	 Emotion	 2	 AFFECT	 SADNESS	
80	 Enchanting	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
81	 Faculty	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
82	 False	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
83	 Fascination	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
84	 Fear	 6	 AFFECT	 FEAR	
85	 Feeling	 3	 AFFECT	 LIKING/	
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SADNESS	
86	 Fiery	 1	 AFFECT	 ANGER	
87	 Fight	 1	 AFFECT	 FEAR	
88	 Fine	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
89	 Fit	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
CRITICISE/	
DEPRECIATE	

90	 Flush	 1	 AFFECT	 SADNESS	
91	 Folly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
92	 Fond	 3	 AFFECT/	

JUDGEMENT	
LIKING/	
ADMIRE	

93	 Fool	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
94	 Forcibly	 1	 AFFECT	 ANGER	
95	 Fresh-

complexioned	
1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	

96	 Frighten	 1	 AFFECT	 FEAR	
97	 Frightful	 1	 AFFECT	 FEAR	
98	 Frown	 1	 AFFECT	 ANGER	
99	 Furiously	 1	 AFFECT	 ANGER	
100	 Gentle	 2	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
101	 Glad	 4	 AFFECT	 JOY	
102	 Gloom	 1	 AFFECT	 SADNESS	
103	 Good	 4	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
APPRAISE/	
APPRECIATE	

104	 Gossip	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
105	 Graceful	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
ADMIRE/APPR

ECIATE	
106	 Greatest	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
107	 Grief	 6	 AFFECT	 SADNESS	
108	 Grudge	 1	 AFFECT	 SADNESS	
109	 Guilty	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
110	 Happiness	 2	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
111	 Happy	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
112	 Harsh	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
113	 Hate	 10	 AFFECT	 HATE	
114	 Haughtier	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
115	 Headstrong	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
116	 Healthy	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
117	 Heart	 5	 AFFECT/	

JUDGEMENT/	
APPRECIATION	

LIKING/	
SADNESS/	
ADMIRE/	
APPRAISE/	
APPRECIATE	

118	 Hearty	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
119	 Honour	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
120	 Horror	 2	 AFFECT	 FEAR	
121	 Hysterical	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
122	 Idiocy	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
123	 Ignorant	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
124	 Ill-natured	 2	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
125	 Illness	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
126	 Incapability	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
127	 Incredulous	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
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128	 Indifferent	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
129	 Indignation	 1	 AFFECT	 ANGER	
130	 Infatuation	 2	 AFFECT	 LIKING	
131	 Injudicious	 1	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
132	 Innate	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
133	 Intent	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
134	 Irefully	 1	 AFFECT	 ANGER	
135	 Irritate	 1	 AFFECT	 ANGER	
136	 Kind	 5	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
APPRAISE/	
CRITICISE/	
APPRECIATE	

137	 Kindly	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
138	 Lady	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
139	 Lament	 2	 AFFECT	 SADNESS	
140	 Laugh	 8	 AFFECT	 JOY	
141	 Lightly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
142	 Like	 5	 AFFECT	 LIKING	
143	 Listless	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
144	 Little	 3	 APPRECIATION	 NEUTRAL/	

DEPRECIATE	
145	 Love	 34	 AFFECT	 LIKING	
146	 Low	 2	 AFFECT	 SADNESS	
147	 Lucky	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
148	 Mad	 2	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
149	 Magnanimity	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
150	 Mean-minded	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
151	 Merriment	 1	 AFFECT	 JOY	
152	 Merry	 3	 AFFECT	 JOY	
153	 Misery	 2	 AFFECT	 SADNESS	
154	 Misfortune	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
155	 Misgiving	 1	 AFFECT	 FEAR	
156	 Monkey	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
157	 Mourn	 1	 AFFECT	 SADNESS	
158	 Moved	 1	 AFFECT	 SADNESS	
159	 Natural	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
CRITICISE/	
APPRECIATE	

160	 Naughty	 3	 JUDGEMENT/	
APPRECIATION	

CONDEMN/	
DEPRECIATE	

161	 Neglect	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
162	 Nerve	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
163	 Nervously	 1	 AFFECT	 FEAR	
164	 Nice	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
165	 Nothing	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
166	 Obstinately	 2	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
167	 Old	 2	 APPRECIATION	 NEUTRAL	
168	 Pained	 1	 AFFECT	 SADNESS	
169	 Painful	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
170	 Pale	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
171	 Passion	 3	 AFFECT/	

APPRECIATION	
LIKING/	
ANGER/	

APPRECIATE	
172	 Passionate	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
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173	 Patience	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
174	 Peevish	 3	 AFFECT	 ANGER	
175	 Perfect	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
176	 Petted	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
177	 Pitiful	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
178	 Pity	 5	 AFFECT/	

APPRECIATION	
SADNESS/	
DEPRECIATE	

179	 Please	 2	 JUDGEMENT/	
APPRECIATION	

CRITICISE/	
DEPRECIATE	

180	 Pleased	 1	 AFFECT	 JOY	
181	 Pleasure	 5	 AFFECT/	

JUDGEMENT	
LIKING/	JOY/	
APPRAISE	

182	 Poor	 4	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
183	 Poorly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
184	 Positive	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
185	 Pretty	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
186	 Proud	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
187	 Provincialisms	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
188	 Provoke	 1	 AFFECT	 ANGER	
189	 Quiver	 1	 AFFECT	 FEAR	
190	 Rage	 3	 AFFECT	 ANGER	
191	 Rational	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
192	 Rationally	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
193	 Reasonable	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
194	 Reckless	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
195	 Regardlessly	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
196	 Reluctantly	 2	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
197	 Resolution	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
198	 Restless	 1	 AFFECT	 FEAR	
199	 Rough-headed	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
200	 Rude	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
201	 Sad	 4	 AFFECT	 SADNESS	
202	 Sadder	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
203	 Satisfied	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
204	 Saucier	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
205	 Savage	 2	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
206	 Scare	 1	 AFFECT	 FEAR	
207	 Scornful	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
208	 Scowl	 1	 AFFECT	 ANGER	
209	 Scruples	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
210	 Selfish	 2	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
211	 Self-respect	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
212	 Sententiously	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
213	 Serious	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
214	 Shameful	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
215	 Shamefully	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
216	 Sharp	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
217	 Shiver	 2	 AFFECT/	

JUDGEMENT	
FEAR/	

CONDEMN	
218	 Shocked	 1	 AFFECT	 FEAR	
219	 Sigh	 2	 AFFECT	 SADNESS	
220	 Silly	 4	 JUDGEMENT	 CRITICISE/	
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CONDEMN	
221	 Simpleton	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
222	 Sincerity	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
223	 Slavish	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
224	 Slovenly	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
225	 Slut	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
226	 Smile	 1	 AFFECT	 JOY	
227	 Snob	 1	 AFFECT	 SADNESS	
228	 Sob	 2	 AFFECT	 SADNESS	
229	 Sorrow	 2	 AFFECT	 SADNESS	
230	 Sorry	 4	 AFFECT	 SADNESS	
231	 Spared	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
232	 Spirit	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
233	 Spiteful	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
234	 Spitefully	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
235	 Start	 2	 AFFECT	 FEAR	
236	 Startle	 1	 AFFECT	 FEAR	
237	 Steady	 1	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
238	 Stiff	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
239	 Stout	 1	 APPRECIATION	 NEUTRAL	
240	 Striking	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
241	 Stubborn	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
242	 Stupid	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
243	 Sulkily	 2	 AFFECT	 SADNESS	
244	 Superior	 2	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
245	 Superstitious	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
246	 Supporting	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
247	 Sweet	 1	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
248	 Sympathise	 1	 AFFECT	 SADNESS	
249	 Tear	 5	 AFFECT	 SADNESS	
250	 Tenderness	 1	 AFFECT	 LIKING	
251	 Terrify	 1	 AFFECT	 FEAR	
252	 Terror	 1	 AFFECT	 FEAR	
253	 Thankful	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
254	 Thin	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
255	 Thoughtless	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
256	 Tired	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
257	 Tranquillity	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
CRITICISE/	
APPRECIATE	

258	 Treacherous	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
259	 Tremble	 3	 AFFECT	 FEAR	
260	 Trickle	 1	 AFFECT	 SADNESS	
261	 Uncomfortable	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
262	 Uneasy	 1	 AFFECT	 FEAR	
263	 Unfeeling	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
264	 Unfriended	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
265	 Unhappy	 2	 AFFECT/	

APPRECIATION	
SADNESS,	

DEPRECIATE	
266	 Unprincipled	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
267	 Unsettled	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
268	 Vain	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
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269	 Vainly	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
270	 Vex	 2	 AFFECT	 SADNESS	
271	 Vivacity	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
272	 Wail	 1	 AFFECT	 SADNESS	
273	 Wan	 2	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
274	 Wearisome	 2	 JUDGEMENT/	

APPRECIATION	
CRITICISE/	
DEPRECIATE	

275	 Weary	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
276	 Weep	 8	 AFFECT	 SADNESS	
277	 Wicked	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
278	 Wild	 2	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
279	 Wilful	 1	 JUDGEMENT	 CRITICISE	
280	 Winsome	 1	 APPRECIATION	 APPRECIATE	
281	 Wisdom	 4	 JUDGEMENT	 APPRAISE	
282	 Wise	 3	 JUDGEMENT	 ADMIRE	
283	 Woman	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
284	 Wretch	 1	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
285	 Wretched	 1	 APPRECIATION	 DEPRECIATE	
286	 Wrong	 2	 JUDGEMENT	 CONDEMN	
287	 Young	 11	 APPRECIATION	 APPRECIATE/	

NEUTRAL	
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Appendix	C	

Book	covers	of	Persian	translations	of	Wuthering	Heights	published	in	Iran	between	
1955	and	2017.	Titles	are	translated	and	year	of	publication	are	given	in	brackets.	

	 	

Hurricane	of	Incidents	or	Wuthering	Heights	(1955)							Love	Never	Dies	-	Wuthering	Heights	(1956)	

	 	

Love	Never	Dies	-	Windward	Heights	(1966)	 														Love	Never	Dies	(1969)	
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																							Love	Never	Dies	(1975)	 	 												Wuthering	Heights	(1976)	

	

						 	

												Love	Never	Dies	(1983)	 	 	 Love	Never	Dies	-	Wuthering	Heights	(1984)	

)	
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										Windward	Heights	(1989)																											Windward	Heights	or	Love	Never	Dies	(1991)	

	 	

	

	 					 	

																							Love	Never	Dies	(1992)	 	 	 Love	Never	Dies	(1992)	
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Windy	Heights	(Wuthering	Heights)(1992)																										Love	Never	Dies	(1994)	

	

					 	

																Windward	Heights	(1996)																																						Windy	Heights	(1997)	 	
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														Love	Never	Dies	(1998)	 	 										Love	Never	Dies	(Windy	Heights)	(2002)	 	

	

					 	

Love	Never	Dies	(Windward	Heights)	(2002)						Love	Never	Dies	(Windward	Heights)	(2003)	
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Windward	Heights	-	A	story	of	Love	and	Revenge(2004)											Windward	Heights	(2004)	 	

	

					 	

			Windward	Heights	(Love	Never	Dies)	(2005)								Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2006)	

	



Appendix	C	
	
	

	
	

214	

	

					 	

Windward	Heights	(Love	Never	Dies)	(2007)	 Windward	Heights	-Love	Never	Dies	(2009)	

	

					 	

Windward	Heights	-Love	Never	Dies	(2010)																									Windward	Heights	(2010)					
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												Windward	Heights	(2011)	 Windward	Heights	(Wuthering	Heights)	(2011)	

	

					 	

													Windward	Heights	(2011)																																											Windward	Heights	(2012)	

	



Appendix	C	
	
	

	
	

216	

	

				 	

												Windward	Heights	(2012)																																													Windward	Heights	(2012)	

	

					 	

Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2012)					Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2012)	
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Love	Never	Dies	-	Windward	Heights (2015)																						Windward	Heights	(2015)	

	

					 	

Windward	Heights	–	To	the	End	of	Suffering	Love	(2015)				Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2016)	
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Love	Never	Dies	(Windward	Heights)	(2016)																		Windward	Heights	(2016)			

	

	

						 		

																		Windward	Heights	(2016)																		Love	Never	Dies	(Windward	Heights)	(2016)	
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Windward	Heights:	Love	Never	Dies	(2016)																				Windward	Heights	(2016)	

	

				 		 	

														Windward	Heights	(2017)																																									Windward	Heights	(2017)		
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Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2017)											Love	Never	Dies	(Windward	Heights)(2017)	

	

					 	

														Windward	Heights	(2017)	 														Love	Never	Dies	(Windward	Heights)	(2017)	
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Windward	Heights	-	Love	Never	Dies	(2017)												
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